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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปลถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย วรรณกรรมแบบดีสโทเปีย 2 เรื่องท่ีงานวิจัยนี้
ศึกษา ได้แก่“The Hunger Game (เกมล่าชีวิต)” และ “The Maze Runner (วงกตมฤตยู)” โดยมี
กรอบแนวคิดโครงสร้างทางความหมาย (Semantic Structure) และทฤษฎีความสัมพันธ์และการ
แปล (Relevance-theory and translation) 

ผลการศึกษาพบว่ามีลักษณะการแปลที่ปรากฏ 3 ลักษณะ โดยลักษณะการแปลที่พบ
มากที่สุด คือ ลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
รองลงมา ได้แก่ ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย และ ลักษณะการแปลท่ี
ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น  

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าไม่ได้มีเพียง
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าเป็นส่วนประกอบหลัก แต่ผู้แปลใช้บริบท (context) จากตัว
บทวรรณกรรมเป็นอีกส่วนประกอบร่วมเพื่อให้บทแปลถ่ายทอดเนื้อหาของต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน 

 
ค ำส ำคัญ: การแปล, บริบท, ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า, วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย 
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 ABSTRACT 
 

The purpose of this thesis is to study the Sematic Structure and explore 
English to Thai Language translation methods of expressions of “sadness”. 
Two dystopian novels, “The Hunger Game” and “The Maze Runner”  were used to 
study the conceptual framework of Sematic Structure and Relevance-theory and 
translation. 

Results indicated 3 translation methods including; (1) translating 
expressions of “sadness” by not using the expressions in Thai Language which is most 
frequently found, followed by (2) translating expressions of “sadness” using 
expressions in Thai Language and (3) translating expressions of “sadness” in Thai 
language with other expressions accordingly. 

The researcher however learned that, translation in expressions of 
“sadness” does not only contain the component of meaning as the main element in 
translation, but translators also include the context of the situation and culture 
according to the story of the novel to transmit a complete narrative from original 
content. 

 
Keywords: translation, context, expressions of sadness, dystopian science fictions  
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บทท่ี 1 
บทน ำ 

 
1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญ 

 
เมื่อการด าเนินชีวิตของผู้คนในชีวิตประจ าวันจ าเป็นต้องพบเจอเหตุการณ์และสภาวะ

ต่างๆ ท่ีมีปัญหาหรือเรื่องราวที่ไม่คาดคิด ส่ิงเหล่านั้นอาจกระทบต่อจิตใจจนท าให้รู้สึกผิดหวัง สูญเสีย 
หรือเครียด จนท าให้เกิดอารมณ์เศร้า และหากเกิดอารมณ์เศร้าเกิน 2 สัปดาห์โดยไม่มีการปรับสภาวะ
อารมณ์ให้ดีขึ้น อาจน าไปสู่ภาวะซึมเศร้าหรือโรคซึมเศร้าได้ (สุจริต สุวรรณชีพ, 2532) อารมณ์เศร้าท่ี
เป็นปัจจัยส าคัญที่ก่อให้เกิดภาวะซึมเศร้า (สุทธานันท์ ชุนแจ่ม และคณะ, 2554) จะท าให้บุคคลมี
พฤติกรรมที่ผิดปกติ เช่น นอนไม่หลับ เบื่ออาหาร น ้าหนักลดลง ไม่มีความกระตือรือร้นหรือสนใจ
สิ่งแวดล้อม อาจท าให้บุคลิกเปลี่ยนไปกลายเป็นคนเก็บตัว และสูญเสียความมั่นใจ (ทัชชา สุริโย , 
2559, น. 1) 

ผลกระทบต่อสังคมที่เกิดขึ้นในวงกว้าง ท าให้นักวิจัยในหลากหลายสาขามีการศึกษา
ค้นคว้าเกี่ยวกับอารมณ์เศร้าทั้งในด้านวิทยาการทางการแพทย์ จิตเวชศาสตร์ และจิตวิทยา ท าให้มี
บทความตีพิมพ์และเผยแพร่ทางออนไลน์มากมาย ในประเทศไทยเองก็มีบทความทางวิชาการจาก
นักวิชาการไทย รวมถึงมีอีกหลายบทความที่ต้องแปลมาจากภาษาอังกฤษเพื่อน ามาเผยแพร่ความรู้
ใหม่ๆ ให้กับคนในประเทศ จากกระแสสังคมท่ีตระหนักและให้ความสนใจอารมณ์เศร้ามากขึ้น จึงเริ่ม
มีการน าเสนอจากสื่อประเภทต่างๆ เช่น การให้ความรู้เรื่องอารมณ์เศร้าผ่านทางบทความออนไลน์ 
หรือมีวรรณกรรมท่ีเกี่ยวกับการช่วยขจัดอารมณ์เศร้า เป็นต้น การน าเสนอส่ือท่ีเกี่ยวกับอารมณ์เศร้า
เหล่านี้มีทั ้งที ่มาจากภายในประเทศและการแปลมาจากต่างประเทศ การแปลถ้อยค าในแวดวง  
อารมณ์เศร้าจึงเป็นประเด็นส าคัญที่ท าให้ผู้วิจัยเกิดข้อสังเกตในการใช้ถ้อยค าที่จะสื่อถึงอารมณ์เศร้า 
ได้อย่างน่าสนใจ ด้วยเหตุนี้ การแปลจึงเป็นปัจจัยส าคัญที่จะท าผู้อ่านในภาษาไทยสามารถรับสาร 
ได้อย่างครบถ้วน 

นอกจากนี้ส านักข่าวในแขนงต่างๆ เองก็มีการน าเสนอข่าวและหัวข้อข่าวเกี ่ยวกับ
อารมณ์เศร้าและภาวะซึมเศร้ามากขึ้น กระทั่งในวันที่ 18 ธันวาคม พ.ศ. 2560 ที่ผ่านมา “จงฮยอน 
SHINee” ศิลปินและนักร้องชื่อดังชาวเกาหลีใต้เสียชีวิตด้วยการฆ่าตัวตายจากภาวะซึมเศร้าหรือโรค
ซึมเศร้า สร้างความเศร้าโศกเสียใจให้แก่แฟนเพลงเป็นอย่างยิ่ง รวมถึงเป็นเหตุการณ์ที่สร้างความ
สะเทือนใจไปทั่วโลก มีการน าเสนอข่าวทั้งจากในสื่อของสาธารณรัฐเกาหลีใต้เป็นภาษาเกาหลี และ
เสนอข่าวเป็นภาษาอังกฤษ โดยมีส านักข่าวนานาชาติของสาธารณรัฐเกาหลีใต้ เช่น ส านักข่าว 
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All Kpop, Soompi และ Koreanboo เป็นผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษที่จะสามารถสื่อสารได้ทั ่วโลก 
ผู้วิจัยมีโอกาสได้อ่านและเป็นผู้แปลบทความจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในอินเทอร์เน็ต และ
สังคมออนไลน์ ซึ่งจะมีกลุ่มบุคคลที่เป็นผู้แปลหัวข้อข่าวและเนื้อข่าวจากส านักข่าวข้างต้นมาเป็น
ภาษาไทย นอกจากนี้ก็ยังมีส านักข่าวออนไลน์ในประเทศไทยที่ท าหน้าที่แปลหัวข้อข่าวเหล่านี้
เช่นเดียวกัน ผู้วิจัยยกตัวอย่างส านักข่าวที่แปลหัวข้อข่าวเป็นภาษาไทยคือส านักข่าว Popcornfor2 
ซึ่งแปลมาจากหัวข้อข่าวภาษาอังกฤษของส านักข่าว Allkpop ดังต่อไปนี้ 

หัวข้อข่าวภาษาอังกฤษ : SHINee’s Key Seen Overwhelmed With Emotion At 
Jonghyun’s Memorial 

หัวข้อข่าวภาษาไทย : คีย์ (Key) เพื่อนร่วมวง SHINee อยู่ในอาการเศร้าโศกเป็นอยา่ง
มากในพิธีไว้อาลัยของจงฮยอน (Jonghyun) 

ห ั ว ข ้ อ ข ่ า ว ภ าษ าอ ั ง ก ฤ ษ  : Netizens Bash Yeri For Looking Sad At First 
Performance Since Jonghyun’s Funeral 

หัวข้อข่าวภาษาไทย : ชาวเน็ตวิพากษ์วิจารณ์เยริ (Yeri) ท่ีดูเศร้าบนเวทีการแสดงแรก 
หลังจากงานศพของ 'จงฮยอน 

จากการสังเกตบทแปลที่เกิดขึ้นจ านวนมากในสื่อสังคมออนไลน์ หัวข้อข่าวที่ได้รับการ

แปลเป็นภาษาไทยมีการใช้ค าว่า “เศร้า” และ “เศร้าโศก” ในขณะท่ีภาษาอังกฤษท่ีเป็นภาษาต้นฉบับ

มีการเลือกใช้ค าที่แตกต่างกันออกไป ได้แก่ “overwhelmed with emotion” และ “sad” จึงเป็น

ข้อสังเกตท่ีท าให้ผู้วิจัยสนใจท่ีจะศึกษาการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 

ข้อสังเกตประการส าคัญของผู ้ว ิจ ัย คือ การอ่านวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ 

ดีสโทเปียท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย โดยวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียเป็นวรรณกรรมท่ี

กล่าวถึงสังคมแบบดีสโทเปีย (Dystopia) กล่าวคือ สังคมท่ีมีลักษณะของโลกท่ีไม่พึงประสงค์ ตรงข้าม

กับสังคมแบบยูโทเปีย (Utopia) ที่กล่าวถึงโลกอนาคตในอุดมคติที ่ม ีแต่ความสุขและความอุดม

สมบูรณ์ 
วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียเป็นหนึ่งในประเภทของบันเทิงคดีวิทยาศาสตร์ 

(Science Fiction) ซึ่งมีภาพของสังคมในโลกอนาคตที่น่ากลัวและไม่เป็นที่ปรารถนาในโลกปัจจุบัน 
(สุทธิชัย บุณยะกาญจน์, 2533, น. 1-5, อ้างถึงใน ภาณุมาศ อิสริยศไกร, 2556, น. 36) ด้วยสังคมอัน
โหดร้ายที่ตรงข้ามกับสังคมยูโทเปียโดยสิ้นเชิง ท าให้อาจมีเนื ้อหาเกี่ยวกับการต่อต้านระบบต่างๆ  
เช่น ระบบเผด็จการระบบสังคมนิยม เป็นต้น หรือเป็นสังคมท่ีเกิดโรคระบาดอย่างรุนแรงกระท่ังท าให้
ผู้คนล้มตายเป็นจ านวนมาก และคนท่ียังมีชีวิตอยู่ก็จ าเป็นต้องท าทุกทางเพื่อเอาชีวิตรอดจากโรคร้าย
ต่างๆ ที่เกิดขึ้น จนท าให้เกิดความกดดันในการรักษาชีวิตให้รอด และมีความกดดันด้านจิตใจเรื่อง
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ความสูญเสียบุคคลรอบตัวที ่ไม่สามารถรอดจากสังคมอันโหดร้ายของดีสโทเปียได้ นอกจากนี้ 
ในสังคมแบบดีสโทเปียมีการใช้วิทยาการทางวิทยาศาสตร์เพื่อคิดค้นยารักษาโรคระบาดเหล่านั้นโดย
ไม่สนใจว่าจะต้องใช้ทรัพยากรท้ังในด้านของเงินทุน หรือทรัพยากรท่ีแลกมาด้วยชีวิตก็ตาม 

วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียจึงมีแต่ความโหดร้าย ความกดดัน และการ
สูญเสีย ดังนั้น ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าจึงน ามาใช้เพื่อบรรยายและอธิบายความรู้สึกของตัวละคร
เมื่อเกิดการสูญเสียหรือเหตุการณ์เลวร้ายเกิดขึ้น น าไปสู่การแปลของผู้แปลท่ีต้องเลือกสรรถ้อยค าใน
ภาษาฉบับแปลเพื่อให้เกิดอรรถรสและมีความหมายเทียบเท่ากับต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด และเนื่องจาก
วรรณกรรมมีเพียงตัวหนังสือเท่านั ้น (เบญจมา บุญเติม , 2551, น. 3) ไม่มีภาพประกอบหรือ 
อวัจนภาษาอื่นๆ ท่ีจะสามารถส่ืออารมณ์และความหมายได้อย่างลึกซึ้ง นักแปลจึงมีบทบาทท่ีส าคัญใน
การเป็นส่ือกลางเพื่อถ่ายทอดสารให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกได้ 

ในหนึ่งตัวบทของวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าค าเดียวกันค่อนข้างมาก หรือเป็นเพียงการสลับค า เช่น เศร้าโศก และ โศกเศร้า 
หรือ เศร้าสร้อย และ สร้อยเศร้า เป็นต้น และเมื่อน ามาเปรียบเทียบกับตัวบทต้นฉบับในภาษาอังกฤษ
แล้วพบว่าในภาษาอังกฤษมีการใช้ค าที่อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้ามากกว่าในภาษาไทย ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1 
ต้นฉบับ: “I'd grown up seeing those home kids at school. The sadness. The 

marks of angry hands on their faces.” (The Hunger Game, 2008, p. 31) 
ฉบับแปล: ฉันเห็นเด็กๆ เหล่านี้ท่ีโรงเรียน ความเศร้าสร้อย ริ้วรอยของมือท่ีโกรธเกรี้ยว

ประทับอยู่บนใบหน้า (เกมล่าชีวิต, 2551, น. 37) 
ตัวอย่างท่ี 2 
ต ้ น ฉบ ั บ : Yeah. I guess. Melancholy seeped into his brain with her words, 

stuck to them like syrup. (The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 9) 
ฉบับแปล: เออ คงงั้นมั้ง ความเศร้าสร้อยซึมเข้ามาในสมองเขาพร้อมค าพูดเธอติดแน่น

อยู่เหมือนน ้าเช่ือม (สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 9) 
ตัวอย่างข้อความที่ยกตัวอย่างมาข้างต้นเป็นข้อความจากวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ

ดีสโทเปียท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย เมื่อเปรียบเทียบกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ จะเห็นได้ชัดว่าท้ัง 
2 ตัวอย่างในบทแปล มีการใช้ค าว่า เศร้าสร้อย เหมือนกันท้ังหมด แต่เมื่อเปรียบเทียบกับต้นฉบับแล้ว 
ปรากฏค าศัพท์ในแวดวงความหมายของค าว่าเศร้า 2 ถ้อยค า ได้แก่ sadness และ melancholy 
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ข้อสังเกตท่ีกล่าวมาข้างต้น ท าให้ผู้วิจัยมีความสนใจท่ีจะศึกษาค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย รวมถึงการเลือกศึกษาเฉพาะ
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าเพราะเป็นอารมณ์ท่ีมีความซับซ้อนและอ่อนไหวมากเป็นพิเศษ นักแปล
จึงต้องค านึงถึงการแปลถ้อยค าที่เกี่ยวกับอารมณ์เศร้าเป็นอย่างมาก เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจ
อารมณ์เศร้าของตัวละครท่ีเกิดขึ้นในบริบทนั้นๆ และเกิดอรรถรสจากการอ่านฉบับแปลได้เหมือนกับ
การอ่านต้นฉบับ 

นิวมาร์ก (Newmark, 1996, อ้างถึงใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555, น. 24) กล่าวถึงการ
แปลตัวบทวรรณกรรมไว้ว่า นักแปลต้องตระหนักถึงความหมายแฝง หรือความหมายท่ีผู้เขียนต้องการ
จะสื่อถึงผู ้อ่าน นักแปลจึงไม่สามารถแปลวรรณกรรมได้เพียงผิวเผิน แต่ต้องมีความเข้าใจตั วบท
วรรณกรรมนั้นอีกด้วย ในประเด็นดังข้างต้นนี้ เบญจมา บุญเติม (2551, น. 1) ได้กล่าวถึงการแปล 
ไว้ว่า 

 
“การแปลเป็นการถ่ายทอดความคิด รวมถึงวัฒนธรรมจาก

ภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ท าให้คนในวัฒนธรรมหนึ่งได้เรียนรู้และ
เข้าใจความคิด ความเป็นอยู ่ ว ิทยาการ รวมถึงจินตนาการของคนอีก
วัฒนธรรมหนึ่ง ผู้แปลจึงเป็นผู้มีบทบาทส าคัญที่จะเชื ่อมโยงวัฒนธรรมท้ัง
สองวัฒนธรรมให้เข้าหากัน” 

 
สอดคล้องกับ ไนดา (Nida, 1964, p. 2) ที่ได้ให้ค าจ ากัดความของการแปลไว้ว่า การ

แปลควรถ่ายทอดออกมาด้วยลีลาทางภาษาฉบับแปลที่ทัดเทียมกับภาษาต้นฉบับ และมีความเป็น
ธรรมชาติมากที่สุด ด้านลาร์สัน (Larson, 1984, pp. 3-23) แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลไว้
อย่างน่าสนใจว่า ผู้แปลต้องศึกษาและรู้ค าศัพท์ โครงสร้างของไวยากรณ์ บริบทในการสื่อสาร และ
วัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ เพื่อน ามาวิเคราะห์ให้เข้าใจความหมายอย่างแท้จริง จากนั้นจึงใช้
ค าศัพท์และโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาฉบับแปลที่เหมาะสมมาใช้ในการแปล และยังต้อง
ค านึงถึงวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลท่ีแปลลงไปในฉบับแปลเช่นเดียวกัน 

สัญฉวี สายบัว (2542, น. 1) กล่าวถึงการแปลไว้ว่า ความหมายเป็นเรื่องส าคัญส าหรับผู้
แปลท่ีจะต้องเก็บรายละเอียดให้ครบถ้วนจากต้นฉบับ และถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับสู่งานแปล 
ส่ิงเหล่านี้คือคุณภาพในการแปลท่ีส าคัญส่ิงหนึ่ง การคงอรรถรสเดิมของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลถือเป็น
งานแปลที่มีคุณภาพ หากท าให้ผู้อ่านฉบับแปลเกิดปฏิกิริยาตอบสนองเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับได้ 
ผู ้ว ิจ ัยจึงเห็นว ่าการเลือกใช้ค าในแวดวงความหมายอารมณ์เศร้าในภาษาไทยเพื ่อแปลจาก
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ภาษาอังกฤษให้มีความหมายที่ถูกต้องและครอบคลุมความหมายมากที่สุดจึงเป็นเรื่องละเอียดอ่อนท่ี 
ผู้แปลจ าเป็นต้องมีความเข้าใจในความหมายของท้ังสองภาษาเป็นอย่างยิ่ง 

ด้วยเหตุนี ้ ถ้อยค าแสดงอารมณ์เศร้าจึงเป็นส่วนส าคัญในการท าให้ผู ้อ่านเข้าใจถึง
อารมณ์และทัศนคติของตัวละครท่ีแปรไปตามสถานการณ์ กระท่ังเข้าใจการด าเนินเรื่องได้เป็นอย่างดี 
การแปลจึงเป็นเรื่องท่ีผู้แปลต้องใส่ใจถ้อยค าท่ีจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจบริบท และเข้าใจอารมณ์ความรู้สึก
ของตัวละครในเรื ่องโดยไม่จ าเป็นต้องใช้การอธิบายมากเกินไป (over translated) รวมถึงการ
ค านึงถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาในฉบับแปล และความซับซ้อน
ทางอารมณ์ท่ีต้องค านึงถึงอีกด้วย 

ความเศร้า หรืออารมณ์เศร้าถือเป็นอารมณ์พื้นฐานอย่างหนึ่งของมนุษย์ ซึ่งสามารถ
ปรากฏออกมาได ้อย ู ่ เสมอจากการแสดงพฤติกรรมและอารมณ์ (Izard, 1977, อ ้างถ ึง ใน 
สุชา จันทน์เอม, 2544, น. 276) อารมณ์พื้นฐานของมนุษย์จึงเป็นหนึ่งในการแสดงออกของตัวละคร
ในวรรณกรรมเพื่อให้บริบทหรือสถานการณ์ด าเนินต่อไปได้ตามเนื้อเรื่องที่ผู้เขียนต้องการให้เกิดขึ้น 
แต่เนื่องจากวรรณกรรมเป็นเพียงการใช้ภาษาเพื่อบรรยายอารมณ์ความรู้สึกหรือพฤติกรรมให้ผู้อ่านได้
เข้าใจ ผู้เขียนจะเลือกใช้ค าท่ีตรงกับอารมณ์ความรู้สึกมากท่ีสุดเพื่อให้การถ่ายทอดอารมณ์ออกมาผ่าน
ตัวอักษร โดยเฉพาะการเลือกใช้ค าในแวดวงอารมณ์เศร้าเพื่อสื ่อถึงอารมณ์เศร้าที่เกิดขึ้นในบริบท
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นในตัวบทวรรณกรรม จึงเป็นข้อสังเกตประการส าคัญที่ผู้วิจัยสนใจจะศึกษาการ
แปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์อารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียที่ได้รับการแปล
เป็นภาษาไทย 

นักจิตว ิทยามีความเห็นว ่าในแต่ละวัฒนธรรมจะมีการแสดงอารมณ์พื ้นฐานท่ี  
คล้ายคลึงกัน เช่น เมื่อมีความสุขก็แสดงออกด้วยการยิ้ม เมื่อเสียใจก็แสดงออกด้วยการร้องไห้ เป็นต้น 
พฤติกรรมการแสดงออกเหล่าน ี ้ท  าให้การแสดงอารมณ์มีความเป็นสากล แต่อย่างไรก็ตาม  
ทุกวัฒนธรรมก็ยังมีความแตกต่าง และก่อให้เกิดความแตกต่างในการแสดงออกทางอารมณ์ รวมถึง
การแสดงออกทางภาษาด้วยเช่นเดียวกัน 

นอกจากนี้ ในด้านของกฎการแสดงอารมณ์ (display rule) (คัคนางค์ มณีศรี, 2555, น. 
50) กล่าวถึงการแสดงอารมณ์ที่แตกต่างของแต่ละวัฒนธรรมไว้ว่า ในแต่ละวัฒนธรรมมีการก าหนด
ความเหมาะสมในการแสดงอารมณ์ด้วยท่าทางที่แตกต่างกันออกไป โดยมีผลมาจากการเรียนรู้ทาง
วัฒนธรรมในวัยเด็กเกี่ยวกับการแสดงออกในแต่ละสถานการณ์ท่ีแตกต่างและจะแสดงออกอย่างไรจึง
จะเหมาะสม เช่น การถูกอบรมส่ังสอนไม่ให้แสดงอารมณ์ต่อหน้าผู้อื่นเมื่อรู้สึกโกรธ หรือไม่แสดงความ
รักในท่ีสาธารณะ เป็นต้น 
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เมื่อเปรียบเทียบถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยการ
ค้นหาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษจากเว็บไซต์ www.merriam-webster.com และ 
www.oxforddictionaries.com ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ท าหน้าที่เหมือนพจนานุกรมศัพท์ภาษาอังกฤษอีก
ประเภทหนึ่ง โดยจะรวบรวมคลังศัพท์ที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกัน หรือค าพ้องความหมาย 
(synonym)1 เข้าไว้ด้วยกัน และในภาษาไทย ผู ้ว ิจัยเลือกค้นคว้าจากหนังสือ “คลังค า” ของ 
“นววรรณ พันธุเมธา” (2563) เป็นหนังสือที ่จัดเรียงค าตามความหมาย และรวบรวมค าที ่มี
ความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกันไว้เป็นหมวดเดียวกัน แล้วจึงน าค าหมวดต่างๆ มาเรียงกัน โดย
หมวดค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันหรือเกี่ยวข้องกันจะอยู่ใกล้กัน ซึ่งผู้วิจัยพบว่า ค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าภาษาอังกฤษมีท้ังหมด 63 ถ้อยค า และในภาษาไทย 43 ถ้อยค า 

เนื่องจากความซับซ้อนทางความหมายของอารมณ์เศร้าท่ีแตกต่าง รวมถึงความแตกต่าง
กันทางวัฒนธรรม การเลือกใช้ถ้อยค าในการแปลให้เกิดความเท่าเทียมกันทางความหมาย รวมถึงการ
ค านึงถึงความสอดคล้องของบริบทและสถานการณ์ในการด าเนินเรื่อง เป็นเรื่องที่น่าสนใจเป็นอย่าง
มาก ผ ู ้ว ิจ ัยเล ือกศ ึกษาถ ้อยค  าในแวดวงอารมณ ์เศร ้าในวรรณกรรมว ิทยาศาสตร ์ แบบ  
ดีสโทเปียท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย จ านวน 2 เรื่อง ได้แก่ The Hunger Games จ านวน 3 เล่ม 
และ The Maze Runner จ านวน 3 เล่ม รวมทั้งหมด 6 เล่ม วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย
ทั้ง 2 เรื่องมีเนื้อหาที่สะเทือนอารมณ์ และเกี่ยวข้องกับความสูญเสีย จึงท าให้มีค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าท่ีถูกใช้เพื่อด าเนินเรื่องและอธิบายอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครในเรื่องค่อนข้างมาก 

ข้อสังเกตของวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียท้ัง 2 เรื่อง คือการน าเสนอรูปแบบ
และเนื้อหาจะเน้นการด าเนินเรื่องด้วยพฤติกรรมที่ขัดแย้งกันของตัวละครท่ีเป็นเยาวชนซึ่งอยู่ในช่วง
อายุของวัยรุ่น จึงมีการแสดงอารมณ์ของวัยรุ่นที่เกิดขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงทั้งด้านร่างกายและ
บุคลิกภาพอย่างรวดเร็ว ท าให้อาจเกิดความสับสนและความหลากหลายทางอารมณ์ แต่ใน
ขณะเดียวกันก็ยังไม่สามารถควบคุมอารมณ์หรือแสดงออกมาได้ไม่ดีนัก (ธรรมศักดิ์ วรวงศ์, 2549, 
น. 34) ดังนั้น เมื่อตัวละครแสดงออกถึงอารมณ์เศร้าหรือมีพฤติกรรมที่แสดงออกมาถึงความเศร้าก็
อาจมีการปะปนของอารมณ์พื้นฐานอื่นๆ หรือแม้แต่ระดับความเศร้ามากหรือน้อยก็ยังแต่แตกต่างกัน
ออกไปด้วยเช่นกัน 

 
1 “synonym ค าพ้องความ, ไวพจน์ คือ ค าที่มีความหมายคล้ายคลึงหรือเหมือนกัน โดยท่ี

ความคล้ายคลึงหรือเหมือนกันจะมีลักษณะเด่นหรือส าคัญกว่าความต่างที่มีอยู่” (พจนานุกรมศัพท์
ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 427) 
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วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียทั้ง 2 เรื่องยังได้รับการแปลเป็นภาษาไทย และ

ได้รับการสร้างเป็นภาพยนตร์ที่ท ารายได้เกิน 100 ล้านเหรียญดอลลาร์สหรัฐฯ จากสถิติของ Box 

Office Mojo โดยมีการรับรองจาก IMDb ที่เป็นฐานข้อมูลออนไลน์ที ่รวบรวมเรื ่องราวเกี่ยวกับ

ภาพยนตร์ท่ัวโลกไว้มากท่ีสุด  

ในการแปลวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียเป็นภาษาไทย ทั้ง 2 เรื่องนี้ ผู้แปล

จ าเป็นต้องเลือกถ้อยค าให้มีความหมายครอบคลุมจากภาษาต้นฉบับ และสามารถถ่ายทอดอารมณ์

ออกมาจากค าในภาษาท่ีต้องการแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของ

ตัวละคร และสถานการณ์รอบข้างอย่างเหมาะสม ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับการแปลค าใน  

แวดวงความหมายอารมณ์เศร้าว่าลักษณะการแปลอย่างไรจึงท าให้ผู้อ่านเกิดอรรถรสได้เช่นเดียวกับ

การอ่านต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
 

1.2 วัตถุประสงค ์
 
1.2.1 เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าใน

ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
1.2.2 เพื่อศึกษาลักษณะของการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าจากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย 
 

1.3 สมมติฐำน 
 

1.3.1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียที่ได้รับ

การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย มีลักษณะการแปลโดยการเทียบเคียงโครงสร้างทาง

ความหมายเพื่อหาถ้อยค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันมากท่ีสุด 

1.3.2 ลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีส

โทเปียที่ได้รับการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย มีการสร้างถ้อยค าใหม่จากส่วนประกอบทาง

ความหมายของถ้อยค าในภาษาต้นฉบับ เพื่อให้เกิดความเท่าเทียมกันทางความหมายในภาษาฉบับแปล 

1.3.3 เนื ่องจากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าเป็นถ้อยค าที่แสดงถึงอารมณ์ที ่เป็น

นามธรรม อาจไม่ได้กล่าวถึงความหมายหรือขอบเขตทางความหมายที่ชัดเจน ดังนั้น การพิจารณา

โครงสร้างทางความหมายจากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับและฉบับแปลอาจไม่เพียงพอต่อ
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การเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ผู้แปลจึงต้องพิจารณาบริบทภายในและบริบทภายนอกของ

ตัวบทวรรณกรรมมาเป็นอีกปัจจัยส าคัญที่จะท าให้สามารถเลือกใช้ถ้อยค าในฉบับแปลได้อย่าง

เหมาะสม  
 

1.4 แนวทำงทฤษฎีที่ใช้เป็นพืน้ฐำนในงำนวิจัย 
 
ศ ึกษาการค  าในแวดวงอารมณ ์ เศร ้ าตามทฤษฎ ี โครงสร ้ างทางความหมาย 

(Semantic Structure) และศึกษาลักษณะการแปลโดยการใช้ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล 
(Relevance-theory and translation) ของ เอกเน ียซกา โซลสกา (Solska, 2012, as cited in 
Supakarn Pathong, 2019, p. 820) 

 
1.5 ขอบเขตของกำรวิจัย 

 
1.5.1 ผู้วิจัยคัดเลือกถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาอังกฤษด้วยการใช้ถ้อยค า 

“sad” ค้นหาค  าท ี ่ ม ีความหมายเหม ือนก ันโดยเล ือกค ้นหาจากเว ็บไซต ์  www.merriam-
webster.com และ www.oxforddictionaries.com ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ท าหน้าที่เหมือนพจนานุกรม
ศัพท์ภาษาอังกฤษอีกประเภทหนึ่ง โดยจะรวบรวมคลังศัพท์ที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายกัน 
(synonym) เข้าไว้ด้วยกัน ผู้วิจัยหาถ้อยค าท่ีมีความหมายเหมือนกับค าว่า “sad” จากท้ังสองเว็บไซต์ 
และเลือกเฉพาะถ้อยค าที่มีเหมือนกันของทั้งสองเว็บไซต์ จะได้ถ้อยค าที่มีความหมายเหมือนหรือ
คล้ายกับ “sad” จ านวนท้ังส้ิน 63 ถ้อยค า 

1.5.2 ผู ้วิจัยรวบรวมถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยจากหนังสือ “คลังค า” 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2563, น. 68-69) ในหมวดหมู่ “ข 142 ความเศร้า” ท้ังหมด 42 ถ้อยค า 

1.5.3 ศึกษาเฉพาะถ้อยค าในแวดวงความหมายอารมณ์เศร้าที่ปรากฏในวรรณกรรม
วิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย ได้แก่ The Hunger Games จ านวน 3 
ภาค และ The Maze Runner จ านวน 3 ภาค รวมทั้งหมด 6 เล่ม ดังนี้ 

The Hunger Games: The Hunger Games (2008) 
เกมล่าชีวิต (2551) 
The Hunger Games: Catching Fire (2009) 
เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ (2552) 
The Hunger Games: Mockingjay (2010) 

Ref. code: 25635906032403THV



9 
 

เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์ (2553) 
The Maze Runner: The Maze Runner (2009) 
วงกตมฤตยู (2552) 
The Maze Runner: The Scorch Trials (2010) 
สมรภูมิมอดไหม้ (2553) 
The Maze Runner: The Death Cure (2011) 
ไข้มรณะ (2554) 

1.5.4 ศึกษาบริบทที่เกิดขึ้นจากสถานการณ์ในเนื้อเรื่อง และน ามาพิจารณาร่วมกับ
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

 
1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 
1.6.1 เป็นประโยชน์และแนวทางในการแปล และเป็นประโยชน์ต่อผู้แปลในการเลือกใช้

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าฉบับแปลให้สามารถเทียบเคียงกับความหมายในภาษาต้นฉบับให้ได้มาก
ท่ีสุด 

1.6.2 เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาและต่อยอดการท าคลังศัพท์ หรือพัฒนาการให้
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าให้มีความหมายท่ีชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

1.6.3 เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาระบบปัญญาประดิษฐ์ในการแปล ทั้งในส่วนของ
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า หรือถ้อยค าในแวดวงความหมายอื่นๆ ได้ต่อไป 

 
1.7 นิยำมศัพท์เฉพำะที่ใช้ในงำนวิจัย 

 
1.7.1 ถ้อยค าในแวดวงความหมายอารมณ์เศร้าในงานวิจัยนี้ หมายถึง ถ้อยค าใน

หมวดหมู่ “ข 142 ความเศร้า” จากหนังสือ “คลังค า” (นววรรณ พันธุเมธา, 2563, น. 68-69) ซึ่งมี
ถ้อยค าในหมวดหมู่ “ความเศร้า” ทั้งหมด 42 ถ้อยค า ได้แก่ เศร้า ก าสรด เศร้าใจ เศร้าสร้อย เศร้า
สลด สร้อยเศร้า หดหู่ ห่อเหี่ยว เห่ียวแห้ง ความก าสรด ความอาดูร ระทด รันทด รันทดใจ ร้าวรานใจ 
เศร้าหมอง หมองเศร้า หม่นหมอง หมองหม่น ตรอมใจ กรม กรมกรอม กรมเกรียม เกรียมกรม ตรม 
ตรมตรอม ตรมเตรียม ตรอมตรม เตรียมตรม ระทม ระทมตรมตรอม เศร้าโศก โศก โศกเศร้า โศก
สลด โศกศัลย์ โศกศัลย์รันทด วิปโยค อกหัก อกหักรักคุด หัวใจเดาะ อกเดาะ 
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1.7.2 ผู้วิจัยจะกล่าวถึงถ้อยค าในหมวดหมู่ “ข 142 ความเศร้า” ทั้งหมด 42 ค า จาก
หนังสือ “คลังค า” (นววรรณ พันธุเมธา, 2563, น. 68-69) ว่า “ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า” โดยไม่
กล่าวถึงถ้อยค าในหมวดหมู่อื่นๆ เพื่อเป็นการหลีกเลี่ยงความสับสนระหว่างถ้อยค าที่แสดงออกถึง
อารมณ์เศร้า และถ้อยค าท่ีอธิบายความรู้สึกเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า 

1.7.3 วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย หรือ Dystopian Science Fictions ใน
งานวิจัยนี้หมายถึง วรรณกรรมที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมที่โหดร้าย เช่น มีโรคระบาด หรือ เกิดการ
ต่อต้านระบบการปกครองเกิดขึ้นในสังคม เป็นต้น ซึ่งท าให้ตัวละครต้องเผชิญกับความเลวร้ายและ
การสูญเสีย โดยสังคมแบบดีสโทเปีย (Dystopia) จะตรงข้ามกับสังคมในอุดมคติอย่างสังคมยูโทเปีย 
(Utopia) อย่างสิ ้นเชิง (ภาณุมาศ อิสร ิยศไกร , 2556) แต่ส ิ ่งที ่ม ี เหมือนกันคือวิทยาการด้าน
วิทยาศาสตร์ท่ีก้าวล ้าไม่มีขีดจ ากัดเสมือนอยู่ในโลกอนาคต 
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บทท่ี 2 
วรรณกรรมและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
ในการศึกษาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย 

ผู้วิจัยจ าเป็นต้องเข้าใจนิยามของอารมณ์เศร้า รวมถึงแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปล โดย
ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมไว้ดังต่อไปนี้ 

 
2.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปล 

2.1.1 แนวคิดการแปล 
2.1.2 การแปลค าศัพท์ในแวดวงความหมายเดียวกัน 
2.1.3 ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล 
2.1.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปล 

2.2 แนวคิดและทฤษฎีโครงสร้างทางความหมาย 
2.2.1 การศึกษาความหมายของถ้อยค าในภาษา 
2.2.2 การวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย 
2.2.3 งานวิจัยเกี่ยวกับทฤษฎีโครงสร้างทางความหมาย 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับอารมณ์เศร้า 
2.3.1 อารมณ์พื้นฐานและการแสดงออก 
2.3.2 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับอารมณ์เศร้า 
2.3.3 ค าในแวดวงความหมายของค าว่าเศร้า 
2.3.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับอารมณ์เศร้า 

 
2.1 เอกสำรและงำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับกำรแปล 
 

การแปลเป็นเครื่องมือของมนุษย์ที ่ต้องการสื่อสารข้ามภาษาและวัฒนธรรม ผู้ที ่ท า
หน้าที่ในการแปลต้องมีความเข้าใจทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล รวมถึงต้องรู้และค านึงถึง
วัฒนธรรมของท้ังสองภาษา จึงจะท าให้การแปลประสบความส าเร็จ สามารถถ่ายทอดความหมายจาก
ภาษาต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปลได้อย่างครบถ้วนและถูกต้อง ในปัจจุบันการแปลเปิดกว้างมากขึ้น
เพราะสังคมมีความต้องการท่ีจะส่ือสารกันข้ามผ่านภาษาและวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น 
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2.1.1 แนวคิดกำรแปล 
  การแปลมีความส าคัญในการถ่ายทอดสาร การแปลเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร

ข้ามภาษาและวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่ช่วยในการถ่ายทอดและติดต่อสื่อสารกันระหว่างกลุ่มคนที่มี
ภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน จากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง สุพรรณี ปิ่นมณี (2562) กล่าวถึง
การแปลไว้ว่า การแปลไม่ใช่การเปลี่ยนภาษาให้เป็นภาษาใหม่ แต่เป็นการน าความหมายจาก
ภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาฉบับแปลเพื่อให้ผู้อ่านในภาษาฉบับแปลสามารถเข้าใจข้อความได้เช่นเดียวกัน
กับภาษาต้นทาง 

ในยุคเริ่มแรกของการแปล นิวมาร์ก (Newmark, 1991, p. 16) กล่าวถึงการแปล
ข้อความที ่เป ็นค าสอนทางศาสนา วรรณคดี และหลักปร ัชญา ซ ึ ่งในยุคนั ้นการแปลเป็นอีก  
เครื่องมือหนึ่งในการตั้งกฎหรือข้อบังคับ หรือแม้แต่เครื่องมือทางการเมืองด้วยเช่นกัน ดังนั้น การแปล
จึงเน้นไปท่ีความถูกต้องในการรักษาข้อความจากภาษาต้นฉบับเป็นหลัก (Semantic translation) ไม่
มีการแปลเพิ่มหรือลดทอนความหมายลงไป แต่เมื่อยุคสมัยเปล่ียนไป มีการแปลในรูปแบบต่างๆ มาก
ขึ้น การแปลจึงเปล่ียนเป้าหมายไปเป็นการแปลเพื่อให้ผู้รับสาร (learner) เข้าใจได้มากกว่าการรักษา
ความหมายจากภาษาต้นฉบับเอาไว้ นิวมาร์ก (Newmark, 1991, pp. 17-18) เรียกว่าเป็นการแปล
เพื่อการส่ือสาร (Communicative translation) 

การแปลทั้ง 2 ประเภทของนิวมาร์ก (Newmark, 1991) ได้รับอิทธิพลมาจาก
แนวคิดการแปลของ ยูจีน เอ. ไนดา (Nida, 1964, pp. 165-169, อ้างถึงใน สมภพ ใหญ่โสมานัง, 
2545, น. 10) โดยมีการกล่าวไว้ว่า การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย (meaning) และรูปแบบ 
(form) จากถ้อยค าหรือข้อความท่ีเขียนด้วยภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ไนดาได้แบ่งประเภทของการ
แปลออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การแปลท่ีเน้นการรักษารูปแบบการน าเสนอความหมายของต้นฉบับ 
(Form-equivalent translation) เป็นการแปลที ่ร ักษาต้นฉบับ ท้ังลักษณะทางไวยากรณ์และ 
การใช้ค า ด้วยเหตุนี้จะท าให้ภาษาฉบับแปลไม่มีความเป็นธรรมชาติ และการแปลท่ีเน้นการตอบสนอง
ของผู้อ่านในฉบับแปล (Dynamic-equivalent translation) ซึ่งเป็นการแปลที่เน้นภาษาฉบับแปล
เป็นส าคัญ ภาษาในฉบับแปลจะเป็นธรรมชาติและมีความสละสลวย ท าให้ผู้รับสารในภาษาฉบับแปล
เข้าใจได้ง่าย เนื่องจากผู้แปลมีการปรับโครงสร้างของบทแปลเพื่อให้เป็นไปตามโครงสร้างของภาษาใน
ฉบับแปล 

จากการแบ่งประเภทการแปลของไนดา (Nida, 1964) และ นิวมาร์ก (Newmark, 
1991) จะเห็นได้ว่าเป็นการแบ่งประเภทโดยใช้จุดประสงค์ของการแปลเป็นหลัก คือ การแปลเพื่อ
รักษาต้นฉบับไว้อย่างครบถ้วนทั้งรูปแบบ (form) และความหมาย (meaning) และการแปลเพื่อเน้น
ความเข้าใจของผู้รับสารเป็นส าคัญ 
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การเลือกประเภทการแปลให้เหมาะสมกับจุดประสงค์นั้นสอดคล้องกับแนวคิดของ 
แคทธารินา ไรส์ และฮานส์ แฟร์เมียร์ (Reiss & Vermeer, 1978 อ้างถึงใน รัตนา วิริยะเกียรติ , 
2551, น. 15-16) ที่น าเสนอทฤษฎีสโคโพส (Skopos) โดยมีรากศัพท์มาจากภาษากรีก หมายถึง 
จุดมุ่งหมาย (aim) หรือ วัตถุประสงค์ (goal) อธิบายว่าการแปลแต่ละชนิดจะมีจุดประสงค์หรือ
วัตถุประสงค์ที ่แตกต่างกันออกไป เช่น การแปลพินัยกรรมจ าเป็นต้องใช้การแปลแบบค าต่อค า  
เนื่องจากพินัยกรรมเป็นเอกสารส าคัญทางกฎหมายชนิดหนึ่ง ส่วนการแปลนวนิยายหรือวรรณกรรม 
ผู้แปลควรมีจุดมุ่งหมายท่ีผู้อ่านฉบับแปลเป็นหลัก เพื่อให้เกิดอรรถรสและความบันเทิงได้เทียบเท่ากับ
ต้นฉบับ ดังนั้น จึงควรใช้การแปลแบบตีความหรือการแปลแบบเอาความ เป็นต้น ในทฤษฎีนี้จะให้
ความส าคัญกับวัตถุประสงค์และจุดมุ่งหมายในฉบับแปลมากกว่า ด้วยเหตุนี้ ความสอดคล้องในฉบับ
แปลจึงส าคัญมากกว่าความสอดคล้องระหว่างต้นฉบับและฉบับแปล 

ในขณะเดียวกัน ก ัตต์ (Gutt, 1990, as cited in Kliffer & Stroinska, 2004, 
p. 166) กล่าวถึงการแปลไว้ว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู ่ภาษา
ปลายทาง (ฉบับแปล) ด้วยความหมายที่ “คล้ายคลึง” กับความหมายจากต้นฉบับ กัตต์กล่าวว่า 
ในการแปลนั้นไม่สามารถแปลได้ตรงตามต้นฉบับได้ครบทุกความหมาย ดังนั้น ผู้แปลจึงจ าเป็นต้อง
เลือกใช้ค าที่ท าให้ผู้รับสารเข้าใจได้ หรือใช้ค าที่มีความสัมพันธ์กับความหมายจากภาษาในต้นฉบับ 
และผู้แปลต้องมีความรู้ทั ้งสองภาษาเพื่อให้สามารถที่จะเลือกใช้ค าได้คล้ายคลึงและครอบคลุม
ความหมายจากต้นฉบับได้มากท่ีสุด 

ดังนั้น เมื่อการแปลคือการถ่ายทอดความหมายจากอีกภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง
เพื่อให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางเข้าใจความหมายของภาษาต้นทางท่ีต้องการจะส่ือออกมาให้ได้มาก
ท่ีสุด ผู้แปลก็ต้องค านึงว่าในแต่ละภาษาก็มีค าศัพท์ท่ีมีความหมายเหมือนกันหรืออยู่ในแวดวงเดียวกัน
อยู่เป็นจ านวนมาก เป็นพันธกิจส าคัญที่ผู้แปลต้องเลือกใช้ค าศัพท์ในภาษาฉบับแปลให้มีความหมาย
คล้ายคลึงกับต้นฉบับเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้โดยท่ีไม่ต้องมีการอธิบายเพิ่มเติมและอาจท าให้เกิด
การแปลเกิน (over translate) อีกด้วย 

 
2.1.2 กำรแปลค ำศัพท์ในแวดวงควำมหมำยเดียวกัน 

  วรรณา แสงอร่ามเรือง (2542, น. 102) กล่าวถึงการเลือกใช้ค าศัพท์ในการแปล
ไว้ว่าจะขึ้นอยู่กับปัจจัยด้านเนื้อหาและหัวข้อเรื่องของตัวบทเป็นส าคัญ กล่าวคือ หากจะเลือกค าศัพท์
หรือควรใช้วงศัพท์ใดในการถ่ายทอดความหมายได้อย่างเหมาะสม ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ทั้งด้าน
ความหมายของค าศัพท์ วัจนลีลา หรือรูปแบบของค า รวมถึงอาจมีการวิเคราะห์ความเกี่ยวเนื่อง
ใกล้เคียงกันในแวดวงความหมายของค าศัพท์และโครงสร้างของประโยค ทั้งนี้อาจมีการวิเคราะห์
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รายละเอียดเฉพาะบางส่วนเท่านั้น เช่น การสร้างค าศัพท์ ชนิดของค า และการใช้ค าศัพท์เฉพาะวง
ศัพท์ใดวงศัพท์หนึ่ง เป็นต้น 

การค านึงถึงปัจจัยต่างๆ เช่น ค าศัพท์จากวงการวิชาการ ค าศัพท์ที่นิยมใช้เฉพาะ
กลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ค าศัพท์เฉพาะอาชีพ รวมถึงการวิเคราะห์วัจนลีลาในภาพรวมของผู้แต่ง การ
วิเคราะห์ปัจจัยเหล่านี้เรียกว่า การวิเคราะห์ศัพท์ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2542, น. 103) ซึ่งจะท าให้
เราเข้าใจเจตนาของผู้ส่งสาร และอาจจะรู้ข้อมูลของผู้รับสารได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตัวบทที่เป็น
วรรณกรรม 

ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยเลือกข้อมูลที่เป็นตัวบทวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แนวดีสโทเปีย 
ด้วยตัวบทที่มีเนื ้อหาในด้านความโหดร้าย ความกดดัน และการสูญเสีย ดังนั้น ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าจึงน ามาใช้เพื ่อบรรยายและอธิบายความรู้สึกของตัวละครเมื่อเกิดการสูญเสียหรือ
เหตุการณ์เลวร้ายเกิดขึ้น ผู้วิจัยเห็นว่าผู ้แปลจ าเป็นต้องเลือกใช้ค าที่สามารถสื่อทั้งความหมาย  
วัจนลีลาของผู้เขียน รวมถึงบริบทเนื้อหาสถานการณ์ที่เกิดขึ ้นในเนื้อเรื ่อง ให้ครบถ้วนเพื่อให้เกิด
อรรถรสในการอ่านได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ การวิเคราะห์ปัจจัยต่างๆ ของตัวบท และการวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายของศัพท์จึงเป็นวิธีหนึ่งที่จะท าให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ในการ
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทางในฉบับแปลให้เทียบเคียงกับความหมายได้
ค่อนข้างสมบูรณ์ 

นอกจากนี ้ สุพรรณี ปิ ่นมณี (2555, น. 144) ยังได้กล่าวถึงวิธ ีการถ่ายทอด
ความหมายของค าศัพท์จากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง โดยที่ค าศัพท์นั ้นอยู่ในแวดวงความหมาย
เดียวกัน ซึ่งแต่ในค าศัพท์แต่ละค าก็จะมีลักษณะเฉพาะตัวที่แตกต่างกันออกไปเพื่อให้เหมาะสมกับ
บริบท หรือในกรณีของการแปลวรรณกรรมก็จ าเป็นต้องเป็นค าที ่สามารถสื ่อถึงอรรถรสของ
วรรณกรรมเรื่องนั้นได้ตรงตามภาษาในต้นฉบับ สุพรรณี ปิ่นมณี (2555, น. 139-142) ได้ยกตัวอย่าง
ค าว่า “โง่” ท่ีมีค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรือในแวดวงความหมายเดียวกันไว้ดังต่อไปนี้ 

หัวทึบ  มีความหมายว่า  โง่ – ไม่สามารถเรียนรู้ได้ 
หัวกลวง มีความหมายว่า  โง่ – ไม่มีอะไรในหัว 
งั่ง  มีความหมายว่า  โง่ – มักใช้กับชาย 
(ซื่อ) บื้อ มีความหมายว่า  โง่ – เซ่อ 
ท่ึม  มีความหมายว่า  โง่ – มักใช้กับชาย 
ดักดาน มีความหมายว่า  โง่ – ย ่าอยู่กับท่ี ไม่พัฒนา 
โคตรโง่ มีความหมายว่า  โง่มาก 
งี่เง่า  มีความหมายว่า  โง่มาก 
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กะโหลกหนา มีความหมายว่า  โง่ – ฟังอะไรไม่เข้าหัว 
ขาดไหวพริบ มีความหมายว่า   โง่ – เซ่อ แก้สถานการณ์ไม่ได้ 
หัวลูกโป่ง มีความหมายว่า  โง่ – หัวกลวง ไม่มีมันสมอง 
ไม่ฉลาด มีความหมายว่า 
ไม่ทันคน มีความหมายว่า 
คิดช้า  มีความหมายว่า  โง่ – หลีกเล่ียงค าไม่สุภาพ 

      (euphemism) 
เรียนรู้ช้า มีความหมายว่า 
หัวไม่ไว มีความหมายว่า 
ง่าว  มีความหมายว่า  โง่ – ภาษาถิ่น 

แผนภูมิแสดงตัวอย่างค าท่ีมีความหมายเหมือนกันของค าว่า “โง่” 
(สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555, น. 139-142) 

ค าเหล่านี้มีความหมายเดียวกันหรืออยู่ในแวดวงเดียวกันทั้งหมด หมายถึง “โง่” 
แต่ไม่สามารถใช้แทนกันได้ทั ้งหมดในทุกๆ กรณี ค าบางค าสามารถใช้ได้ในบริบทหรือสถานการณ์
เฉพาะเท่านั้น เช่นค าว่า “ไอ้ควาย” และ “ท่ึม” ท่ีมีความหมายว่า โง่ + มักใช้กับชาย การใช้ค าว่าท่ึม
จึงไม่ถูกจัดให้อยู่ในประโยคของการพูดถึงหญิงสาว เช่นประโยค “สมศรีเป็นไอ้ควายท่ึม” 

การจะเลือกใช้ค าศัพท์ในการแปล ผู้แปลจ าต้องมีคลังค าท่ีอยู่ในแวดวงความหมาย
เดียวกันกับค าศัพท์ที่ต้องการแปล จึงจะท าให้สามารถเลือกใช้ค าได้เหมาะสมกับบริบทและไม่ท าให้
อรรถรสของการอ่านวรรณกรรมลดน้อยลงไป ซึ่งสอดคล้องกับ สัญฉวี สายบัว (2560) ท่ีกล่าวถึงการ
เลือกค าศัพท์ท่ีมีความหมายเทียบเคียงได้กับต้นฉบับ ด้วยการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย
ของค าจากค าศัพท์ในภาษาต้นฉบับ (component of meaning) รวมถึงหาค าที่มีส่วนประกอบทาง
ความหมายท่ีใกล้เคียงท่ีสุดของค าศัพท์ในภาษาฉบับแปล โดยมีตัวอย่างและขั้นตอนการเลือกสรรค า 
(สัญฉวี สายบัว, 2560, น. 69-70) ดังต่อไปนี้ 

ค าว่า “ชาวนา” ในประโยค “ชาวนาเป็นกระดูกสันหลังของชาติ” 
ขั้นตอนท่ี 1 รวบรวมค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับค าว่า “ชาวนา” 
ก. farmers   ค. Agriculturist 
ข. peasants   ง. rice growers 
 
ขั้นตอนท่ี 2 วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของค า 
วิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของ “ชาวนา” 
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     (1) ปลูกข้าว 
       (2) อาจเป็นหรือไม่เป็นเจ้าของท่ีดิ 

ส่วนประกอบทางความหมาย  (3) ความหมายแฝง – สร้างความรู้สึก 
      ด้านสงสาร 

(4) มีชีวิตง่ายๆ การศึกษาน้อย 
(5) เป็นค าท่ีใช้มากในภาษาไทย 

 
วิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของค าศัพท์ในภาษาอังกฤษ 
“farmers” 

 
 
 
 
 
 

“rice growers” 
 
 
 
 
 
 

“peasants” 
 
 
 
 
 
 
 

(1) ปลูกพืช และเล้ียงสัตว์ 
(2) เป็นเจ้าของท่ีดิน 
(3) ความหมายแฝง-กลางๆ 
(4) มีชีวิตง่ายๆ หรือทันสมัย การศึกษาอาจ
น้อยหรือมาก 
(5) เป็นค าท่ียังใช้มากในภาษาอังกฤษ 
 
* (1) ปลูกข้าว 
* (2) เป็นหรือไม่เป็นเจ้าของท่ีดิน 
* (3) ความหมายแฝง-สร้างความรู้สึกด้าน
สงสาร มีชีวิตง่ายๆ หรือทันสมัย การศึกษาอาจ
น้อยหรือมาก 
* (4) เป็นค าท่ียังใช้มากในภาษาอังกฤษ 
 
(1) ปลูกพืช 
* (2) เป็นหรือไม่เป็นเจ้าของท่ีดิน 
* (3) ความหมายแฝง-สร้างความรู้สึกด้าน
สงสาร 
* (4) มีชีวิตง่ายๆ การศึกษามักจะน้อย 
* (5) เป็นค าท่ีใช้มากในภาษาอังกฤษ 
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“agriculturist” 
 
 
 
 
 

 
ผู้รู้เกี่ยวกับการปลูกพืช และเล้ียงสัตว์ อาจปลูก
เองหรือไม่ปลูก 
* เป็นหรือไม่เป็นเจ้าของท่ีดิน 
ความหมายแฝง-สร้างความรู้สึกยกย่องนับถือ 
มีชีวิตท่ีทันสมัย การศึกษามาก 
* เป็นค าท่ีใช้กันมากในภาษาอังกฤษ 

จากแนวคิดการวิเคราะห์ปัจจัยการเลือกค าศัพท์ และการวิเคราะห์ส่วนประกอบ
ทางความหมายเพื่อเลือกค าศัพท์ที่มีความหมายเทียบเคียงกับต้นฉบับ ผู้วิเคราะห์ใส่เครื ่องหมาย  
ดอกจัน (*)2 ไว้เพื่อแสดงให้เห็นส่วนประกอบทางความหมายเหมือนกับส่วนประกอบความหมายของ
ภาษาต้นฉบับเพื่อคัดเลือกค าศัพท์ที ่มีความหมายเทียบเคียงกับต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด นอกจากนี้ 
ผู้แปลจะต้องทราบความหมายทั้งในภาษาต้นฉบับและในภาษาฉบับแปลเป็นอย่างมาก รวมถึงต้อง
ทราบบริบท สังคม หรือวัฒนธรรมในกรณีท่ีจะท าให้ค าศัพท์ท่ีเลือกใช้มาสามารถถ่ายทอดความหมาย
ได้ใกล้เคียงท่ีสุด 

ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า นอกจากการใช้การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย
ของค าศัพท์มาใช้ในการเลือกค าแล้ว ยังขึ้นอยู่กับปัจจัยอื่นๆ อีกด้วย ทั้งในด้านวัจนลีลาทางภาษา 
บริบท และประเภทของตัวบทท่ีต้องการจะแปล ปัจจัยต่างๆ เหล่านี้ล้วนส าคัญในการเลือกใช้ค าศัพท์
ในแวดวงความหมายเดียวกันท้ังส้ิน 

 
2.1.3 ทฤษฎีควำมสัมพันธ์3และกำรแปล (Relevance Theory and Translation) 

  ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance Theory and Translation) เป็น
ทฤษฎีที่น าเอาหลักความสัมพันธ์ (The Maxim of Relevance) ในทฤษฎีหลักความร่วมมือในการ
สนทนา4 (The Cooperative Principle) ของ ไกรซ์ (Grice, 1975 อ้างถึงใน สรรพร ศิริขันธ์, 2562) 
มาประยุกต์ใช้ร่วมกับการแปล 

 
2 การใส่เครื่องหมาย (*) ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายตามทฤษฎีของสัญฉวี 

สายบัว (2560) เป็นการใส่เพื ่อแสดงให้เห็นส่วนประกอบทางความหมายที่มีเหมือนกันของค าใน
ภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ไม่ใช่สัญลักษณ์ ungrammatical แบบภาษาศาสตร์ 

3 ใช้ค าภาษาไทยตาม สรรพร ศิริขันธ์ (2562) 
4 ใช้ค าภาษาไทยตาม ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2555) 
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ทฤษฎีความสัมพันธ์ (The Maxim of Relevance) เป็นทฤษฎีท่ีกล่าวถึงการ
สื่อสารที่เป็นไปในทางเดียวกัน ทั้งผู้สื่อสารและผู้รับสารจะกล่าวถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารท่ี
เกิดขึ้น มีตัวอย่างบทสนทนาดังนี้ 

A: เห็นปากกาของฉันไหม? 
B: อยู่บนโต๊ะในห้องท างาน 

จากตัวอย่างบทสนทนานี ้จะเห็นว่า B ตอบค าถาม A ได้อย่างครบถ้วนและ
ตรงไปตรงมา ท้ังค าถามและค าตอบมีความสัมพันธ์กันอย่างชัดเจน 

นอกจากนี้ไกรซ์ได้กล่าวถึงการที่ผู้ร่วมสนทนาไม่ท าตามหลักความร่วมมือในการ
สนทนา (Grice, 1975, อ้างถึงใน ศิริพร ปัญญาเมธีกุล , 2546) ซึ ่งมีท้ังหมด 4 วิธี มีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

1) การท ้ากฎ ( flouting a maxim) เก ิดจากการไม ่ เคารพกฎเพ ื ่อ ส่ือ
ความหมายบางอย่าง โดยท่ีผู้รับสารสามารถอนุมานและเข้าใจได้เอง 

2) การละเมิดกฎ (violating a maxim) เกิดจากการที่ผู้สื่อสารตั้งใจที่จะไม่
ปฏิบัติตามกฎเพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจผิด หรือเรียกว่าการโกหก 

3) การฝ่าฝืนกฎ (infringing a maxim) เกิดจากผู้สื่อสารไม่ได้ตั้งใจที่จะท า
ให้ผู้รับสารเข้าใจผิดหรือเกิดการอนุมาน เช่น การสื่อสารที่มาจากผู้ที่มีความบกพร่องในการใช้ภาษา 
เป็นต้น 

4) การไม่ปฏิบัติตามกฎ (opting out of a maxim) เกิดจากผู้พูดหลีกเลี่ยง
ท่ีจะให้ความร่วมมือในการสนทนา เช่น นักการเมืองปฏิเสธที่จะตอบค าถามนักข่าว เป็นต้น 

การกระท าเหล่านี้ ไกรซ์ไม่ถือเป็นการสื่อสารผิดพลาด แต่เป็นการสื่อสารเพื่อ
ก่อให้เกิดความหมายอีกอย่าง เรียกว่า ความหมายเป็นนัยสนทนา5 (Conversational Implicature) 
ซึ่งในด้านของความหมายเป็นนัยสนทนาที่เกิดจากการไม่เคารพหลักความสัมพันธ์ (The Max of 
Relevance) (ศิริพร ปัญญาเมธีกุล, 2546, น. 85) จะหมายถึงการกล่าวถึงส่ิงท่ีไม่มีความเกี่ยวข้องกับ
เรื่องท่ีก าลังสนทนาอยู่ แต่สามารถท าให้ผู้รับสารอนุมานและเข้าใจส่ิงท่ีต้องการจะส่ือสารได้ เช่น 

A: บ้านของเธออยู่แถวไหน? 
B: ฉันจะไปรับเธอเอง 

จากตัวอย่างข้างต้น B ไม่ได้ตอบ A ไปตามตรงว่าบ้านอยู่ที่ไหนตามค าถามของ A 
แต่ A ก็สามารถเข้าใจได้ และไม่จ าเป็นต้องให้ B บอกสถานท่ีตามที่ถามไป และ B ตอบค าถามแล้ว 

 
5 ใช้ค าภาษาไทยตาม ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2555)  
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และ A อนุมานได้ว่าไม่ต้องไปหา B เพราะ B จะไปรับ A ที่บ้านเอง ด้วยเหตุนี้ การอนุมานจึงเป็น
ความสามารถอย่างหนึ ่งของมนุษย์ (Gutt, 1989, pp. 40-41) ผู ้รับสารจะสามารถเข้าใจในสิ ่ง ท่ี 
ผู้สื่อสารต้องการจะสื่อได้จากการอนุมาน นอกจากนี้การอนุมานเป็นส่วนหนึ่งที่เพิ่มความสามารถใน
การเช่ือมความสัมพันธ์ของการส่ือสารของมนุษย์ในชีวิตประจ าวันได้มากยิ่งขึ้น 

การอนุมานที่น ามาวิเคราะห์ในทฤษฎีความสัมพันธ์ (relevance theory) เพื่อใช้
ศึกษาความต้องการหรือความตั้งใจของผู้สื่อสารที่ต้องการจะสื่อออกมาทั้งในการของพฤติกรรมการ
แสดงออก และในด้านของการสื่อสารผ่านภาษา ทั้งนี ้ การสื่อสารจะประสบความส าเร็จหรือไม่ 
จ าเป็นต้องขึ้นอยู่กับความสามารถในการอนุมานของท้ังผู้รับสารและผู้ส่ือสารเช่นเดียวกัน 

แนวคิดการอนุมานข้างต้นกัตต์ (Gutt, 1989) กล่าวข้างต้นสอดคล้องกับ สแป
เบอร ์  และ ว ิลส ัน (Sperber & Wilson, 1986, p. 54, as cited in Gutt, 1989, pp. 41-42) ว่า 
การสื่อสารจะต้องมีทั้งภาษาและการแสดงออกจึงจะสามารถเข้าใจความหมายได้สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
แต่ขณะเดียวกันก็จะขึ้นอยู่กับความเข้าใจและการรับรู ้ระหว่างผู้ส่ือสารและผู้รับสารในด้านของ
ประสบการณ์ท่ีมีร่วมกันและบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้น การอนุมานจึงจะประสบความส าเร็จ 

สแปเบอร ์  และ ว ิลส ัน  (Sperber & Wilson, 2002, as cited in Supakarn 
Pathong, 2019, p. 819) กล่าวถึงการอนุมานในทฤษฎีความสัมพันธ์ไว้ดังนี้ 

 
“Relevance theory claims that ‘the expectations of 

relevance raised by an utterance are precise enough, and 
predictable enough, to guide the hearer towards the speaker’s 
meaning’” 
 

ข้อความท่ียกมาข้างต้นกล่าวถึงทฤษฎีความสัมพันธ์ว่าเป็นหลักการท่ีจะท าให้ผู้ฟัง
สามารถอนุมานได้อย่างแม่นย า และสามารถเข้าใจถ้อยค าที่ผู ้พูดกล่าวออกมาได้ตรงตามที่ผู ้พูด
ต้องการจะส่ือ 

สแปเบอร์ และ ว ิลสัน (Sperber & Wilson, 1986, p. 54, as cited in Gutt, 
1989, p. 44) ยังอธิบายเพิ่มเติมไว้ว่า การอนุมานจะขึ้นอยู่กับบริบท (context) ของผู้รับสาร และ
ความสามารถในการอนุมานซึ ่งขึ ้นอยู ่ก ับปัจจัยแวดล้อมของผู ้ร ับสารอีกด้วย เช่น ความเช่ือ 
ประสบการณ์ ช่วงเวลา ความเล่ือมใสในตัวบุคคล หรือการศึกษา เป็นต้น 

หลักการอนุมานจะขึ้นอยู่กับปัจจัยต่างๆ ที่จะส่งผลให้การอนุมานถูกต้องและ
สามารถเข้าใจความหมายในส่ิงท่ีผู้ส่งสารส่ืออกมาได้ สอดคล้องกับ สรรพร ศิริขันธ์ (2562, น. 87-88) 
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ท่ีเสนอว่าผู้รับสารจะเกิดการพิจารณาสารท่ีผู้ส่งสารส่ือมาว่าตนเองมีส่วนเกี่ยวข้องกับสารนั้นหรือไม่ 
รวมถึงมีการประมวลผลด้วยปริชานแวดล้อม (Cognitive Environment) ที่มีผลมาจากบริบทของ
การสนทนานั้นๆ (Contextual Effects) โดยมีปัจจัยหลักที่จะท าให้ผู้รับสารสามารถประมวลผลการ
รับรู้ว่าบริบทนั้นๆ มีความสัมพันธ์กับตนเองมากน้อยเพียงใด 

ปัจจัยหลักท่ีท าให้ผู้รับสารสามารถประมวลผลได้มี 3 ปัจจัย ได้แก่ 
(1) รูปแบบถ้อยค าท่ีแจ้งชัด (Explicit Utterance) 
(2) ความรอบรู้ (Encyclopedic Knowledge)  
(3) สถานการณ์ (Situation) 

ปัจจัยทั้ง 3 ปัจจัยนี้จะเป็นองค์ประกอบหลักที่จะท าให้ผู ้ฟังสามารถประเมิน
ความส าคัญหรือความเกี่ยวของตนเองกับสารท่ีได้รับมา รวมถึงจะสามารถเข้าใจส่ิงท่ีผู้ส่ือสารต้องการ
จะส่ือได้มากน้อยเพียงใด 

ทฤษฎี ความส ัมพ ันธ์ จ ึ ง เป ็ นทฤษฎ ีท ี ่ น  า ความหมาย เป ็นน ั ยสนทนา 
(Conversational Implicature) มาวิเคราะห์อย่างละเอียดเพื่อให้เห็นถึงปัจจัยต่างๆ ท่ีผู ้รับสาร
จ าเป็นต้องพึ่งพาเพื่อน ามาประมวลผลและอนุมานว่าตนเองมีความสัมพันธ์กับบทสนทนาหรือสารท่ี
สื่อมาอย่างไร กระบวนการท าความเข้าใจบทสนทนาเหล่านี้ยิ่งเกิดขึ้นบ่อยก็จะท าให้มนุษย์สามารถ
เข้าใจได้รวดเร็วและแม่นย ามากขึ ้น (Wilson, 2016, p. 4) และสิ ่งที ่ส าคัญที่สุดส าหรับทฤษฎี
ความสัมพันธ์คือบริบท (context) ท่ีเกิดขึ้นพร้อมกับตัวภาษาในบทสนทนา กล่าวคือจะท าให้ผู้รับสาร
สามารถเข้าใจสิ่งที่ผู้สื่อสารต้องการจะสื่อออกมาได้แม่นย ายิ่งขึ้น บริบทดังกล่าวรวมถึงสภาวะจิตใจ 
ความคิด และการแสดงออกด้วย นอกจากนี้ก็บริบทเฉพาะตัวบุคคล ความเชื่อ ความสงสัย ความ
คาดหวัง จุดหมาย ความตั้งใจ หรือข้อสงสัยก็นับเป็นบริบทเช่นกัน (Sperber & Wilson, 1986, 
1995 as cited in Wilson, 2016, p. 4) ผู้ส่งสารจ าเป็นต้องค านึงถึงบริบทเหล่านี้เพื่อให้ผู้ร ับสาร
สามารถอนุมานได้ตรงตามเจตนาท่ีต้องการจะส่ือสารออกไป 

ดังนั้น การอนุมานจึงไม่สามารถเกิดขึ้นได้เพียงแค่ตัวอักษรหรือตัวภาษาเท่านั้น 
แม้ค าศัพท์จะมีความหมายเฉพาะของตนเอง แต่ก็สามารถปรับเปล่ียนได้เมื่อเกิดการศึกษาจากบริบท
แวดล้อม (Wilson, 2016, p. 13) ตัวอย่างเช่นค าว่า “drink” ท่ีเมื่อใช้ในบริบทเฉพาะ ความหมายจะ
เปล่ียนจากการด่ืมเครื่องด่ืมท่ัวไปเป็นการดื่มเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์เท่านั้น 

เมื่อพิจารณาจากทฤษฎีความสัมพันธ์และหลักการอนุมานข้างต้นเพื่อให้ผู้สื่อสาร
และผู้รับสารสามารถเข้าใจความหมายท่ีตรงกันมากยิ่งขึ้น สอดคล้องกับ คลิฟฟอร์ดและสโตรอินสกา 
(Kliffer & Stroinska, 2004, pp. 165-166) ที ่อธิบายเกี ่ยวกับการแปลไว้ว่า นักแปลหรือผู ้แปล
สามารถที่จะเลือกใช้ปัจจัยต่างๆ ทั้งในด้านบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้น หรือแม้แต่บริบททางด้าน
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วัฒนธรรม เพื่อน ามาใช้ในการประมวลผลและเลือกค าศัพท์ที่ใช้ในการแปลให้เกิดความเหมาะสม 
รวมถึงครอบคลุมความหมายได้มากท่ีสุด 

นอกจากนี้ การแปลถือเป็นการให้ความหมายของค าท่ีมีความหมายเหมือนกันจาก
คนละภาษา แต่จ าเป็นต้องมีความสัมพันธ์กับบริบทของค าศัพท์นั้นท้ังในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับ
แปล ด้วยเหตุนี้ การแปลจึงไม่ใช่การแทนท่ีด้วยความหมายระหว่างค าศัพท์ท้ังสองภาษา แต่เป็นการ
อธิบายความหมายท่ีเหมือนกันในของภาษาต้นฉบับในรูปแบบของภาษาฉบับแปล 

ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance theory and translation) จึงเป็น
อีกทฤษฎีหนึ่งท่ีน ามาศึกษาการแปลท่ีต้องใช้บริบทและการอนุมานจากทฤษฎีความสัมพันธ์ เช่น 
การแปล “I’m sorry” เป็นภาษาต่างๆ ผู ้แปลจ าเป็นต้องดูบร ิบทเพื ่อหาความหมายว่าผู ้ ใ ช้
ภาษาต้นฉบับต้องการจะส่ือเจตนาเพื่อแสดงความเสียใจจากการกระท าผิด หรือแสดงความเสียใจจาก
สถานการณ์ไม่ดีที่เกิดขึ้น หรืออาจสื่อเจตนาในการขออนุญาตได้ด้วยเช่นกัน (Kliffer & Stroinska, 
2004, p. 167) ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องดูบริบทเพื่อเลือกถ้อยค าให้ตรงกับความหมายที่ต้นฉบับต้องการ
จะสื่อสาร ดังนั้น บริบทจึงเป็นอีกปัจจัยส าคัญที่ท าให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้ถ้อยค าในฉบับแปลได้
เทียบเคียงกับความหมายจากในต้นฉบับได้มากท่ีสุด 

บร ิบท (context) สามารถแบ ่ งประเภทใหญ ่ๆ ออกได ้ เป ็น  2 ประเภท 
(จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561) ได้แก ่ บร ิบทภายใน (internal context) และบริบทภายนอก 
(external context) 

บริบทภายใน (internal context) คือ หน่วยทางภาษาที่ปรากฏร่วมอยู่ในตัวบท 
รวมถึงเป็นเงื่อนไขส าคัญที่จะท าให้หน่วยทางภาษาสามารถปรับเปลี่ยนเพื่อให้ เป็นไปในทางเดียวกัน
กับตัวบทได้ 

แฮร์ริส (Harris, 1925, อ้างถึงใน จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, น. 43-45) ได้แสดง
ตัวอย่างการวิเคราะห์บริบทภายในเพื่อหาองค์ประกอบของภาษาที่มีโครงสร้างเหมือนกัน โดย
วิเคราะห์จากการใช้ค าสรรพนามใน 1 ตัวบท ได้แก่ “I eat an apple.” และ “You eat an apple.” 
แฮร์ริสชี้ให้เห็นว่าตามไวยากรณ์โครงสร้างแล้วสามารถใช้ค าสรรพนามใดก็ได้แทนลงไปในต าแหน่ง
ของประธาน I และ You แต่เมื่อพิจารณาจากความหมายและมีบริบทเข้ามาร่วมด้วย ท้ังสองประโยค
นี้ไม่สามารถใช้ค าสรรพนามใดก็ได้มาแทนที่ลงในต าแหน่งของประธานของประโยค เพราะจะท าให้
ความหมายเปล่ียนไป 

นอกจากนี ้ย ังมีการว ิเคราะห์บร ิบทเพื ่อหาการเชื ่อมโยงความ (cohesion) 
ที่สัมพันธ์กันในตัวบท (จันทิมา อังคพณิชกิจ , 2561, น. 45-47) ซึ ่งจะพิจารณาในระดับถ้อยค า 
(utterance) และตัวบท (text) ความสัมพันธ์ที่เกิดข้ึนเหล่านี้เรียกว่า ตัวบทร่วม (co-text) โดยตัวบท
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ร่วมอาจจะปรากฏในรูปแบบของอนุพากย์ ประโยค หรือถ้อยค าท่ีช่วยในการตีความหมายของถ้อยค า 
และเป็นอีกปัจจัยในการเลือกใช้ค าหรือถ้อยค าเช่นเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าตัวบทของวรรณกรรมแนวดีสโทเปียเรื่อง “วงกตมฤตยู” (2552) มาเป็น
ตัวอย่างการวิเคราะห์บริบทภายใน ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่ำง 
โทมัสหันไปเห็นตัวที่ตามมาแต่แรกยังคงตรงมา แม้จะช้าลงบ้าง อ้าๆ หุบๆ กรง

เล็บเหมือนโลหะ เหมือนจะหัวเราะเย้ยเขา 
มันรู ้ว่าฉันจบแล้ว เขาคิด หลังจากพยายามมาขนาดนั้นเขาก็มาอยู่ตรงนี้ ถูก

ล้อมรอบด้วยโศกา มันจบแล้ว มีความทรงจ าท่ีเก็บคืนมาได้ไม่ถึงอาทิตย์ แล้วชีวิตเขาก็จบลง 
(วงกตมฤตยู, 2552, น. 137) 

จะเห็นได้ว่าข้อความ "โทมัสหันไปเห็นตัวที่ตามมาแต่แรกยังคงตรงมา" , "เหมือน
จะหัวเราะเย้ยเขา" , "มันรู้ว่าฉันจบแล้ว เขาคิด" , "หลังจากพยายามมาขนาดนั้นเขาก็มาอยู่ตรงนี้" 
และ "แล้วชีวิตเขาก็จบลง" ถ้อยค าที่ขีดเส้นใต้ในทุกตัวบทกล่าวถึงคนเดียวกันคือ "โทมัส" ซึ่งเป็นตัว
ละครเอกของเรื ่อง แต่จะเปลี ่ยนไปตามลักษณะการกล่าวถึงในรูปแบบที ่แตกต่างกัน รวมถึง 
"ตัวที่ตามมาแต่แรกยังคงตรงมา" , "มันรู้ว่าฉันจบแล้ว" และ "ถูกล้อมรอบด้วยโศกา" ถ้อยค าท่ีขีดเส้น
ใต้ในทุกตัวบทก็กล่าวถึง "โศกา" เช่นเดียวกัน 

ในขณะเดียวกัน ข้อความ "มันรู ้ว่าฉันจบแล้ว" และ "มันจบแล้ว" แม้ทั ้งสอง
ข้อความจะใช้สรรพนาม "มัน" เหมือนกัน แต่ไม่สามารถใช้แทนกันได้  เพราะเมื่อพิจารณาตาม
ความหมายจากบริบทแล้ว "มัน" ใน "มันรู้ว่าฉันจบแล้ว" หมายถึง "โศกา" และ "มัน" ใน "มันจบแล้ว" 
หมายถึง "สถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับตัวเอก" 

เมื่อวิเคราะห์ตัวบท “โทมัสหันไปเห็นตัวที่ตามมาแต่แรกยังคงตรงมา” และตัวบท
ที่ตามมา เทียบกับถ้อยค าที่ขีดเส้นใต้ ทั้งหมดล้วนกล่าวถึง “โทมัส” และ “โศกา” จึงเป็นตัวบทรว่ม 
(co-text) ท่ีเกิดขึ้นในตัวบทนี้ และเป็นบริบทภายในของตัวบทเช่นเดียวกัน 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าบริบทภายในมีความส าคัญในแง่ของการตีความ และ
อนุมานความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้น เพื่อให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้ถ้อยค าในภาษาฉบับแปลให้เข้ากับตัวบท
ได้อย่างเหมาะสม 

บริบทภายนอก (external context) คือ การอ้างอิงข้อมูลที ่ได้จากตัวบทท่ี  
ม ีมาก ่อนหน ้า (pre-text or prior text) และไม ่ใช ่ข ้อม ูลท ี ่ก  าล ังว ิ เคราะห ์อย ู ่ ในป ัจจ ุบัน 
(จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, น. 47-48) บริบทภายนอกอาจหมายถึงข้อความหรือรูปภาษาที ่อยู่
ภายในตัวบทที่ปรากฏมาก่อนหน้านี้ หรือหมายถึงองค์ประกอบต่างๆ ที่มีหน้าที่สื ่อสารผ่านตัวบท
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ออกมาให้ผู้รับสารสามารถเข้าใจ บริบทภายนอกจะท าหน้าที่เชื่อมโยงความสัมพันธ์มาจนถึงตัวบท
ปัจจุบันที่ก าลังวิเคราะห์อยู่ ซึ่งจะท าให้ผู้แปลสามารถตีความได้ว่าจะต้องใช้ถ้อยค าหรือภาษารูปแบบ
ใดจึงจะสัมพันธ์กับตัวบทต้นฉบับ 

บริบทภายนอกแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ บริบทสถานการณ์ และบริบททางสังคม
วัฒนธรรม 

บริบทสถานการณ์ (context of situation) หมายถึงบริบทหรือสถานการณ์ท่ีเกิด
รอบล้อมตัวบท (Halliday, 1989, อ้างถึงใน จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, น. 48) ซึ่งมีทั้งที่เป็นรูป
ภาษา และไม่ใช่รูปภาษา แต่สามารถสื่อสารออกมาให้ผู้รับสารสามารถเข้าใจได้ เช่น บรรยากาศ
แวดล้อม สถานท่ี บุคคล หรือช่องทางในการส่ือสาร เป็นต้น 

บริบททางสังคมวัฒนธรรม (social context or context of culture) หมายถึง
สภาพการณ์ทางสังคมวัฒนธรรมที่แวดล้อมตัวบท (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, น. 54) เช่น ความรู้ 
ความคิด ความเช่ือ ภูมิหลัง หรือวิถีปฏิบัติทางสังคม เป็นต้น 

ในส่วนของบริบทภายนอกข้างต้นที่ผู้วิจัยกล่าวถึง คือสิ่งที่แวดล้อมตัวบทในการ
ผลิตวรรณกรรม ซึ่งเป็นส่วนที่ต้องศึกษาจากผู้ผลิตตัวบทหรือผู้แต่งวรรณกรรมทั้งสองเรื่อง รวมถึงผู้
แปลท่ีเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยมาเทียบเคียงความหมายจากถ้อยค าต้นฉบับ แต่
ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะน ามาประยุกต์ใช้เพื่อวิเคราะห์บริบทที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง เพื่ อแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะการแปลที่มีการใช้บริบทเป็นส่วนประกอบร่วมด้วย ซึ่งจะท าให้สามารถเห็นความสัมพันธ์
ระหว่างบริบทในตัวบท และถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าท่ีผู้แปลเลือกใช้ 

ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance theory and translation) จึงเป็น
ทฤษฎีท่ีน าความเช่ือมโยงระหว่างผู้ส่ือสารและผู้รับสารมาช่วยในการแปล เพื่อให้ผู้อ่านในภาษาแปล
เกิดความเข้าใจความหมายจากภาษาต้นฉบับในภาษาแปล (Supakarn Pathong, 2019) กล่าวคือ 
หากผู้แปลเลือกค าที่มีความหมายสัมพันธ์กันกับความหมายในภาษาต้นฉบับมากเท่าไร ผู้อ่านก็จะ
สามารถอนุมานถึงความหมายและเข้าใจในส่ิงท่ีต้นฉบับต้องการจะส่ือในภาษาฉบับแปลได้ดีมากยิ่งขึ้น 

ศุภกาญจน์ ผาทอง (Supakarn Pathong, 2019) ได้น าแนวคิดในการศึกษา
ลักษณะการแปลการเล่นค าท่ีท าให้เกิดความตลกขบขันท่ีเกิดจากการออกเสียงท่ีคล้ายกัน6 (pun) โดย
ใช้ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปลจากแนวคิดต้นแบบของ เอกเนียซกา โซลสกา (Solska, 2012, as 
cited in Supakarn Pathong, 2019, p. 820) การวิเคราะห์ลักษณะการแปลแบ่งเป็น 3 ปัจจัยหลัก 
ดังต่อไปนี้ 

 
6 ใช้ค าภาษาไทยตาม ชลาธิป ชาญชัยฤกษ์ (2559) 
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(1) ศัพท์ต้ัง7 (Lexical Entry) คือ การออกเสียง ชนิดของค า และหน้าท่ีของ
ค าในรูปประโยคตามลักษณะทางไวยากรณ์  

(2) ศัพท์เชิงตรรกะ (Logical Entry)8 คือ ความหมายประจ าค าของค าศัพท์ 
(3) ความรอบรู้ของผู้ใช้ภาษา (Encyclopedic Entry)9 คือ ความรอบรู้ของ

ผู้ใช้ภาษาทั้งในส่วนของความหมายของค า และความหมายที่เกิดขึ้นจากผู้ใช้ภาษา เช่น ศัพท์เฉพาะ
ทาง ศัพท์เฉพาะถิ่น ความเช่ือทางวัฒนธรรม หรือประสบการณ์ส่วนตัวของผู้ใช้ภาษา10 

ตัวอย่างการวิเคราะห์ลักษณะการแปล ศุภกาญจน์ ผาทอง (Supakarn Pathong, 
2019, p. 821) ยกตัวอย่างการแปลการเล่นค าที่ท าให้เกิดความตลกขบขันที่เกิดจากการออกเสียงท่ี
คล้ายกันอย่างค าว่า “Turkey” และ “turkey” จากวรรณกรรมเยาวชนท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย
เรื่อง The BFG (ย.จ.ด. ยักษ์ใจดี) 

ต้นฉบับ : He says Turks from Turkey is tasting of turkey. 
ฉบับแปล : ชาวเติร์กจากตุรกีอาโหร่ยเหมือนไก่งวง 

หลักการวิเคราะห์ตามทฤษฎีทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล ดังนี้  

 
7 ใช้ค าภาษาไทยตาม วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข (2550, น. 7) 
8 ใช้ค าภาษาไทยตามท่ีผู้วิจัยค้นหาค าว่า Logical หมายถึง เชิงตรรกะ 
9 ใช้ค าภาษาไทยตามท่ีผู้วิจัยเข้าใจการอธิบายความหมายของ Encyclopedic Entry 
10 Agnieszka Solska (Solska, 2012, as cited in Supakarn Pathong, 2019, p. 820) 
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ตำรำงที่ 1   
ตารางการวิเคราะห์ตามทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Supakarn Pathong, 2019, p. 821) 

OSTENSIVE SIGNAL 
<Turkey> 

OSTENSIVE SIGNAL 
<turkey> 

CONCEPT 
TURKEY 

 
 

CONCEPT 
TURKEY 

LEXICAL ENTRY 

/ ˈtɜːki/ 
a noun 

 
= 

LEXICAL ENTRY 

/ ˈtɜːki/ 
a noun 

LOGICAL ENTRY 
a country 

 
≠ 

LOGICAL ENTRY 
a kind of large bird 

ENCYCLOPEDIC ENTRY 
- situated in southeastern Europe 
and Western Asia 
- a Muslim country 

 
≠ 

ENCYCLOPEDIC ENTRY 
- grown on farms 
- eaten on Thanksgiving 

 
จากการวิเคราะห์จะเห็นได้ว ่าทั ้ง “Turkey” และ “turkey” มีการออกเสียง

เหมือนกัน และมีชนิดของค าเดียวกันคือค านาม (Lexical Entry) ในด้านความหมายประจ าค า 
“Turkey” หมายถึง ประเทศแห่งหนึ่ง และ “turkey” หมายถึง นกชนิดหนึ่งท่ีมีขนาดใหญ่ (Logical 
Entry) และความหมายตามความรอบรู ้ของผู ้ใช้ภาษา (Encyclopedic Entry) ของ “Turkey” 
ประกอบด้วย ประเทศที่อยู่ในแถบตะวันออกเฉียงใต้ของยุโรปและฝั่งตะวันตกในทวีปเอเชีย , เป็น
ประเทศมุสลิม ในด้าน “turkey” คือ การเจริญเติบโตในฟาร์ม และ เป็นอาหารในวันขอบคุณพระเจ้า 

ในภาษาไทย ‘ตุรกี’ ไม่ได้เป็นค าพ้อง11 (homonym) จึงไม่สามารถหาค าไหนท่ี
ออกเสียงเหมือน ‘ตุรกี’ แล้วหมายถึง ‘ไก่งวง’ ได้ ดังนั้นลักษณะการแปลจึงเป็นการแปลตรงตัว แต่
ในขณะเดียวกัน ศุภกาญจน์ ผาทอง (Supakarn Pathong, 2019, p. 824) ได้แสดงความเห็นว่า หาก
ไม่มีค าพ้องในภาษาไทย ก็อาจจะใช้ค าที่เสียงคล้ายกันมาเติมเพื่อท าให้การเล่นค าที่ท าให้เกิดความ

 
11 ค าพ้อง (homonym) หมายถึง ค าท่ีเขียนเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมาย

ต่างกัน อาจเรียกว่า ค าพ้องรูปพ้องเสียง (พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับ
ราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 209) 
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ตลกขบขันที่เกิดจากการออกเสียงที่คล้ายกันมีความหมายและเกิดผลต่อตัวผู ้อ่านเช่นเดียวกับใน

ภาษาต้นฉบับ โดยเสนอค าว่า ‘กะเติ๊กกะต๊าก’ ซึ่งมีค าว่า ‘เติ๊ก’ /tɜːk/ ออกเสียงเหมือน ‘เติร์ก’ 

/tɜːk/ ท่ีหมายถึงชาวตุรกี 
ในงานวิจัยเล่มนี้ศึกษาลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ซึ่งเป็นถ้อยค าท่ี

อยู่ในแวดวงความหมายเดียวกัน ผู ้วิจัยจึงเห็นว่าทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance 
theory and translation) เป็นทฤษฎีท่ีสามารถน ามาประยุกต์ใช้เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการแปล
ท่ีเกิดขึ้นในงานวิจัยช้ินนี้ 
 

2.1.4 งำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับกำรแปล 
  ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมในหัวข้องานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปลท่ีเกี่ยวกับการ

แปลในระดับถ้อยค า และวลี รวมถึงเป็นงานวิจัยที่เลือกข้อมูลจากวรรณกรรมที่ได้รับการแปลเป็น
ภาษาไทย โดยมีงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องดังต่อไปนี้ 

 นิศรัย หนูหล่อ (2543) ศึกษาเรื่อง “การวิเคราะห์เปรียบเทียบกลวิธีการแปล 
นวนิยายเรื่อง The Old Man and the Sea ของ เออร์เนสต์ เฮมิงเวย์” การศึกษาครั้งนี้เน้นศึกษา
เฉพาะในระดับค าและระดับประโยค ผลการวิเคราะห์ท าให้เห็นกลวีการแปลแบบต่างๆ ของนักแปล
ท้ัง 3 คน ท้ังในส่วนท่ีเหมือนและแตกต่างกันอย่างชัดเจน โดยวิเคราะห์ได้เป็น 2 ประเด็นใหญ่ๆ ได้แก่ 
ผลการวิเคราะห์ระดับค า และระดับประโยค 

 ในกลวิธีการแปลระดับค าท้ังหมดท่ีน ามาวิเคราะห์เปรียบเทียบได้แก่ การเติมค า 
การใช้วลีหรือประโยคแทนค า การใช้ค าอ้างอิงในความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าอ้างอิงในต้นฉบับ  
การเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ และการเปลี่ยนถ้อยค าเป็นส านวนโวหารหรือสุภาษิต  
ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบพบว่า ในการแปลนวนิยายเรื ่อง The Old Man and the Sea ของ  
ออร์เนสต์ เฮมิงเวย์ จากต้นฉบับซึ่งจัดระบบการพิมพ์เป็น 627 ย่อหน้านั้น วิทย์ ศิวะศริยานนท์ใช้
วิธีการแปลทั้งหมด 2,216 ครั้ง อาษา ขอจิตต์เมตต์ใช้ 1,505 ครั้ง และสายธารใช้ 1,137 ครั้ง ซึ่ง 
นักแปลท่ีมีล าดับกลวีการแปลเหมือนกันมีอยู่ 2 คน คือ วิทย์ ศิวะศริยานนท์ และอาษา ขอจิตต์เมตต์ 
ในขณะที่สายธารมีล าดับกลวิธีที่ 1 และ 2 เมือนกับวิทย์ ศิวะศริยานนท์ และอาษา ขอจิตต์เมตต์ 
อย่างไรก็ตาม แม้ล าดับที่ในการใช้กลวิธีการแปลระดับค าของอาษา ขอจิตต์เมตต์ จะเหมือนกันกับ
วิทย์ ศิวะศรียานนท์ แต่เมื่อพิจารณาปริมาณค่าร้อยละและจ านวนครั้งของการใช้ในแต่ละกลวิธีการ
แปลแล้วพบว่า อาษา ขอจิตต์เมตต์ กลับมีปริมาณค่าร้อยละและจ านวนครั้งการใช้ที ่ใกล้เคียงกับ  
สายธารมากกว่าวิทย์ ศิวะศริยานนท์ ซึ่งใช้กลวิธีการแปลในระดับค ามากกว่าอาษา ขอจิตต์เมตต์ และ
สายธาร 2 เท่าโดยประมาณ ทั้งนี ้เป็นเพราะ วิทย์ ศิวะศริยานนท์ นิยมใช้วิธีการแปลแบบตาม
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ตัวอักษร ที่มีความโน้มเอียงไปทางการแปลแบบเอาความ ส่วนอาษา ขอจิตต์เมตต์ นิยมใช้วิธีแปล
แบบตามตัวอักษร ที่ยอมปรับเปลี่ยนต้นฉบับบ้างเพื่อให้เหมาะสมกับธรรมชาติและโครงสร้างของ
ภาษาฉบับแปล ในขณะท่ีสายธารนิยมใช้วิธีแปลตามตัวอักษร ท่ีมีความโน้มเอียงไปทางการแปลแบบ
ค าต่อค า โอกาสที่วิทย์ ศิวะศริยานนท์ จะน ากลวิธีการแปลมาใช้ ในส านวนแปลของตนเองจึงมี
มากกว่าอาษา ขอจิตต์เมตต์ และสายธาร 

ด้านผลการวิเคราะห์ระดับประโยค กลวิธ ีการแปลระดับค าทั ้งหมดที ่น  ามา
วิเคราะห์เปรียบเทียบ ได้แก่ การปรับวิธีเรียงค าในประโยครวมทั้งการเสนอความคิดว่าความใดควรมา
ก่อนหลัง การเปล่ียนโครงสร้างของค า การเปล่ียนวลีเป็นประโยค เปล่ียนประโยคเป็นวลี การปรับการ
ใช้ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก และการเพิ่มหรือละค าในประโยคเนื่องจากความ
แตกต่างทางด้านโครงสร้างภาษา ส่วนกลวิธีการแปลแบบอื่นๆ ไม่มี เนื่องจากกลวิธีการแปลในระดับ
ประโยคท่ีพบเห็นโดยท่ัวไปมักเป็นตามรายการท่ีกล่าวมาข้างต้นท้ังหมด ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบ
ซึ่งจะยกมาเฉพาะเพียง 3 ล าดับแรกเท่านั้น พบว่านักแปลทั้งสามมีกลวิธีการแปล 3 ล าดับแรก
เหมือนกัน แต่เรียงล าดับที่ไม่เหมือนกัน ในขณะที่วิทย์ ศิวะศริยานนท์ ใช้กลวิธีการเพิ่มหรือละค าใน
ประโยคมากท่ีสุดเป็นล าดับท่ี 1 อาษา ขอจิตต์เมตต์ ใช้กลวิธีเดียวกันนี้เป็นล าดับท่ี 2 และสายธารใช้
กลวิธีนี้เป็นล าดับท่ี 3 ส่วนกลวิธีการเปล่ียนโครงสร้างของค าในประโยค วิทย์ ศิวะศริยานนท์มีจ านวน
ท่ีใช้เป็นล าดับท่ี 2 อาษา ขอจิตต์เมตต์ และสายธารมีจ านวนการใช้เป็นล าดับท่ี 1 และกลวิธีการปรับ
วิธีเรียงค าในประโยค วิทย์ ศิวะศริยานนท์ และอาษา ขอจิตต์เมตต์ ใช้เป็นล าดับที่ 3 เหมือนกันของ
ท้ังสองคน ในขณะท่ีสายธารใช้กลวิธีนี้เป็นล าดับท่ี 3 

โดยสรุป จะเห็นได้ว่าความมากน้อยของจ านวนการใช้กลวิธีการแปลในระดับ
ประโยคยังขึ ้นอยู่ประเภทของการแปลที่นักแปลแต่ละคนน ามาใช้เช่นเดียวกันในระดับค า  และ
สามารถกล่าวได้ว่า นอกจากนี้ กลวิธีการแปลแบบต่างๆ ที่กล่าวมาแล้วทั้งในระดับค าและระดับ
ประโยค การวิจัยไม่พบกลวิธีการแปลแบบใหม่ๆ ท่ีเกดิขึ้นจากการแปลนวนิยายเรื่องนี้ของนักแปลท้ัง
สามคน 

สมภพ ใหญ่โสมานัง (2545) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการแปลค าอุทานในหนังสือ
การ์ตูนของวอลท์ ดิสนีย์ เป็นภาษาไทย” การศึกษาครั้งนี้น าค าอุทานทุกค ามาศึกษา ด้วยเหตุนี้จึงอาจ
พบชื่อเรียกค าอุทานหลากหลายชนิด ทั้งที่เรียกตามการท าหน้าที่หรือลักษณะโครงสร้างของค า เช่น 
ค าอุทานแท้ ค าอุทานเสริม อุทานวลี ค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผู้พูด เป็นต้น 
กลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกับค าอุทานเหล่านี้อาจเป็นกลวิธีการแปลเป็นค าอุทานแท้ในภาษาฉบับแปล
โดยวิเคราะห์การท าหน้าท่ีของค าอุทาน แล้วจึงเลือกค าอุทานในภาษาฉบับแปลท่ีท าหน้าท่ีอันเดียวกัน
มาเทียบเคียง ผู้วิจัยคิดว่ากลวิธีนี้อาจเป็นวิธีแรกที่ผู้แปลจะต้องนึกถึง เพราะค าอุทานปรากฏในทุก
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ภาษา แต่ละภาษาจะมีค าอุทานท่ีท าหน้าท่ีอันเดียวกันแต่ปรากฏในรูปท่ีต่างกัน เช่น ค าอุทาน ‘โอ๊ย!’ 
ใช้สื่ออารมณ์เจ็บปวดเช่นเดียวกับค าอุทาน ‘Ouch!’ เป็นต้น อาจด้วยเหตุนี้งานวิจัยครั้งนี้จึงพบว่าผู้
แปลใช้กลวิธีนี้มากท่ีสุดในการท าวิจัยครั้งนี้ อย่างไรก็ดี ผู้แปลอาจมีทางเลือกอื่นๆ ในการเลือกกลวิธี
การแปลค าอุทานซึ่งจะเหมาะสมกับค าอุทานแต่ละประเภทแตกต่างกันไป อันเกิดจากความแตกตา่ง
ของคุณลักษณะของค าอุทานแต่ละประเภท ดังท่ีปรากฏในการวิจัยครั้งนี้ เช่น การแปลเป็นค าอุทาน
แท้ที่มีเสียงเหมือนต้นฉบับเป็นกลวิธีการแปลที่เหมาะสมกับการแปลค าอุทานแท้ แต่ไม่เหมาะสมกับ
ค าอุทานเสริม เป็นต้น ในงานวิจัยครั้งนี ้จึงปรากฏกลวิธีการแปลที่มีความหลากหลายที่อาจเป็น
ทางเลือกใหม่ให้กับผู้แปล อันน าไปสู่การพัฒนางานแปลให้มีคุณภาพต่อไป 

เบญจมา บุญเติม (2551) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการแปลค าอุทานในวรรณกรรม
เร ื ่อง HARRY POTTER AND THE ORDER OF THE PHOENIX และ HARRY POTTER AND THE 
HALF-BLOOD PRINCE” ซึ่งมีผลการวิเคราะห์ดังต่อไปนี้ ค าอุทานภาษาอังกฤษที่พบ ไม่ว่าจะเป็น
กลุ่มค าอุทานแท้ หรือ กลุ่มค าอุทานเสริม ต่างมีหน้าท่ีในการส่ือความหมาย สอดคล้องกับแนวคิดของ 
อเมก้า (Ameka, 1992, อ้างถึงใน เบญจมา บุญเติม, 2551) ที่ได้แบ่งค าอุทานตามหน้าที่ในการส่ือ
ความหมายออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่ ค าอุทานท่ีท าหน้าท่ีในการแสดงสภาวะจิตใจ ค าอุทานท่ีท าหน้าท่ี
ในการแสดงความต้ังใจและความต้องการของผู้พูด และค าอุทานท่ีท าหน้าท่ีในการสร้างความต่อเนื่อง
ในบทสนทนา 

ค าอุทานบางถ้อยค าใช้สื ่อสภาวะอารมณ์เพียงสภาวะอย่างเดียว เช่น ‘Alas’ 
‘Argh’ ‘Ouch’ ‘Shame’ ล้วนใช้สื ่อสภาวะอารมณ์เชิงลบ ในขณะที ่ ‘Cheers’ ‘Oho’ ‘Wow’ 
‘Thank God’ ในยามปกติถูกใช้เพื่อสื่อสภาวะอารมณ์ในเชิงบวกของผู้พูด แต่อย่างไรก็ตาม ยกเว้น
กรณีท่ีผู้พูดน าอุทานท่ีส่ือสภาวะในเชิงบวกเหล่านี้มาใช้แสดงการประชดประชัน 

ค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงการรับรู้และเข้าใจ ยกตัวอย่างเช่น ‘Ah’ ‘Aha’ ‘Oh’ 
เป็นต้น โดยค าอุทานท าหน้าท่ีแสดงการรับรู้และเข้าใจนี้สามารถท าหน้าท่ีส่ือสภาวะอารมณ์หรือสร้าง
ความต่อเนื่องในบทสนทนาร่วมด้วยได้ ได้แก่ ค าอุทานท่ีท าหน้าท่ีแสดงความต้ังใจหรือความต้องการ
ของผู้พูด ค าอุทานที่ท าหน้าที่สร้างความต่อเนื่องในบทสนทนา ตัวอย่างค าอุทาน เช่น ‘Ah’ ‘Er’ 
‘Erm’ ‘Oh’ ‘Well’ เป็นต้น 

บริบทมีผลต่อการเลือกค าแปล บริบทในที่นี้คือปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินในใจ
การเลือกใช้ค าแปล บริบทอาจเป็นข้อความซึ่งเป็นตัวอักษร เป็นลักษณะทางสังคมของตัวละคร เป็น
อิทธิพลทางวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ หรือภาษาฉบับแปลก็ได้ ซึ่งบริบทที่มีผลต่อการเลือกใช้ค า
แปลมี 4 ประเภทด้วยกัน คือ บริบททางความหมาย บริบททางสังคม บริบททางวัฒนธรรม และ
บริบทซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของตัวละคร 
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กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย มีลักษณะการแปลที่แตกต่าง
กันอย่างชัดเจน ได้แก่ กลวิธีการแปลค าอุทานแท้ กลวิธีการแปลค าอุทานเสริม และกลวิธีการแปล
อุทานวลี กล่าวโดยสรุปคือ ค าอุทานเพียงถ้อยค าเดียวสามารถสื่อความหมายได้เทียบเท่าค าพูดท้ัง
ประโยค ดังนั้นผู้แปลจึงต้องค านึงถึงหน้าที่ในการสื่อสารของค าอุทานในแต่ละสถานการณ์ รวมถึง
เจตนาหรือฉบับแปลของผู้พูดในการส่ือสารนั้นด้วย เพื่อเป็นแนวทางในการเลือกใช้ค าแปลได้ถูกต้อง
และเหมาะสมเม่ืออยู่ในขั้นตอนการแปล 

ปิยะดา โล (2551) ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการแปลส านวนและกริยาวลีภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยในบทบรรยายภาพยนตร์การ์ตูน” การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการ
แปลส านวนภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และกลวิธีการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย จาก
ภาพยนตร์การ์ตูนส าหรับครอบครัวที่ท ารายได้ยอดเยี่ยมติดอันดับในแต่ละสัปดาห์ในประเทศไทย ช่วง
ปี 2000-2005 จ านวน 6 เรื่อง ผลการวิเคราะห์ข้อมูลปรากฏว่า กลวิธีที่ใช้มากที่สุดคือการแปลตรง
ตัว โดยมีค่าร้อยละ 60.62 ในการแปลส านวน และร้อยละ 57.04 ในการแปลกริยาวลี ส่วนกลวิธีการ
แปลรองลงมาคือ การแปลเอาความ โดยคิดเป็นร้อยละ 21.68 ในการแปลส านวน และร้อยละ 25.45 
ในการแปลกริยาวลี ในด้านกลวิธ ีการแปลที ่ใช้น ้อยที ่สุดทั ้งในการแปลส านวนและกริยาวลี
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยายภาพยนตร์การ์ตูนคือ การแปลตีความ และสุดท้าย กลวิธี
การแปลแบบอื่นที่ผู้แปลใช้ในการแปลส านวนและกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยท่ีปรากฏคือการ
ละไม่แปล 

รัตนา วิริยะเกียรติ (2551) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการแปลตัวบ่งบอกสถานที่ใน 
น ว น ิ ย า ย เ ร ื ่ อ ง  THE JOY LUCK CLUB, THE KITCHEN GOD’S แ ละ  THE BONESETTER’S 
DAUGHTER เป็นภาษาไทย: กรณีศึกษาค ากริยาท่ีแสดงการเคล่ือนท่ี COME และ GO” ผลการศึกษา
พบว่า ค ากริยา ‘come’ และ ‘go’ ที่แสดงการเคลื่อนที่ หมายถึง ค ากริยาแสดงการเคลื่อนที ่จาก
ต าแหน่งหนึ่งไปสู่อีกต าแหน่งหนึ่ง เมื่อน าแนวคิดเรื่องศูนย์กลางการบ่งบอกมาประกอบการศึกษา
พบว่า ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี come มีความหมายซับซ้อนมากกว่าค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี go 
การเลือกใช้ค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ come ในสถานการณ์ต่างๆ ของผู้พูดสามารถสะท้อนให้เห็น
ถึงทัศนคติของผู้พูดท่ีมีต่อตนเอง ผู้ฟัง บุคคลท่ีถูกกล่าวถึงและสถานท่ีได้ ประเภทท่ีสองคือ ค ากริยา 
come และ go ที่สื่อความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพ ค ากริยา come แสดงการเปลี่ยนแปลงจาก
สภาพไม่ปกติไปสู่สภาพปกติ เป็นสภาพที่ผู ้พูดคาดหวังว่าจะเกิดขึ้น ส่วนค ากริยา go แสดงการ
เปล่ียนแปลงจากสภาพปกติไปสู่สภาพปกติและเป็นสภาพท่ีผู้พูดไม่คาดหวัง 

ในส่วนของการแปลค ากริยา come และ go พบว่าผู้แปลมีกลวิธีการแปลค ากริยา
ทั้งสอง 5 กลวิธี ได้แก่ การแปลด้วยความหมายประจ าค า การแปลด้วยการละความหมายประจ าค า 
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การแปลด้วยค าตรงข้ามกับความหมายประจ าค า การแปลด้วยค าและส านวนอื่นๆ และการละไม่แปล 
ท้ังนี้ปัจจัยท่ีมีผลต่อการเลือกใช้ค าแปลของผู้แปลคือ บริบทและความเป็นธรรมชาติในภาษาแปล 

ค ากริยา come และ go เป็นค ากริยาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันอยู่บ่อยครั้ง ผู้แปลควร
ให้ความส าคัญกับการแปลกริยาทั ้งสองนี ้ และไม่ควรเลือกแปลค ากริยา come และ go ด้วย
ความหมายประจ าค าของค ากริยาทั้งสองเท่านั้น ปัจจัยหนึ่งที่ผู้แปลต้องค านึงในการแปลค ากริยาท้ัง
สองคือ ความเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล เพื่อที่ผู้อ่านงานฉบับแปลจะสามารถเข้าใจได้ และได้
อรรถรสมากท่ีสุด ซึ่งนับได้ว่าเป็นเป้าหมายสูงสุดของการแปลนวนิยาย 

จากวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวกับการแปลถ้อยค า วลี และส านวนในวรรณกรรมที่ได้รับ
การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ทฤษฎีการแปลท่ีเน้นการแปลเพื่อ
การสื่อสาร หรือการแปลเพื่อเน้นภาษาฉบับแปลและตัวผู้รับสารเป็นส าคัญ และยังคงใจความของ
ความหมายในภาษาต้นฉบับเอาไว้อย่างครบถ้วน ท้ังนี้ก็เพื่ออรรถรสในการอ่านของผู้อ่านวรรณกรรม
หรือนวนิยาย ไม่ว่าจะเป็นการแปลภาพรวม หรือแปลเพียงแค่รูปค าบางรูปเท่านั้น ท้ังนี้เองก็จะขึ้นอยู่
กับพื้นฐานของผู้แปลด้วย 
 
2.2 เอกสำรและงำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับโครงสร้ำงทำงควำมหมำย 
 

จากทฤษฎ ีความส ัมพ ันธ ์และการแปลท ี ่ ผ ู ้ ว ิ จ ั ยทบทวนวรรณกรรมไว ้ ใน 
2.1.3.2 ทฤษฎีควำมสัมพันธ์และกำรแปล (Relevance theory and translation) ซึ่งมีในส่วน
ของการวิเคราะห์ความหมายของค าศัพท์เพื่อให้ทราบความหมายประจ าค าและสามารถอธิบาย
ลักษณะการแปลได้ นอกจากนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาถ้อยค าในระดับโครงสร้างสามารถท าให้เหน็ถึง
ความเหมือนและความแตกต่างทางความหมายได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงศึกษาโครงสร้างทาง
ความหมายตามแนวคิดและทฤษฎีดังต่อไปนี้ 

 
2.2.1 แนวคิดและทฤษฎีโครงสร้ำงทำงควำมหมำย (Semantics Structure) 

  การศึกษาภาษาแนวโครงสร้างเกิดขึ้นจากการมองภาษาที่แตกต่างออกไปจาก 
รูปแบบเดิม จากท่ีเน้นการศึกษาประวัติความเป็นมาของค าและวิวัฒนาการของภาษา โดยมีจุดเริ่มต้น
ข้อสังเกตมาจากนักภาษาศาสตร์ เฟอร์ดินาน เดอ เซอซูร์ (Saussure, 1857-1913 อ้างถึงใน วิโรจน์ 
อรุณมานะกุล, 2547, น. 56-57) มีมุมมองด้านความสัมพันธ์ของภาษาทั ้งหมด 2 ด้าน ได้แก่ 
ความสัมพันธ ์ เช ิงโครงสร ้าง (syntagmatic) และความสัมพ ันธ ์เช ิงกลุ ่ม (association หรือ 
paradigmatic) 
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ความสัมพันธ์เชิงโครงสร้าง (syntagmatic) คือความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นจากการ
น ามาเรียงร้อยต่อกันและเกี่ยวเนื่องกันจนเกิดเป็นความหมาย 

ความสัมพันธ์เชิงกลุ่ม (association หรือ paradigmatic) คือความสัมพันธ์ของ
ค าที่เมื่อนึกถึงค านี้แล้วจะมีค าอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องมาร่วมด้วยโดยไม่ต้องอาศัยบริบทข้างเคียง (out of 
discourse) เช่น ค าในภาษาอังกฤษที่อยู่ในเชิงความหมายในเชิง "ชอบ ชื่นชอบ" ( like) เช่น like, 
prefer และ favor เป็นต้น 

จากการศึกษาภาษาศาสตร์โครงสร้าง ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่านักภาษาศาสตร์
หลายท่านพยายามจะมองภาษาในมุมมองของสัญลักษณ์ที่มนุษย์ต้องการจะใช้แทนความคิดหรือส่ิง
ต่างๆ เพื่อสื ่อสารออกมา และศึกษาเฉพาะตัวภาษาที่เกิดขึ้น  แต่เฟิร์ธ (Firth, 1975, อ้างถึงใน 
วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2553, น. 100) กลับมองว่าภาษาเป็นเรื่องของความหมายที่ต้องอาศัยบริบท
สถานการณ์ และการสังเกตเพื่อท าความเข้าใจ ซึ่งเป็นแนวคิดด้านการวิเคราะห์ภาษาที่สัมพันธ์กับ
บริบทและความหมาย แต่การศึกษาครั้งนี ้ย ังเป็นการศึกษา "ความหมาย (meaning)" ยังไม่ใช่
การศึกษา "อรรถศาสตร์ (Semantic)" 

2.2.1.1 กำรศึกษำควำมหมำยของถ้อยค ำในภำษำ (Linguistic expressions) 
           สุริยา รัตนกุล (2544, น. 9) กล่าวถึงการศึกษาความหมายของถ้อยค าใน

ภาษาว่า เป็นการศึกษาความหมายของภาษาในรูปแบบของ ค า วลี และประโยค โดยความหมายของ
ถ้อยค าในภาษาขึ้นอยู่กับความต้องการของผู้ใช้ภาษา รวมถึงบริบทสถานการณ์ และวัฒนธรรมของ
ถ้อยค าในภาษาท่ีเกิดขึ้น ดังนั้น การศึกษาความหมายของถ้อยค าจึงอาจจะต้องใช้แนวคิดและทฤษฎี
จากหลักปรัชญา หลักจิตวิทยา หรือหลักมานุษยวิทยา เพื่อให้เข้าใจความหมายของถ้อยค าได้อย่าง
สมบูรณ์ ด้วยเหตุนี้ การศึกษาความหมายของถ้อยค าในภาษาจึงมีความเชื่อมโยงระหว่างภาษา กับ 
ความคิด ค่านิยม หรือส่ิงของความเป็นจริงต่างๆ และ ส่วนประกอบของภาษา (พัชรี พลาวงศ์, 2540, 
น. 23) ซึ่งในการอธิบายส่วนประกอบของภาษาจ าเป็นต้องพิจารณาส่วนประกอบท้ังหมดของภาษา 
ได้แก่ หน่วยเสียง หน่วยค า และระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ เพื่อให้ทราบความหมายที่ท าให้เกิด
ความหมายของถ้อยค าในภาษา 

แนวคิดและทฤษฎีเกี ่ยวกับภาษาและความหมาย มีทั้งนักปรัชญาและ
นักภาษาศาสตร์อธิบายไว้ค่อนข้างมาก โดยมีทฤษฎีใหญ่ 3 ทฤษฎี (อรรถพร ศรีพุ่ม, 2548, น. 12) 
ดังต่อไปนี้ 

ทฤษฎีอ้างอิง (Referential Theory of Meaning) คือการอธิบายว่า
ภาษาเป็นสัญลักษณ์ท่ีมนุษย์ก าหนดขึ้นมาเพื่ออ้างอิงถึงส่ิงท่ีมีจริงในโลก เช่น "นก" อ้างอิงถึงสัตว์ชนิด
หนึ่ง หรือ "แฮร์รี ่" อ้างอิงถึงบุคคล หรือ "เศร้า" อ้างอิงถึงอารมณ์ประเภทหนึ่ ง เป็นต้น แต่เมื่อ
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พิจารณาแล้วกลับมีข้อโต้แย้งว่า ค าหนึ่งค าสามารถอ้างอิงถึงสรรพสิ่งบนโลกจริงได้มากกว่า 1 หรือ
บางสิ่งที ่สามารถมีภาษาที่ใช้อ้างอิงได้มากกว่า 1 เช่นกัน เช่น "แฮร์รี ่ พอตเตอร์" และ "เด็กชาย
ผู้รอดชีวิต" ท้ัง 2 ค าเป็นการอ้างอิงถึงบุคคลคนเดียวกัน เป็นต้น 

ทฤษฎีความคิด (Ideational Theory of Meaning) คือการอธิบายว่าภาษา
หรือค าเป็นส่ิงท่ีเป็นตัวแทนความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์ กล่าวคือ หากมนุษย์สามารถใช้ความคิดส่ือสาร
กันได้ก็ไม่จ าเป็นต้องมีภาษามาเป็นสื่อกลางความคิด แต่ข้อโต้แย้งคือมีบางค าที่ไม่สามารถอธิบายได้
ว่าเป็นค าที่ใช้แทนความคิดอะไร เช่นค าไวยากรณ์ "ก็" "to" เป็นต้น ข้อโต้แย้งของทฤษฎีนี้ยังรวมถึง
เราไม่สามารถคิดโดยไม่มีภาษาเป็นส่ือกลางได้ 

ทฤษฎีพฤต ิกรรม (Behavioral Theory of Meaning) เก ิดจากส ิ ่ ง เร้ า
ภายนอกมากระตุ ้นและท าให้มนุษย์เกิดปฏิกิร ิยาตอบโต้ (Stimulus-response) เช่น เพื ่อนยื่น
กระดาษให้ แล้วบอกว่า "กระดาษ" เพื่อนอีกคนก็จะเกิดการเช่ือมโยงระหว่างค าว่า "กระดาษ" และส่ิง
ท่ีเพื่อนยื่นมาให้ ซึ่งทฤษฎีนี้มีข้อโต้แย้งคล้ายกับทฤษฎีอ้างอิง คือสามารถอธิบายความหมายของค าท่ี
เป็นรูปธรรมได้ แต่อธิบายความหมายของส่ิงท่ีเป็นนามธรรมไม่ได้ 

ในด้านการศึกษาภาษาและความหมายจากส่วนประกอบทางภาษา ซึ่งมี
องค์ประกอบส าคัญเบื ้องต้นของการให้ความหมายที ่น ึกถึงได้โดยทั ่วไปคือ "พจนานุกรม"  
(ความรู้เบ้ืองต้นทางอรรถศาสตร์, 2542, น. 49) ความหมายตามพจนานุกรมเป็นความหมายท่ีอ้างถึง
ส่ิงท่ีเป็นความหมายของค าซึ่งสามารถท าให้ผู้รับสารเข้าใจหรือนึกถึงในส่ิงท่ีผู้ส่ือสารต้องการ แต่ท้ังนี้ก็
ขึ ้นอยู่กับประสบการณ์ของผู ้รับสารที ่จะสามารถเข้าใจได้ (เรืองเดช , 2541, น.239 อ้างถึงใน 
อรรถพร ศรีพุ ่ม, 2548, น.14) นอกจากนี้ยังมีค าที่ไม่จ าเป็นต้องมีความหมายเป็นสิ่งที ่อ ้างถึง  
(พัชรี พลาวงศ์, 2540, น.49) แต่เป็นค าท่ีท าหน้าท่ีในการเช่ือมโยงส่วนประกอบต่างๆ ของประโยคให้
มีความหมายตามไวยากรณ์ของในแต่ละภาษา เช่น ค าบุพบท ค าสันธาน เป็นต้น 

“ค า” เป็นหน่วยทางภาษาอันดับแรกที่ซาเพียร์มีความเห็นว่าเป็นสิ่งที่มีอยู่
จริงในความคิด ค าเป็นหน่วยภาษาที่เล็กที่สุดที่มีความหมายในตัวเอง และสามารถประกอบรวมกัน
เป็นประโยคได้ (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2556) การจะประกอบค าออกมาให้เป็นประโยคหรือมี
ความหมายในรูปแบบอื่นทางไวยากรณ์ สามารถเติมส่วนประกอบต่างๆ เพื่อให้เกิดความสมบูรณ์ได้
ทางความหมาย โดยส่วนท่ีเล็กท่ีสุดของค า คือ ส่วนมูลฐาน (element of speech) ซึ่งเป็นส่วนท่ีเล็ก
ที่สุดและมีความหมาย (significant parts of words) ในภาษาอังกฤษจะสามารถสังเกตส่วนมูลฐาน
ของค าได้อย่างชัดเจน เช่น sad, sadness และ saddened หากพิจารณาแล้วจะเห็นว่าส่วนที ่มี
เหมือนกันคือ sad เมื่อมองในมุมมองของสูตรทางพีชคณิต (algebraic formula) จะเห็น A+B คือ 
sad เป็น A ในส่วนท่ีเป็นรากศัพท์ (root) และ -ness , -dened เป็น B คือส่วนมูลฐานทางไวยากรณ์ 
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(grammatical element) การสร้างค าจึงเป็นการน ารากศัพท์ (radical) หรือหน่วยมูลฐานไวยากรณ์
มาประกอบเข้าด้วยกันเพื่อให้เกิดความหมายท่ีต้องการจะอ้างถึง 

ดังนั้น ในการศึกษาความหมายของค าจ าเป็นต้องดูส่วนท่ีเล็กกว่าค าด้วย (พัช
รี พลาวงศ์, 2540, น. 50) เช่นเดียวกับการศึกษาภาษาศาสตร์โครงสร้างของซาเพียร์ (Sapir, 1884-
1939, อ้างถึงใน วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2547, น. 68) ท่ีแยกโครงสร้างออกเป็นรากค า (radical) และ
ส่วนหน่วยมูลฐานไวยากรณ์ (grammatical element) เช่น arrived สามารถแยกโครงสร้างทาง
ภาษาได้เป็น [arrive] + [-ed] และสามารถแยกส่วนประกอบทางความหมายได้เป็น "arrive" + 
"past" กล่าวคือ การเติม [-ed] เป็นการท าให้ส่วนประกอบทางไวยากรณ์สมบูรณ์ ในขณะเดียวกันก็
เติมเต็มส่วนประกอบทางความหมายคือการกล่าวถึงอดีต 

ผู้วิจัยมีความเห็นว่าแม้ในภาษาไทยจะไม่มีการเปลี่ยนหรือเพิ่มส่วนประกอบ
ของค าเพื่อให้เหมาะสมกับไวยากรณ์ในภาษา แต่ในระดับค าก็มีการเติมส่วนประกอบของค าเพื่อให้
ความหมายของค านั้นๆ เป็นไปตามท่ีต้องการจะส่ือออกมา เช่น เศร้า ความเศร้า น่าเศร้า 

หากวิเคราะห์โครงสร้างตามแนวคิดของซาเพียร์ (Sapir, 1939) จะเห็นส่วนท่ี
เป็นรากศัพท์ (root) คือ เศร้า และสามารถแยกส่วนประกอบโครงสร้างของค าได้ดังต่อไปนี้ 

[เศร้า] 
[ความ-] + [เศร้า] 
[น่า-] + [เศร้า] 
เมื ่อวิเคราะห์โครงสร้างและส่วนประกอบของค า การเติม [ความ-] หน้า

ค ากริยา ท าให้ค ากริยากลายเป็นค านาม และการเติม [น่า-] หน้าค ากริยาเป็นการเพิ่มความหมายไป
ในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม 

ในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยศึกษาความหมายของค าที่แสดงออกถึงอารมณ์เศร้า 
และผู้วิจัยเห็นว่าไม่ควรจะศึกษาเพียงแค่ความหมายตามรูปภาษาและโครงสร้างที่เกิดขึ ้น แต่
จ าเป็นต้องใช้บริบทและสถานการณ์เพื่อน ามาวิเคราะห์ความหมายที ่ผู ้สื ่อสารต้องการจะ ส่ือ 
สอดคล้องกับแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ (2563, น. 28-29) ว่าความหมายของค าศัพท์ด้านการ
แสดงอารมณ์จะขึ้นอยู่กับผู้ใช้ภาษา ทั้งในด้านประสบการณ์ ภูมิหลัง รวมถึงสถานการณ์แวดล้อมท่ี
เกิดขึ้น และกล่าวถึงค าที่แสดงถึงอารมณ์ความรู้สึกเหล่านั้นด้วยค าว่า “ถ้อยค า” ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึง
เลือกใช้ค าว่าถ้อยค าเพื่อแสดงให้เห็นความหมายท่ีเกิดขึ้นนอกเหนือจากความหมายตามรูปภาษาและ
โครงสร้างของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าท่ีผู้วิจัยต้องการจะศึกษา 

Ref. code: 25635906032403THV



34 
 

จากแนวคิดการวิเคราะห์ส่วนประกอบโครงสร้างตามแนวคิดภาษาศาสตร์
โครงสร้างของซาเพียร์ (Sapir, 1939) ผู้วิจัยจะน ามาศึกษาโครงสร้างของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าและน าไปวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายต่อไป 
 

2.2.2 กำรวิเครำะหส์่วนประกอบทำงควำมหมำย 
                          ผู้วิจัยมีจุดมุ่งหมายที่จะวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษโดยใช้การ
ว ิ เคราะห ์ องค ์ประกอบ (Componential analysis) ตามทฤษฎ ีอรรถศาสตร ์ ช าต ิ พ ั น ธุ์  
(Ethnosemantics) แต่ทฤษฎีอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เป็นการศึกษาภาษาของสังคมกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
เพื่อให้รู้ถึงระบบความรู้ ความคิด ค่านิยม และทัศนคติของสังคมกลุ่มนั้น (จตุพร โดมไพรวัลย์, 2555, 
น. 23) และท าให้เข้าใจถึงมโนทัศน์ของสังคมวัฒนธรรมนั้น ดังนั้น การวิเคราะห์จึงมีข้อจ ากัดใน
ส าหรับการศึกษาเฉพาะภาษาในสังคมวัฒนธรรมเดียวกัน ไม่สามารถศึกษาข้ามวัฒนธรรมได้ จาก
ข้อจ ากัดนี้ ผู้วิจัยจึงน าเพียงการศึกษาวิเคราะห์ความหมายของค าท่ีเป็นส่วนหนึ่งของหลักการส าคัญท่ี
ใช้ในการวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 2548) มาประยุกต์ใช้ในการ
วิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 

2.2.2.1 กำรวิเครำะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) 
                                   หลักการเบ้ืองต้นของการวิเคราะห์องค์ประกอบของไนดา (Nida, 1975, 
pp. 32-34) คือ จะต้องมีความหมายของค านั้นอย่างเพียงพอ เพื่อให้จ าแนกค าในแวดวงความหมาย
เดียวกันออกจากกัน และเห็นถึงความแตกต่างหรือเหมือนกันของความหมายอย่างเป็นระบบ 
นอกจากนี้ ไนดาได้เสนอข้อก าหนดในการวิเคราะห์ความหมายของค าในแวดวงความหมายเดียวกันไว้
ว่า ไม่มีค าหรือหน่วยค าใดท่ีมีความหมายเดียวกันโดยสมบูรณ์ รวมถึงไม่สามารถแปลความหมายจาก
ภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งได้อย่างสมบูรณ์เช่นเดียวกัน 

     ไลออนส์ (Lyons, 1996, pp. 107-108, อ้างถึงใน กัณฑิมา รักวงษ์วาน, 
2550, น. 9) อธิบายไว้ว่าความหมายของค าจะสามารถวิเคราะห์ได้จากองค์ประกอบย่อยทาง
ความหมายหรืออรรถลักษณ์ของค านั้นๆ ซึ่งอรรถลักษณ์หนึ่งจะสามารถเป็นองค์ประกอบทาง
ความหมายของค าได้มากกว่าหนึ่งค า ไลออนส์ยกตัวอย่างค าว่า "เด็กผู้ชาย" ประกอบด้วย "ผู้ชาย" , 
"เด็ก" , "มนุษย์" ส่วนค าว่า “เด็กผู้หญิง” ประกอบด้วย “-ผู้ชาย” , “เด็ก” , “มนุษย์” 

     เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2525, น. 298-299) กล่าวถึงการศึกษาความหมาย
ของค าไว้ว่า ในหนึ่งค าจะมีความหมายท่ีแยกย่อยออกมาเพื่อเป็นส่วนประกอบทางความหมายของค า 
เช่น โคม ประกอบด้วยความหมายแยกย่อย ได้แก่ เครื่องใช้ ให้ประโยชน์ ให้แสงสว่าง ให้ความรู้สึก
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ปลอดภัยในท่ีมืด และ ใช้ในการส่องทางในท่ีมืด ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ ไลออนส์ (Lyons, 1996, 
pp. 107-108, อ้างถึงใน กัณฑิมา รักวงษ์วาน, 2550, น. 9) ที่อธิบายไว้ว่าความหมายของค าจะ
สามารถวิเคราะห์ได้จากองค์ประกอบย่อยทางความหมาย และส่วนประกอบความหมายของค าหนึ่ง
ค า ก็สามารถเป็นส่วนประกอบทางความหมายของค าอื ่นได้เช่นกัน ไลออนส์ยกตัวอย่างค าว่า 
"เด็กผู้ชาย" ประกอบด้วย "ผู้ชาย" , "เด็ก" , "มนุษย์" ส่วนค าว่า “เด็กผู้หญิง” ประกอบด้วย “-ผู้ชาย” 
, “เด็ก” , “มนุษย์” ซึ่งจะเห็นได้ว่า ระหว่าง “ผู้ชาย” และ “เด็กผู้หญิง” มีส่วนประกอบทาง
ความหมายที่เหมือนกันคือ “มนุษย์” ส่วนประกอบทางความหมายเหล่านี้เรียกว่า “อรรถลักษณ์” 
(เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525) และการวิเคราะห์ความหมายจากส่วนประกอบทางความหมายเหล่านี้
เรียกว่า “การวิเคราะห์องค์ประกอบ” หรือ “การวิเคราะห์อรรถลักษณ์” (Componential Analysis) 

หลักการวิเคราะห์องค์ประกอบ (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525, น. 319-323) 
มีหลักการเบ้ืองต้น 2 ประการ ได้แก่ 

1. ความหมายของค  าสามารถน  ามาจ  าแนกเป็ นความหมายย ่อยไ ด้  
ความหมายย่อยเหล่านี้เรียกว่า อรรถลักษณ์ (semantic feature หรือ semantic component) 

2. อรรถลักษณ์ที่พบในแต่ละค า สามารถเป็นอรรถลักษณ์ของค าอื ่นได้ ไม่
จ าเป็นต้องเป็นอรรถลักษณ์เฉพาะของค าเพียงค าเดียว อรรถลักษณ์เหล่านี้จะท าให้เห็นความสัมพันธ์
ทางความหมายของค าต่างๆ 

ตัวอย่างการจ าแนกความหมายย่อยของค าว่า พ่อ โดยมีอรรถลักษณ์
ดังต่อไปนี้ 

   พ่อ 
<มีชีวิต> 
<เพศชาย> 
<โตแล้ว> 
<มีลูก> 
<มนุษย์> 
<สัตว์> 

 

อรรถลักษณ์ของ พ่อ สามารถเป็นอรรถลักษณ์ของค าอื่นๆ ได้ โดยมีตัวอย่าง
แผนภูมิอรรถลักษณ์ (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525, น. 319) ดังต่อไปนี้ 

 
   พ่อ 
<มีชีวิต> 

   แม่ 
<มีชีวิต> 
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<เพศชาย> 
<โตแล้ว> 
<มีลูก> 
<มนุษย>์ 
<สัตว์>   

 
เด็กชาย 

<มีชีวิต> 
<เพศชาย> 
<ยังไม่โต> 
<ไม่มีลูก> 
<มนุษย์> 

<เพศหญิง> 
<โตแล้ว> 
<มีลูก> 
<มนุษย์> 
<สัตว์>   
 
เด็กหญิง 
<มีชีวิต> 
<เพศหญิง> 
<ยังไม่โต> 
<ไม่มีลูก> 
<มนุษย์> 

จากการแสดงอรรถลักษณ์ จะเห็นได้ว่าทุกค าจะมีอรรถลักษณ์ร่วมกัน ได้แก่ 
อรรถลักษณ์ <มีชีวิต> 
อรรถลักษณ์ <มนุษย์> 
อรรถลักษณ์ <เพศชาย> <เพศหญิง> 
อรรถลักษณ์ <โตแล้ว> <ยังไม่โต> 
อรรถลักษณ์ <มีลูก> <ไม่มีลูก> 
อรรถลักษณ์เหล่านี้จะเป็นคุณสมบัติที ่จะท าให้เราสามารถแบ่งกลุ่มของ

ความหมายของค าที่มีความสัมพันธ์กันได้ (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525, น. 320) คือ กลุ่ม <เพศ
ชาย> <เพศหญิง> กลุ่ม <โตแล้ว> <ยังไม่โต> และกลุ่ม <มีลูก> <ไม่มีลูก> อรรถลักษณ์เหล่านี้เกิด
จากการพรรณนาความหมายของค าหนึ่งค า นักอรรถศาสตร์จึงใช้การแบ่งกลุ่มที่กระชับและท าให้
อรรถลักษณ์มีจ านวนน้อยลง ด้วยการท าให้อรรถลักษณ์เป็นคุณสมบัติ 2 ค่า (binary value) เช่น 
กลุ่ม <เพศชาย> <เพศหญิง> ใช้อรรถลักษณ์ [±เพศชาย] โดย [+เพศชาย] คือ อรรถลักษณ์ <เพศ
ชาย> และ [-เพศชาย] คือ อรรถลักษณ์ <เพศหญิง> 

การแบ่งกลุ่มความหมายของค าตามอรรถลักษณ์หรือคุณสมบัติของค าเหล่านี้
ท าให้เห็นถึงความแตกต่างและความคล้ายกันทางความหมายของค าท่ีต้องการจะศึกษาได้ชัดเจนมาก
ขึ้น ซึ่งเพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2525, น. 322) ได้วิเคราะห์อรรถลักษณ์ในส่วนของพ้องความหมาย 
(synonym) ไว้เช่นกัน โดยค าพ้องความหมายจะมีอรรถลักษณ์ชุดเดียวกัน แตกต่างกันเพียงส่วน
ปลีกย่อย เช่น ค าว่า ศีรษะ และ หัว สามารถวิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายได้ดังต่อไปนี้ 
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   หัว 
[+อวัยวะ] 
[+สูงสุด] 
[-ทางการ] 

   ศีรษะ 
[+อวัยวะ] 
[+สูงสุด] 
[+ทางการ] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของค าว่า หัว และ ศีรษะ จะเห็น
ได้ว่าอรรถลักษณ์ชุดเดียวกันคือ [+อวัยวะ] และ [+สูงสุด] และในส่วนที่แตกต่างกันคือ [±ทางการ] 
ศีรษะ เป็นภาษาทางการ และหัวเป็นภาษาไม่เป็นทางการ ดังนั้น ความแตกต่างคือระดับของภาษา 

ในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ศึกษาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าที่อยู่ในหมวดของค าพอ้ง
ความหมาย ซึ่งเป็นหมวดหมู่ของค าท่ีสามารถน ามาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ผู้วิจัยจึงมี
ความเห็นว่าแนวคิดนี้จะสามารถหาความเหมือนและความแตกต่างกันของความหมายของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าได้อย่างชัดเจน 
  

2.2.3 งำนวิจัยท่ีเก่ียวกับทฤษฎีโครงสร้ำงทำงควำมหมำย 
        พัชรีรัตน์ สินส าราญจิต (2550) ศึกษาเรื่อง "การวิเคราะห์โครงสร้างนามวลีและ

ความหมายในศัพท์บัญญัติทางเศรษฐศาสตร์" โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้าง
นามวลีและศึกษาความหมายของศัพท์บัญญัติทางเศรษฐศาสตร์จากหนังสือศัพท์เศรษฐศาสตร์ 
อังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2546 โดยคัดเลือกเฉพาะค าศัพท์ที ่เป็น
นามวลี จ านวน 759 วลี ในงานวิจัยช้ินนี้ใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2546 ในการหา
ความหมาย มีการวิเคราะห์โครงสร้างนามวลีตามหลักเกณฑ์ของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2524 อ้างถึงใน 
พัชรีรัตน์ สินส าราญจิต, 2550) ทั้ง 12 แบบ ในด้านการศึกษาความหมาย ยึดหลักเกณฑ์ของวิไล
วรรณ ขนิษฐานันท์ (2526, อ้างถึงใน พัชรีรัตน์ สินส าราญจิต, 2550) 

ผลการศึกษาพบว่าศัพท์บัญญัติทางเศรษฐศาสตร์มีลักษณะโครงสร้างวลีตาม
เกณฑ์การวิเคราะห์ 3 โครงสร้าง ได้แก่ 1. หน่วยหลัก 2. หน่วยหลัก+หน่วยคุณศัพท์ 3. หน่วยหลัก+
หน่วยจ านวน และโครงสร้างนามวลีที่ไม่เป็นตามเกณฑ์ 4 โครงสร้าง ได้แก่ 1.  หน่วยหลัก+หน่วย
กริยา 2. ค าน าหน้า+หน่วยกริยา 3. หน่วยหลัก+หน่วยกริยา+หน่วยคุณศัพท์ , หน่วยหลัก+หน่วย
กริยา+หน่วยคุณศัพท์ 4. หน่วยหลัก+หน่วยค าทับศัพท์ ในด้านการศึกษาความหมายพบว่ามีการ
เปลี่ยนแปลงความหมายตามหลักเกณฑ์ของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2526, อ้างถึงใน พัชรีรัตน์ สิน
ส าราญจิต, 2550) 3 ประเภทได้แก่ 1. ความหมายแคบเข้า 2. ความหมายกว้างออก 3. ความหมาย
ย้ายท่ี 
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ไพกิจ คงเสรีภาพ (2553) ศึกษาเรื่อง "พระนามพระบรมวงศานุวงศ์ในราชวงศ์จักรี 
: การวิเคราะห์โครงสร้างและความหมาย" โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์พระบรมวงศานุวงศ์ใน
ราชวงศ์จักรีด้านโครงสร้างและความหมาย โดยพิจารณาจากรูปศัพท์ ผลการศึกษาโครงสร้างพบว่ามี
พระนามท่ีประกอบข้ึนจากหน่วยค าหลายชนิด โดยมีท้ังหน่วยหลักและหน่วยขยาย ได้แก่ 1. พระนาม
ท่ีประกอบข้ึนจากค านามล้วนโดยมีหน่วยหลักหน่วยขยาย 2. พระนามท่ีประกอบด้วยค านามและค า
ชนิดอื่นโดยมีหน่วยหลักหน่วยขยาย 3. พระนามที่มีเพียงค ากริยาหรือกลุ่มค ากริยาและค าวิเศษณ์ 
หร ือกลุ ่มค าว ิเศษณ์เป็นส่วนประกอบ ในด้านผลการศึกษาด้านความหมายพบว่าพระนาม  
พระบรมวงศานุวงศ์ในราชสกุลเดียวกันมีความสัมพันธ์โดยการใช้ค าเดียวกันแต่มีวิธีการสร้างค าท่ี
แตกต่างกัน นอกจากนี ้ย ังมีการใช้ความสัมพันธ์ของเจ้าของพระนามกับปัจจัยแวดล้อม เช่น 
ความสัมพันธ์ระหว่างพระประยูรญาติ หรือความสัมพันธ์กับอาชีพหรือพระกรณียกิจ เป็นต้น 

นันทวรรณ พงศ์สุพัฒน์ (2553) ศึกษาเรื่อง "การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค าที่มี
ความหมายเกี่ยวกับมนุษย์จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542" โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อวิเคราะห์อรรถลักษณ์และความสัมพันธ์ทางความหมายของค าที่มีความหมายเกี่ยวกับมนุษย์ ผล
วิจัยพบว่ามีการแบ่งหมวดหมู่ค าท่ีมีความหมายเกี่ยวกับมนุษย์ท้ังหมด 5 หมวด ได้แก่ 1) หมวดมนุษย์ 
2) หมวดมนุษย์กับมนุษย์ 3) หมวดเวลากับมนุษย์และสรรพสิ่ง 4) หมวดมนุษย์กับสรรพสิ่ง และ 5) 
หมวดมนุษย์กับมนุษย์และสรรพส่ิง ในด้านความสัมพันธ์ทางความหมาย พบว่ามีเฉพาะความสัมพันธ์
ระหว่างค าในหมวดเดียวกันเท่านั้น 

 
2.3 แนวคิด ทฤษฎี และงำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับอำรมณ์เศร้ำ 
 

งานวิจัยช้ินนี้ผู้วิจัยเลือกศึกษาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ดังนั้น การเข้าใจถึงอารมณ์
เศร้าทั้งในทางด้านจิตวิทยา ความเชื่อ และภาษาจึงเป็นสิ่งส าคัญที่จะท าให้เห็นถึงส่วนประกอบทาง
ความหมายท่ีท าให้สามารถวิเคราะห์ลักษณะการแปลได้ 

 
2.3.1 อำรมณ์พื้นฐำนและกำรแสดงออก 

                         มนุษย์มีประสบการณ์ทางด้านอารมณ์ได้หลายแบบ แต่เนื่องจากภาษาของมนุษย์
มีมากมายหลายรูปแบบเพื่อบรรยายความรู้สึกต่างๆ ออกมาให้ผู ้อื ่นได้รับรู ้ ดังนั ้น ภาษาจึงเป็น
เครื่องมือส าคัญในการถ่ายทอดอารมณ์ของมนุษย์ นอกจากนี้ยังขึ้นอยู่กับในแต่ละภาษาท่ีจะตัดสินให้
การแสดงอารมณ์เหล่านั้นมีช่ือเรียกว่าอย่างไร มีการศึกษาจาก โรเบิร์ต ไอ. เลวี (Levy, 1984, อ้างถึง
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ใน สุชา จันทน์เอม, 2544 น. 276) ซึ่งพบว่า คนในตาฮิติจะไม่มีความคิดแบบตะวันตกในเรื่องความ
เศร้า จึงใช้ค าว่า เจ็บป่วย แทนอารมณ์เศร้า เป็นต้น 

ด้านไอซาร์ด (Izard, 1977, อ้างถึงใน สุชา จันทน์เอม, 2544 น. 276) ได้เสนอว่า
มนุษย์เรามีอารมณ์ที่เป็นพื้นฐาน 10 ชนิด ขณะเดียวกันประสบการณ์ทางอารมณ์ก็เกิดจากการผสม
กับของ 2 อารมณ์ท่ีเป็นพื้นฐานเป็นอย่างน้อย การผสมกันของอารมณ์เหล่านี้ออกจะมามากมายหลาย
ร ูปแบบโดยเฉพาะในเวลาที ่คนเราร ู ้ส ึกต ัว ซ ึ ่ งแนวค ิดน ี ้สอดคล้องก ับ โรเบ ิร ์ต พล ูท ์ ชิค 
(Plutchik, 1980, 1984, อ้างถึงใน สุชา จันทน์เอม, 2544, น. 277) ท่ีแยกอารมณ์พื้นฐานออกเป็น 8 
ชนิด และจับเป็นคู่ตรงข้ามได้ 4 คู่ คือ joy – sadness,  fear – anger, surprise - anticipation, 
acceptance – disgust ส่วนอารมณ์อื่นๆ ก็จะเป็นการรวมกันของอารมณ์ที่เป็นพื้นฐาน 8 ชนิดนี้ 
เช ่น love มาจาก joy และ acceptance, remorse มาจาก sadness และ disgust นอกจากนี้ 
พลูท์ชิคยังเสนอเพิ่มเติมว่า อารมณ์จะแยกความแตกต่างได้ชัดในขณะที่เกิดอารมณ์ที่รุนแรง หรือ
ความเข้มข้นทางอารมณ์ เช่น loathing และ grief มีความเข้มข้นน้อย จะท าให้เห็นความแตกต่างไม่
มากนัก 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น อารมณ์เศร้าถือเป็นอารมณ์พื้นฐานของมนุษย์ ผู้วิจัยจึงเห็น
ว่าหากมนุษย์จะมีคลังค า หรือแวดวงความหมายที่เกี ่ยวกับอารมณ์เศร้าในทุกๆ ภาษาเป็นเรื่องท่ี
ธรรมดา หากแต่มีความแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมและการแสดงออกของเจ้าของภาษา ผู้วิจัยจึง
ต้องศึกษาลักษณะของอารมณ์เศร้าด้วยเช่นกัน จึงจะท าความเข้าใจการแสดงออกถึงอารมณ์เศร้าทาง
ภาษาได้อย่างถูกต้อง 

 
2.3.2 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับอำรมณ์เศร้ำ 

ผู้วิจัยจะแบ่งหัวข้อเกี่ยวกับอารมณ์ความเศร้าไว้ทั้งหมด 3 หัวข้อ ได้แก่ ความรู้
ท่ัวไปเกี่ยวกับอารมณ์เศร้า ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับอารมณ์เศร้า 

2.3.2.1 ควำมรู้ทั่วไปเก่ียวกับอำรมณ์เศร้ำ 
 (1) ลักษณะทั่วไปของอำรมณ์เศร้ำ 

อารมณ์เศร้า (Sadness) เป็นอารมณ์ในรูปแบบหนึ่งท่ีพบได้ในบางครั้ง
บางคราว โดยเฉพาะเมื ่อเผชิญกับเหตุการณ์ตึงเครียดและการสูญเสีย ไม่ว ่าจะเป็นญาติมิตร 
อันเป็นท่ีรัก ทรัพย์สมบัติ การงาน ความสามารถ และอภัยวะของร่างกาย (วีรวุฒิ เอกกมลกุล, 2537, 
อ้างถึงใน รุ่งอรุณ แซ่อึ้ง, 2538, น. 13) อารมณ์เศร้าจะมีความรุนแรงยาวนานยิ่งขึ้นเมื่อสิ่งที่สูญเสีย
นั้นมีความผูกพันกับชีวิตตนอย่างลึกซึ้ง และไม่อาจหาสิ่งอื่นมาทดแทนได้ (สุจริต สุวรรณชีพ, 2532, 
น. 85) หากว่าไม่สามารถขจัดอารมณ์เศร้าออกไปได้ก็จะท าให้เกิดอารมณ์ซึมเศร้า (Depression) 
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นอกจากนี้ ผู ้วิจัยพบว่าอารมณ์เศร้ายังถูกกล่าวอยู่ในทางด้านพุทธ
ศาสนา ซึ่งไม่มีนิยามอารมณ์เศร้าไว้โดยตรง หากแต่มีการนิยามถึง ความทุกข์ ที่เป็นส่วนหนึ่งของค า
สอนใน อริยสัจ 4 ไว้ว่า ความทุกข์ คือความทุกข์ของจิตใจ เช่น ความเศร้าโศก ความเสียใจ ความคับ
แค้นใจ ความทรมานใจ หรือ ความหนัก-เหนื่อยใจ เป็นต้น (เตชปญฺโญ ภิกขุ, 2554) 

จากนิยามข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า อารมณ์เศร้าเป็นอารมณ์พื้นฐานของมนุษย์ท่ี
เกิดขึ้นจากสาเหตุต่างๆ เช่น การสูญเสีย หรือเผชิญกับสถานการณ์ตึงเครียดและไม่สามารถแก้ไข
ปัญหาได้ และเมื่อเกิดขึ้นแล้วไม่สามารถขจัดออกไปได้ อารมณ์เศร้าจะแปรเปลี่ยนเป็นอารมณ์
ซึมเศร้าที่ท าให้พฤติกรรมและความคิดของบุคคลคนนั้นเปลี่ยนไป จ าเป็นต้องได้รับการรักษาก่อนท่ี
อาการจะรุนแรงจนกระท่ังปรับตัวไม่ได้ และเป็นโรคจิตซึมเศร้าในท่ีสุด 

(2) สำเหตุและพฤติกรรมของอำรมณ์เศร้ำ 
สาเหตุและพฤติกรรมทางอารมณ์เศร้ามีหลายประการ นักวิชาการ 

นักจิตวิทยา และจิตแพทย์หลายท่านกล่าวถึงสาเหตุและพฤติกรรมทางอารมณ์เศร้าไว้ดังต่อไปนี้ 
ยุพา วิสุทธิโกศล (2517) กล่าวถึงสาเหตุของความเศร้าว่า เป็นปฏิกิริยา

อย่างหนึ่งของมนุษย์ที่เกิดจากการท างานของกลไกและสารเคมีในสมอง ซึ่งจะเกิดขึ้นเมื่อเกิดความ
สูญเส ียของบ ุคคลน ั ้นๆ โดยการส ูญเส ียท ี ่ เก ิดข ึ ้นอาจไม ่ได ้หมายถ ึงการเส ียช ีว ิต เพ ียง  
อย่างเดียว แต่หมายถึง การสูญเสียด้านการเงิน การสูญเสียอวัยวะในร่างกาย หรือการถูกท าลาย 
บางสิ่งบางอย่างในชีวิตไป เป็นต้น ในทางการแพทย์และจิตวิทยาได้กล่าวถึงความเศร้าไว้หลาย
ร ูปแบบ เช ่น ความเศร ้าจากสาเหต ุภายในและภายนอก (endogenous and exogenous 
depression) ความเศร้าที่ถูกปิดบังไว้ (masked depression) ความเศร้าเพื่อเป็นการป้องกันตัว 
(depression as a defense) เป็นต้น ชื่อและความหมายของความเศร้าเหล่านี้เกิดจากพฤติกรรม
และสาเหตุที่ปรากฏ และความหมายของค าว่า “ความเศร้า” ก็มีความหมายที่แตกต่างกันไป ได้แก่
ความหม่นหมอง (blueness) ความเสียใจ (sadness) การไม่มีความสุข (unhappiness) ความเปล่า
เปล่ียว (loneliness) ความว่างเปล่า (emptiness) ความท้อถอย (discouragement) และ ความส้ิน
หวัง (hopelessness) 

ทั้งนี ้ ความเศร้ามักจะรวมถึงพลังงานในการท างานที่ถดถอยหรือลด
น้อยลง และพฤติกรรมที่แสดงออกด้วยการร้องไห้ บุคคลที่เกิดอารมณ์เศร้าเหล่านี้ก็มักจะมีการใช้
ถ้อยค า หรือเลือกสรรค าอื่นๆ นอกเหนือจากนี้มาใช้ในการอธิบายความเศร้าของตนเองได้เช่นกัน หรือ
หากไม่อธิบายเป็นภาษาพูดก็จะมีวิธีการแสดงออกหรือพฤติกรรมที่ไม่ใช่การร้องไห้เพื่อแสดงออกถึง
ความเศร้าออกมา เช่น นอนไม่หลับ มีการเบ่ืออาหาร ไม่มีสมาธิ ไม่สนใจคนรอบข้าง หรือบางครั้งจะ

Ref. code: 25635906032403THV



41 
 
แสดงพฤติกรรมที ่ร ุนแรงอย่างการท าลายสิ ่งของ หร ือพยายามฆ่าตัวตาย  เป็นต้น (พยอม  
อิงคตานุวัฒน์, 2524, น. 199, อ้างถึงใน รุ่งอรุณ แซ่อึ้ง, 2538, น. 16) 

ลักษณะและพฤติกรรมของอารมณ์เศร้าที่กล่าวมาข้างต้นเป็นการศึกษา
ทางด้านจิตวิทยา และการแพทย์ ผู้วิจัยสรุปได้ว่า อารมณ์เศร้าเป็นอารมณ์หนึ่งของมนุษย์ที่เกิดขึ้น
จากการสูญเสียท้ังในด้านบุคคลหรือส่ิงของ และสูญเสียความรู้สึกท่ีเคยมีไป ท าให้เกิดการแสดงออกท่ี
แตกต่างกันไปในแต่ละบุคคล พฤติกรรมการแสดงออกท่ีเห็นได้ชัดเจนท่ีสุดคือการร้องไห้ และอธิบาย
ออกมาเป็นภาษาเพื่อท าให้รับรู้ถึงความเศร้าท่ีเกิดขึ้น รวมถึงพฤติกรรมอื่นๆ ท่ีแสดงออกมานอกจาก
การร้องไห้อีกเช่นเดียวกัน 

จากที่กล่าวถึงอารมณ์เศร้าทั้งหมดที่กล่าวมา ผู้วิจัยสรุปได้ว่า อารมณ์
เศร้าเป็นอารมณ์พื้นฐานของมนุษย์ ซึ่งจะเกิดขึ้นเมื่อมีสิ่งเร้ามากระทบจิตใจ เช่น การสูญเสียสิ่งของ
หรือบุคคลอันเป็นที่รัก การไม่สมหวังในสิ่งที ่คาดหวัง สาเหตุเหล่านี้ท าให้เกิดการแสดงออกทาง
พฤติกรรม เช่น การร้องไห้ การไม่ใส่ใจคนรอบข้าง และการกระท าท่ีรุนแรง เป็นต้น แต่ในด้านภาษา 
การแสดงออกถึงอารมณ์เศร้าในตัวบุคคลจ าเป็นต้องใช้ค าศัพท์ หรือถ้อยค าในการสื่อสารออกมา
เพื่อให้ผู้อื่นรับรู้ถึงความเศร้าท่ีเกิดขึ้นภายในจิตใจของตนเอง 

2.3.2.2 ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 
เมื่อมนุษย์เกิดอารมณ์เศร้าซึ่งมีสิ่งเร้ามากระทบจิตใจ เช่น การสูญเสีย

หรือไม่สมหวังในส่ิงท่ีคาดหวัง การแสดงออกของมนุษย์แต่ละคนก็แตกต่างกันออกไป บางคนเลือกท่ี
จะเงียบขรึม บางคนเลือกท่ีจะร้องไห้เพื่อระบายออกมา หรือบางคนเลือกท่ีจะแสดงออกด้วยการบอก
กล่าวให้กับคนรอบข้างฟัง การส่ือสารเพื่อให้คนท่ีรับฟังเข้าใจในอารมณ์เศร้าของตน ดังนั้น ในแต่ละ
ภาษาจึงจ าเป็นต้องมีคลังค าท่ีเกี่ยวกับอารมณ์เศร้า และเนื่องจากความเศร้าเกิดจากสาเหตุท่ีแตกต่าง 
ระดับความเศร้าก็มีมากน้อยแตกต่างกันออกไปด้วย คลังค าในแวดวงความหมายอารมณ์เศร้าจึง
แตกต่างกันออกไปในแต่ละภาษา 

(1) ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำในภำษำไทย 
ผู้วิจัยศึกษาค าศัพท์ที ่อยู ่ในหนังสือคลังค า ของ นววรรณ พันธุเมธา 

(2563) ซึ่งเป็นหนังสือที่รวบรวมคลังค าตามหมวดหมู่ไว้มากที่สุด หนังสือคลังค าเป็นหนังสือที ่จัด
เรียงค าเป็นหมวดหมู่ตามความหมาย กล่าวคือ จะรวบรวมค าท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน
ไว้เป็นหมวดเดียวกัน แล้วน าค าหมวดต่างๆ มาเรียงกัน หมวดค าที่มีความหมายใกล้เคียงกั นหรือ
เกี่ยวข้องกันจะอยู่ใกล้กัน 
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ในการศึกษาถ้อยค าในแวดวงความหมายของค าว่าเศร้าในวรรณกรรม
วิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย ผู ้วิจัยเลือกใช้หมวด ข 142 ความเศร้า ซึ่งประกอบไปด้วยคลังค าท่ี
เกี่ยวกับความเศร้าจ านวน 43 ค า (นววรรณ พันธุเมธา, 2563, น. 68-69) ดังต่อไปนี้ 
เศร้า ก าสรด เศร้าใจ เศร้าสร้อย เศร้าสลด 
สร้อยเศร้า หดหู่ ห่อเหี่ยว เห่ียวแห้ง ความก าสรด 
ความอาดูร ระทด รันทด รันทดใจ ร้าวรานใจ 
เศร้าหมอง หมองเศร้า หม่นหมอง หมองหม่น ตรอมใจ 
กรม กรมกรอม กรมเกรียม เกรียมกรม ตรม 
ตรมตรอม ตรมเตรียม ตรอมตรม เตรียมตรม ระทม 
ระทมตรมตรอม เศร้าโศก โศก โศกเศร้า โศกสลด 
โศกศัลย์ โศกศัลย์รันทด วิปโยค อกหัก อกหักรักคุด 
หัวใจเดาะ อกเดาะ    

(2) ถ้อยค ำในแวดวงควำมหมำยอำรมณ์เศร้ำในภำษำอังกฤษ 
ผู้วิจัยเลือกจากเว็บไซต์ www.merriam-webster.com และเว็บไซต์ 

www.oxforddictionaries.com ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ท าหน้าที่เหมือนพจนานุกรมศัพท์ภาษาอังกฤษอีก
ประเภทหนึ่ง โดยจะรวบรวมคลังศัพท์ที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายกัน (synonym) เข้าไว้
ด้วยกัน ผู้วิจัยหาถ้อยค าที่มีความหมายเหมือนกับค าว่า sad มาจากทั้งสองเว็บไซต์ และเลือกเฉพาะ
ถ้อยค าที ่มีเหมือนกันของทั้งสองเว็บไซต์มาเพียง 1 ค า จะได้ถ้อยค าที ่มีความหมายในแวดวง
ความหมายของค าว่า sad ท้ังหมด 63 ค า ดังต่อไปนี้ 
agonizing awful bad blue bowed down 
brokenhearted cast down cheerless crestfallen dreary 
dejected despairing depress despondent desolate 
disconsolate dismal dispiriting distressing doleful 
down downcast downhearted down in the mouth 
droopy forlorn gloomy glum grief 
grieve hangdog harrowing heartbreak heart-rending 
heartsick heart sore heartrending heavyhearted Inconsolable 
joyless low low-spirited melancholic melancholy 
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miserable mourn out of sorts pathetic pitiable 
pitiful regret sad sorrow sorry 
tearful teary traumatic unfortunate unhappy 
upset woebegone woeful wretched  

 
2.3.3 งำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับอำรมณ์เศร้ำ 

ด้านงานวิจัยที่เกี่ยวกับอารมณ์เศร้าในภาษาไทยมักเกี ่ยวข้องกับด้านจิตวิทยา 
เป็นการอธิบายอารมณ์เศร้าจากพฤติกรรมและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องเรื่องการท างานของร่างกายที่ปกติ
และผิดปกติ ตัวอย่างการศึกษาอารมณ์เศร้ามีดังต่อไปนี้  

รุ่งอรุณ แซ่อึ ้ง (2538) ศึกษาเรื ่อง “การวิเคราะห์สาเหตุและพฤติกรรมทาง
อารมณ์เศร้าของตัวละครในวรรณคดีไทยเรื่อง ขุนช้างขุนแผน พระอภัยมณี อิเหนา และรามเกียรต์ิ” 
เป็นการศึกษาโดยยึดทฤษฎีทางด้านจิตวิทยามาประกอบในการวิเคราะห์ ศึกษาและประเมินคุณค่า
ความสมจริงของสาเหตุและพฤติกรรมทางอารมณ์เศร้าจากวรรณคดีไทยจ านวน 4 เรื่อง ได้แก่ ขุนช้าง
ขุนแผน พระอภัยมณี อิเหนา และรามเกียรติ์ ผลของการศึกษาค้นพบว่า สาเหตุทางอารมณ์เศร้าของ
ตัวละครในวรรณคดีแต่ละเรื่องเกิดจาก การสูญเสีย การพลัดพราก การถูกทอดท้ิง ความผิดหวัง การ
รอคอย และความโกรธ ด้านพฤติกรรมทางอารมณ์เศร้า สามารถแบ่งได้เป็น 3 ลักษณะ คือพฤติกรรม
ที่แสดงออกทางร่างกาย เช่น การร้องไห้ อาการเบื่ออาหาร และนอนไม่หลับ เป็นต้น พฤติกรรมท่ี
แสดงออกทางวาจา ได้แก่ การพูดร าพึงร าพัน และการกล่าวค าด่า และพฤติกรรมที่แสดงออกทาง
จิตใจ เช่น อาการเบื่อหน่าย ท้อแท้สิ้นหวัง กระวนกระวาย และคิดฆ่าตัวตาย เป็นต้น เมื่อสรุปแล้ว 
สาเหตุทางอารมณ์เศร้าที่พบมากที่สุดคือการพลัดพราก ในงานวิจัยสรุปเหตุผลไว้เพราะว่าแก่นเรื่อง
ของวรรณคดีทั้ง 4 เรื่องที่น ามาศึกษาเกี่ยวกับการพลัดพรากทั้งสิ้น ด้านพฤติกรรมที่แสดงออกทาง
กาย วาจา และใจ พบบ่อยที่สุดคือการร้องไห้ พูดร าพึงร าพัน และคิดฆ่าตัวตาย นอกจากนี้ ผล
การศึกษาครั้งนี้ท าให้ทราบถึงสภาพสังคมและขนบธรรมเนียมบางประการของคนในสมัยก่อน ซึ่ง
สะท้อนออกมาให้เห็นในรูปของการแสดงพฤติกรรมบางอย่างอันเป็นผลสืบเนื่องมาจากอารมณ์เศร้า
ของตัวละคร 

กัลยา แซ่เอี้ยว (2539) ศึกษาเรื่อง “ปัจจัยทางชีวจิตสังคมที่พบร่วมกับอารมณ์
เศร้าของสตรีท่ีมารับบริการท่ีคลินิกวัยหมดประจ าเดือนโรงพยาบาลจุฬาลงกรณ์” กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ใน
การศึกษาเป็นหญิงอายุ 40-59 ปี สุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงเฉพาะกลุ่มหญิงท่ีมารับบริการรายใหม่ โดย
มีแบบสัมภาษณ์ท่ีสร้างขึ้นมาเพื่อเป็นเครื่องมือในการวิจัย โดยสุ่มมาท้ังหมด 113 คน ระยะเวลาเก็บ
ข้อมูลตั้งแต่วันที่ 8 มิถุนายน – 30 กันยายน 2539 ผลการศึกษาพบว่าอัตราการเกิดอารมณ์เศร้าใน
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หญิงวัยหมดประจ าเดือนในแต่ละแห่งแตกต่างกันเนื่องมาจากปัจจัยส่วนบุคคล สังคมวัฒนธรรม 
ส่ิงแวดล้อมที่แตกต่างกัน ทั้งขนาดกลุ่มตัวอย่าง เครื่องมือที่ใช้ในการประเมินอาการอารมณ์เศร้าท่ี
ต่างกัน ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้พบว่า อัตราการเกิดอารมณ์เศร้าสูงกว่าการศึกษาท่ีผ่านๆ มา ซึ่งมีสาเหตุ
มาจากกลุ่มตัวอย่างที่ได้ท าการศึกษามีระดับฐานะทางเศรษฐกิจทางสังคมระดับสูง มีการศึกษาหรือ
ระดับปริญญาตรีหรือสูงกว่าถึงร้อยละ 36.2 มีอาชีพรับราชการสูงที่สุดถึงร้อยละ 34.5 และมีรายได้
ต่อเดือนมากกว่า 20,000 บาท ร้อยละ 29.2 ท าให้มีโอกาสได้รับข้อมูลข่าวสาร ท าให้สนใจในสุขภาพ
และการเปลี่ยนแปลงด้านร่างกายและจิตใจของตนเอง มีโอกาสมารับบริการทางการแพทย์มากกว่า 
ซึ่งต่างจากกลุ่มท่ีอยู่ในชุมชนท่ีมีโอกาสได้รับข้อมูลข่าวสารน้อยกว่า มีความเอาใจใส่ดูแลสุขภาพน้อย
กว่า จึงท าให้กลุ่มท่ีท าการศึกษามีอัตราเกิดอารมณ์เศร้าสูงกว่า 

บุญสม กองนิล (2545) ศึกษาเรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยส่วนบุคคล การ
รับรู้ภาวะสุขภาพ ความคิดอัตโนมัติในด้านลบ การปรับตัวทางสังคม กับความซึมเศร้าในหญิงวัยหมด
ระดู โรงพยาบาลของรัฐ กรุงเทพมหานคร” กลุ่มตัวอย่างที่ศึกษาเป็นหญิงวัยหมดระดู สุ่มตัวอย่าง
แบบอุบัติการณ์ในกลุ่มหญิงที่ไม่ได้รับฮอร์โมนจากโรงพยาบาลของรัฐ กรุงเทพมหานครจ านวน 130 
คนจากโรงพยาบาลต ารวจ และโรงพยาบาลพระมงกุฎเกล้า เครื ่องมือที ่ใช ้ในการวิจัยค ือมี
แบบสอบถามจ านวน 5 ชุด ผลการวิจัยพบว่าความคิดทางด้านลบส่งผลต่อภาวะซึมเศร้า การรับรู้
ภาวะสุขภาพและการปรับตัวทางสังคมก็เป็นส่วนหนึ่งท่ีท าให้มีความสัมพันธ์ทางลบกับความซึมเศร้า
เช่นกัน ซึ่งควรมีการปรับเปล่ียนความคิดและการมองตนเอง มองโลกและอนาคตให้เป็นไปในทางบวก 
ให้ความรู้และการดูแลผู้ป่วยอย่างสม ่าเสมอ เพื่อให้ผู้ป่วยสนใจสุขภาพมากยิ่งขึ้น เพิ่มความสามารถใน
การป้องกันโรค และปฏิบัติตัวอย่างถูกต้องเมื่อเกิดโรคต่างๆ ขึ้นได้ 

จริยา ช ารัมย์ (2547) ศึกษาเรื่อง “ประสบการณ์ความเศร้าโศกของผู้ดูแลท่ีเป็นคู่
สมรสภายหลังการเสียชีวิตของผู้สูงอายุที ่ป่วยด้วยภาวะสมองเสื่อม” โดยศึกษาตามแนวคิดของ 
Hussel (1985, อ้างถึงใน จริยา ช ารัมย์, 2547) ท่ีเป็นการสืบค้นข้อมูลเพื่ออธิบายและให้ความหมาย
กับชีวิตมนุษย์ งานวิจัยครั้งนี้ศึกษาข้อมูลจากผู้ที่มีคุณสมบัติตรง มีประสบการณ์ในเรื่องที่สนใจและ
สามารถให้ข้อมูลได้ครบถ้วนตรงตามปรากฏการณ์ท่ีอยู่ในความสนใจ ดังนั้นจึงเก็บรวบรวมข้อมูลโดย
การเลือกผู้ให้ข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจง เก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์เชิงลึก และการบันทึกภาคสนาม 
ผลการศึกษาพบว่ามีประเด็นหลักท้ังหมด 2 ประเด็น และประเด็นย่อย 4 ประเด็น ดังต่อไปนี้ ประเด็น
หลักท่ี 1 ความหมาย ประกอบด้วยประเด็นย่อยคือ ความเศร้าโศกท่ีมีผลต่อจิตใจ และความเศร้าโศก
ที่มีผลต่อร่างกาย ประเด็นหลักที่ 2 ประกอบด้วยประเด็นย่อยได้แก่ การปรับตัวระยะก่อนสูญเสีย 
การปรับตัวระยะแรกหลังการสูญเสีย การปรับตัวระยะหลังผ่านความเศร้าโศก และการสูญเสียรายได้ 
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จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยมีความเห็นว่าในด้านของการใช้โครงสร้างทาง
ความหมายจะเน้นการหาค าตอบของความสัมพันธ์ด้านความหมายของค า ส่วนในด้านของการแปลจะ
เน้นที่การศึกษากลวิธีตามแนวคิดและทฤษฎีที ่เหมาะสมกับข้อมูลที่น ามาศึกษา และในด้านของ
อารมณ์เศร้าเป็นการศึกษาปัจจัย สาเหตุ และพฤติกรรมท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าในแต่ละกรณีศึกษา 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่าการศึกษาโครงสร้างทางความหมายของค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าจ าเป็นต้องศึกษาลักษณะของอารมณ์เศร้าจึงจะท าให้เห็นถึงความหมายที่แท้จริงของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้านั้นๆ ซึ่งยังไม่มีผู้ให้ค าตอบและศึกษาในเรื่องนี้ ผู้วิจัยจึงน าแนวคิดด้านโครงสร้าง
ทางความหมาย และอารมณ์เศร้าด้านจิตวิทยามาเป็นแนวคิดตั้งต้นในการวิเคราะห์ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย และใช้ทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล 
(Relevance Theory and Translation) มาศึกษาลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ท าให้ผู ้แปลสามารถเลือกใช้ถ้อยค าในภาษาฉบับแปลที่เทียบเคียง
ความหมายได้ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากท่ีสุด  
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บทท่ี 3 
วิธีกำรวิจัย 

 
การศึกษาเรื ่อง “ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ 

ดีสโทเปีย: โครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปล” ผู้วิจัยมีรายละเอียดการด าเนินการวจัิย 
ดังต่อไปนี้ 

 
3.1 แนวคิดทฤษฎีที่ใช้ 
  

ผู้วิจัยศึกษาแนวคิดและทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance-theory and 
translation) ของ เอกเนียซกา โซลสกา (Solska, 2012, as cited in Supakarn Pathong, 2019, 
p. 820) ที่สามารถวิเคราะห์การแปลตั้งแต่ในระดับโครงสร้างทางความหมาย และลักษณะการแปล
ค าศัพท์ในรูปแบบของค าพ้อง (homonym) รวมถึงใช้บริบทมาเป็นอีกหนึ่งส่วนประกอบทาง
ความหมายเพื่อท าให้สามารถเทียบเคียงความเหมือนและความแตกต่างทางความหมายของถ้อยค าท่ีผู้
แปลเลือกใช้ได้ชัดเจน 

ในการวิเคราะห์ลักษณะการแปลจากทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปลข้างต้น ผู้วิจัยจึง
ได้ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีโครงสร้างทางความหมายของซาเพียร์ (Sapir, 1939) เพื่อใช้วิเคราะห์
ถ้อยค าในกรณีเป็นค าซ้อน (semantic double)12 หรือ ค าประสม (compound/ compound 
word)13 เช่น “grieve” ได้รับการแปลเป็น “ทุกข์ระทม” ที่ประกอบไปด้วยถ้อยค า “ทุกข์” ที่ไม่ได้
เป็นส่วนหนึ่งของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า และ “ระทม” ที่เป็นส่วนหนึ่งของถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้า รวมถึงมีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) ตามแนวคิดของ ไนดา 

 
12 ค าซ้อน (semantic double) หมายถึง “ค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าอิสระที่มีความหมาย

คล้ายคลึงกัน เช่น เปล่ียนแปลง, ปรับปรุง, เสียหาย, ดูแล หรือมีความหมายใกล้เคียงและเกี่ยวข้อกัน 
เช่น ฆ่าฟัน. หน้าตา. ถูกต้อง หรือมีความหมายตรงกันข้าม เช่น ส้ันยาว, เท็จจริง, ช่ัวดี” (พจนานุกรม
ศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, 
น. 388) 

13 “ค าประสม (compound หรือ compound word) หมายถึงค าที่ประกอบด้วยค าตั้งแต่ 
2 ค าขึ้นไป แต่ละค าสามารถปรากฏโดยล าพังได้ เช่น ใจดี (ประกอบด้วย ใจ+ดี) เสียใจ” (พจนานุกรม
ศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป), ราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 99) 
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(Nida, 1975, อ้างถึงใน เพียรศิร ิ วงศ์ว ิภานนท์, 2525) เพื ่อน าไปประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 

ในส่วนของแนวคิดและทฤษฎีของอารมณ์เศร้า ผู้วิจัยศึกษาในด้านของจิตวิทยา เพื่อ
ศึกษาลักษณะท่ัวไปของอารมณ์เศร้า พฤติกรรม และสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า จากนั้นผู้วิจัยจะ
รวบรวมถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลท่ี
จะอธิบายในหัวข้อถัดไป 
 
3.2 กำรคัดเลือกข้อมูล 
  

การคัดเลือกข้อมูลมาใช้ในงานวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยคัดเลือกวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีส
โทเปียที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย ด้วยผู้วิจัยเห็นว่า วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียมี
เนื ้อหาสะเทือนอารมณ์ และเกี่ยวข้องกับการสูญเสีย ซึ ่งเป็นหนึ่งในสาเหตุที ่ท าให้เกิดมนุษย์เกิด
อารมณ์เศร้า จึงท าให้มีการใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าค่อนข้างมากเพื่อบรรยายอารมณ์ความรู้สึก
ของตัวละครในสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง 
 

3.2.1 เกณฑ์กำรคัดเลือกวรรณกรรมวิทยำศำสตร์แบบดีสโทเปียที่ได้รับกำรแปลเป็น
ภำษำไทย 

ผู ้ว ิจ ัยคัดเลือกข้อมูลที ่ เป ็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าในวรรณกรรม
วิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย โดยเลือกจากรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียท่ีมีการน ามาสร้างเป็น
ภาพยนตร์ในช่วงปี ค.ศ. 2008 - 2018 และสามารถท ารายได้เกิน 100 ล้านเหรียญดอลลาร์สหรัฐฯ 
ผู้วิจัยค้นคว้าและคัดเลือกจากสถิติของ Box Office Mojo ซึ ่งเป็นเว็บไซต์จัดอันดับรายได้ของ
ภาพยนตร์ระดับโลกท่ีน่าเช่ือถือมากท่ีสุด มีการรับรองจาก IMDb (The Internet Movie Database) 
ที่เป็นฐานข้อมูลออนไลน์ที่รวบรวมเรื่องราวเกี่ยวกับภาพยนตร์ทั่วโลกไว้มากที่สุด เพื่อแสดงถึงความ
นิยมของบุคคลทั่วไป และเมื่อภาพยนตร์ได้รับความนิยม คนส่วนใหญ่ก็จะหาตัวบทหรือวรรณกรรม
ต้นฉบับของภาพยนตร์เรื่องนั้นมาอ่านอีกครั้งเพื่อให้เข้าใจเรื่องราวได้อย่างครบถ้วน 

จากเกณฑ์ที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยเลือกกลุ่มตัวอย่างวรรณกรรมวิทยาศาสตร์
แบบดีสโทเปียท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย ท้ังหมด 2 เรื่อง โดยใช้หนังสือท่ีมีการตีพิมพ์ครั้งท่ี 1 ใน
ประเทศไทยท้ังหมด ดังต่อไปนี้ 
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 1) The Hunger Games 

ผู้เขียน ซูซานน์ คอลลินส์ (Suzanne Collins) จ านวน 3 เล่ม 
The Hunger Games: The Hunger Games (เกมล่าชีวิต) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2008 
The Hunger Games: Catching Fire (เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2009 
The Hunger Games: Mockingjay (เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2010 

 2) The Maze Runner 
ผู้เขียน เจมส์ แดชเนอร์ (James Dashner) จ านวน 3 เล่ม 
The Maze Runner: The Maze Runner (วงกตมฤตยู) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2009 
The Maze Runner: The Scorch Trials (สมรภูมิมอดไหม้) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2010 
The Maze Runner: The Death Cure (ไข้มรณะ) 
ตีพิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 2011 

วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียทั้ง 2 เรื่องได้รับการสร้างเป็นภาพยนตร์ 
และสามารถท ารายได้ทั่วโลกได้มากกว่า 100 ล้านเหรียญดอลลาร์สหรัฐฯ ตามสถิติของ Box Office 
Mojo ดังต่อไปนี้ โดยภาพยนตร์เรื ่อง The Hunger Games ท ารายได้ทั ้งหมด 1 ,197,987,014 
ดอลลาร์สหรัฐฯ และภาพยนตร์เรื่อง The Maze Runner ท ารายได้ทั้งหมด 242,157,497 ดองลาร์
สหรัฐฯ จึงเป็นข้อมูลท่ีตรงตามเกณฑ์ท่ีคัดเลือกมากท่ีสุด 
 

3.2.2 เกณฑ์กำรคัดเลือกถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 
งานวิจัยนี้จะวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับเฉพาะในส่วนที่กล่าวถึงอารมณ์เศร้า โดย

อาศัยการค้นหาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ซึ่งผู้วิจัยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าในภาษาอังกฤษด้วยการใช้ถ้อยค า sad ค้นหาค าที่มีความหมายเหมือนกันโดยเลือกค้นหาจาก
เว็บไซต์ www.merriam-webster.com และ www.oxforddictionaries.com ซึ่งเป็นเว็บไซต์ท่ีเป็น
พจนานุกรมศัพท์ภาษาอังกฤษออนไลน์ท่ีได้รับความนิยมสูง และรวบรวมค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน
ไว้ค่อนข้างครอบคลุม 
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ผู้วิจัยค้นหาค าที่มีความหมายเหมือนกับค าว่า sad มาจากทั้งสองเว็บไซต์ และ
เลือกเฉพาะค าที่มีเหมือนกันของทั้งสองเว็บไซต์เท่านั้น จะได้ค าที่มีความหมายในแวดวงความหมาย
ของค าว่า sad ท้ังหมด 63 ค า ดังต่อไปนี้ 
agonizing awful bad blue bowed down 
brokenhearted cast down cheerless crestfallen dreary 
dejected despairing depress despondent desolate 
disconsolate dismal dispiriting distressing doleful 
down downcast downhearted down in the mouth 
droopy forlorn gloomy glum grief 
grieve hangdog harrowing heartbreak heart-rending 
heartsick heart sore heartrending heavyhearted inconsolable 
joyless low low-spirited melancholic melancholy 
miserable mourn out of sorts pathetic pitiable 
pitiful regret Sad sorrow sorry 
tearful teary traumatic unfortunate unhappy 
upset woebegone Woeful wretched  

หลังจากนั้นผู้วิจัยจึงหาความหมายค าศัพท์ข้างต้นทั้งหมด 63 ค าจากพจนานุกรม 
Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide (2002) ซึ่งเป็นพจนานุกรมท่ีให้
ความหมายเป็นส าคัญ และน าความหมายมาวิเคราะห์เป็นส่วนประกอบทางความหมาย โดยใช้เกณฑ์
ทางจิตวิทยาที่เป็นเกณฑ์วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย และลักษณะของความเศร้า ตาม
หัวข้อท่ี 2.3.2.2 ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 

 
3.3 กำรคัดเลือกข้อมูลจำกตัวบท 
 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษจากการอ่านต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษเพื่อค้นหาถ้อยค าท่ีตรงตามเกณฑ์ในหัวข้อท่ี 3.2.2 เกณฑ์กำรคัดเลือกถ้อยค ำในแวดวง
อำรมณ์เศร้ำ และน ามาเทียบกับฉบับแปลในภาษาไทยโดยน าข้อความท่ีแวดล้อมมาร่วมวิเคราะห์ด้วย 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ต้นฉบับ: I can hear the crowd murmuring unhappily, as they always do 
when a twelve-years old gets chosen. 

(The Hunger Games: The Hunger Games, 2008, p. 25) 
 
ฉบับแปล: ฉันได้ยินเสียงฝูงชนพึมพ าด้วยความเศร้าใจเหมือนเช่นทุกครั้งท่ีเด็กอายุ 

12 ถูกเลือก 
(เกมล่าชีวิต, 2553, น. 32) 

ต ้ น ฉ บ ั บ : He's only twelve years old, sitting in a chair facing another 
man, who looks unhappy to be there. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p.101) 
ฉบับแปล: เขาเพิ่งอายุสิบสอง นั่งอยู่บนเก้าอี้ หันหน้าหาชายอีกคนหนึ่งซึ่งดูไม่มี

ความสุขท่ีมาอยู่ท่ีนั่น 
(ไข้มรณะ, 2554, น. 105-106) 

จากต ัวอย ่างข ้างต ้นจะเห ็นได ้ว ่ าต ้นฉบ ับการใช ้ถ ้อยค  า “unhappily” และ 
“unhappy” ซึ่งมีรากศัพท์จาก “unhappy” เหมือนกัน ซึ่งแตกต่างจากฉบับแปลภาษาไทยที่ใช้ท้ัง 
“เศร้าใจ” และ “ไม่มีความสุข” ท าให้ผู้วิจัยเห็นถึงลักษณะการแปลท่ีแตกต่างกันและสนใจท่ีจะศึกษา
วิเคราะห์ต่อไป 

 
3.4 กำรจัดหมวดหมู่ทำงควำมหมำยเพื่อกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

 
ผู้วิจัยมีการวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
3.4.1 ตรวจสอบควำมหมำยของค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำอังกฤษ 

ค้นหาความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษจากจาก
พจนานุกรม Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide (2002) และจัด
กลุ่มความหมายตามแนวคิดด้านอารมณ์เศร้าทางจิตวิทยาที่ได้รวบรวมไว้ใน 2.3.2.1 ควำมรู้ทั่วไป
เก่ียวกับอำรมณ์เศร้ำ 

ผู้วิจัยน าถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษท้ังหมด 63 ถ้อยค าไปค้นหา
ความหมายจากพจนานุกรม Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide 
(2002) ซึ่งเป็นพจนานุกรมท่ีให้ความหมายเป็นส าคัญ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
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glum : sad, quiet, unhappy 
(Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide, 2002, p. 648) 

inconsolable : very sad and unable to accept help or comfort 
(Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide, 2002, p. 773) 

จากการหาความหมายจากพจนานุกรมข้างต้น ประกอบการอธิบายลักษณะของ
อารมณ์เศร้าในหัวข้อ (2) สำเหตุและพฤติกรรมของอำรมณ์เศร้ำ ที่กล่าวถึงสาเหตุหรือเหตุการณ์
ต่างๆ ที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า และส่งผลให้เกิดพฤติกรรมอย่างไร เมื ่อผู ้วิจัยวิเคราะห์การให้
ความหมายถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าของพจนานุกรม พบว่าถ้อยค า “inconsolable” มีการให้
ความหมายท่ีบ่งบอกถึงสาเหตุหรือเหตุการณ์ท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า คือ “unable to accept help 
or comfort” หมายถึง “ไม่ได้รับการช่วยเหลือ หรือไม่สบายใจ” และถ้อยค า “glum” ให้ความหมาย
ด้วยถ้อยค า “queit” หมายถึง “การเงียบ” ซึ่งเป็นหนึ่งในพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า 

นอกจากนี้ยังมีการให้ความหมายด้วยถ้อยค า “very (มาก)” ที่เป็นการเพิ่ม
ความหมายของถ้อยค า ซึ่งสอดคล้องกับโรเบิร์ต พลูท์ชิค (Plutchik, 1980, 1984, อ้างถึงใน สุชา 
จันทน์เอม, 2544, น. 277) ที่เสนอไว้ว่าจะแยกความแตกต่างด้านอารมณ์ได้ชัดเจนในขณะที่เกิด
อารมณ์รุนแรง ด้วยเหตุนี้การให้ความหมายด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์จึงเป็นอีกส่วนประกอบ
ทางความหมายที่สามารถจัดกลุ่มข้อมูลได้ ซึ่งผู้วิจัยจึงจะจัดกลุ่มความหมายของถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าตามการให้ความหมายของพจนานุกรมดังท่ีกล่าวไปข้างต้น และจะอธิบายในหัวข้อถัดไป 

 
3.4.2 จัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 

ผู้วิจัยจัดกลุ่มความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าได้ทั้งหมด 3 กลุ่ม14 
ตามความหมายท่ีได้จากพจนานุกรมร่วมกับแนวคิดและทฤษฎีของอารมณ์เศร้า ได้แก่ สาเหตุท่ีท าให้
เกิดอารมณ์เศร้า ระดับอารมณ์เศร้า และพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า ดังต่อไปนี้ 

(1) สำเหตุที่ท ำให้เกิดอำรมณ์เศร้ำ 
 หมายถึง ต้นเหตุ เหตุการณ์ สถานการณ์ หรือปัจจัยท่ีท าให้มนุษย์เกิดอารมณ์

เศร้า ยกตัวอย่างในความหมายของค าว่า “glum” ไม่ได้บอกถึงสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าขึ้น แต่
ถ้อยค า “inconsolable” บอกสาเหตุไว้ว่า “unable to accept help or comfort” หมายถึง ไม่ได้
รับความช่วยเหลือหรือความสบายใจ จากความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ
ท้ัง 63 ค า ผู้วิจัยสามารถจัดกลุ่มสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าได้ 7 กลุ่ม ได้แก่ 

 
14 ภาคผนวก 
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“ปัญหา” คือ การให้ความหมายที่อธิบายถึงสถานการณ์ต่างๆ ที่ติดขัด
และอาจต้องการความช่วยเหลือ เช่น “to spent a long time to thinking or worrying about a 
difficult situation or problem” หรือ “in poor condition” เป็นต้น 

“ความผิดหวัง” คือ การให้ความหมายท่ีกล่าวถึงการกระท าท่ีไม่ประสบ
ผลส าเร ็จอย่างที ่ต ้องการ เช่น “disappointed because you have failed” หรือ “without 
hope” เป็นต้น 

“การสูญเสีย” คือการให้ความหมายที ่กล่าวถึงการสูญเสียบางส่ิง
บางอย่างท่ีส่งผลกระทบต่อร่างกายหรือจิตใจ เช่น “somebody you love has died or left you” 
หรือ “especially the death of sb” 

“การไม่ได้รับการยอมรับ” คือสถานการณ์ที่ไม่สามารถคล้อยตามหรือ
รู้สึกว่าเห็นด้วยได้ เช่น “unacceptionable” เป็นต้น 

“ความเครียด” คือ ความกังวลหรือความคิดที่ไม่สามารถปล่อยวางไว้ 
เช่น “serious” หรือ “feeling of great of worry of unhappiness” เป็นต้น 

“ความเจ็บปวด” คือ การให้ความหมายด้วยความรู้สึกเจ็บปวดภายใน
จิตใจ เช่น “causing great pain or suffering” หรือ “the sadness is like an illness” เป็นต้น 

“ความเหนื่อยล้า” คือ การให้ความหมายที่อธิบายอาการหมดแรงหรือ
อ่อนล้าของท้ังร่างกายและจิตใจ เช่น “weak and tried” หรือ “very little energy” เป็นต้น 

(2) พฤติกรรมที่เกิดขึ้นเม่ือเกิดอำรมณ์เศร้ำ 
หมายถึง การกระท าหรือการแสดงออกของมนุษย์เมื่อเกิดอารมณ์เศร้า ใน

ความหมายของค าว่า “glum” มีค าว่า “quiet” หมายถึง “การเงียบ” ซึ่งเป็นพฤติกรรมอย่างหนึ่ง
เมื่อเกิดอารมณ์เศร้า แต่ในความหมายของค าว่า “inconsolable” ไม่ได้บอกไว้ว่ามีพฤติกรรมอย่างไร 
จากการวิเคราะห์ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ผู้วิจัยพบว่ามีพฤติกรรม 3 กลุ่ม ได้แก่ 

การร้องไห้ หมายถึง อาการน ้าตาไหลเนื่องจาอารมณ์เศร้า 
การเงียบ หมายถึง การไม่พูดหรือไม่ส่งเสียงเนื่องจากอารมณ์เศร้า 
การก้มต ่า หมายถึง การก้มศีรษะ การก้มหน้า การล้มลง หรือการนอน

ลงเนื่องจากอารมณ์เศร้า 
 

(3) ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
 หมายถึง ความเข้มข้นของอารมณ์เศร้าที่เกิดขึ ้น (Plutchik, 1980, 1984, 

อ้างถึงใน สุชา จันทน์เอม, 2544, น. 277) เมื ่อเปรียบเทียบระดับอารมณ์เศร้า จะเห็นได้ว่า 
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ความหมายของ “glum” คือ “sad” แต่ค าว่า “inconsolable” มี “very” ซึ่งบ่งบอกระดับความ
เศร้าได้ว่า “inconsolable” มีความเข้มข้นทางอารมณ์เศร้าท่ีมากกว่า “glum” ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้
ค าเพื่อบง่ช้ีถึงความเข้มข้นทางอารมณ์ท่ีสามารถจัดกลุ่มระดับอารมณ์เศร้าได้ท้ังหมด 3 ระดับ ได้แก่ 

extremely (มากท่ีสุด) 
great (มากกว่าปกติ) 
very (มาก) 
นอกจากการให้ความหมายท้ัง 3 กลุ่มข้างต้น ผู้วิจัยมีข้อสังเกตในการให้

ความหมายด้วยการใช้ค าที ่มีความหมายเหมือนกัน (synonym) กล่าวคือ พจนานุกรมอธิบาย
ความหมายของค าในแวดวงอารมณ์เศร้าค าหนึ่งด้วยการใช้ค าในแวดวงอารมณ์เศร้าค าอื่น เช่น 

dejected : unhappy and disappointed , despondent 
heartbroken : extremely sad because sth that has happened 

(Compact Oxford Dictionary Thesaurus & Wordpower Guide, 2002, p.394, 707) 
จากความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าข้างต้นจะเห็นได้ว่า 

“dejected” ให้ความหมายด้วย “unhappy” และ “despondent” ซึ่งเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้า ประกอบการอธิบายสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าคือ “disappointed” (ผิดหวัง) เช่นเดียวกับ
ความหมายของ “heartbroken” ที่ให้ความหมายด้วย “sad” และมีการเพิ่มระดับความเข้มข้นทาง
อารมณ์ด้วยค าว่า “extremely (มากที่สุด)” ผู้วิจัยจึงจะน าส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าท่ีน ามาให้ความหมายมาร่วมวิเคราะห์ด้วย 

 
3.5 วิเครำะห์ลักษณะกำรแปลถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 

 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าตามทฤษฎีความสัมพันธ์

และการแปล (Relevance theory and translation) ของ เอกเนียซกา โซลสกา (Solska, 2012, 
as cited in Supakarn Pathong, 2019, p. 820) โดยใช้ส่วนประกอบทางความหมายและบริบทเป็น
ส่วนส าคัญในการวิเคราะห์ ผู้วิจัยจะน าส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาอังกฤษมาเปรียบเทียบกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยจากบทแปล 

3.5.1 วิเครำะห์ส่วนประกอบทำงควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ  
ผู้วิจัยประยุกต์ใช้แนวคิดการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) 

ตามแนวคิดของ ไนดา (Nida, 1975, อ้างถึงใน เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ต้นฉบ ับ : I can hear the crowd murmuring unhappily, as they always 
do when a twelve-years old gets chosen because no one 
thinks this is fair.  

(The Hunger Games: The Hunger Games, 2008, p. 25) 
ฉบับแปล: ฉันได้ยินเสียงฝูงชนพึมพ าด้วยความเศร้าใจเหมือนเช่นทุกครั้งที่เด็ก

อายุ 12 ถูกเลือก ไม่มีใครคิดว่ามันยุติธรรม 
(เกมล่าชีวิต, 2551, น. 32) 

จากตัวอย่างข้างต้น ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษคือ unhappily 
หมายถ ึ ง  “not happy, sad, not please or satisfied with something, unfortunate or not 
suitable” (Compact Oxford Dictionary Thesaurus&Wordpower Guide, 2002, p. 1,648) ซึ่ง
ประกอบด้วยการให้ความหมายด้วยถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “sad” หมายถึง “unhappy or 
showing unhappiness, that make you feel unhappy, unexceptionable, boring, in poor 
condition” (Compact Oxford Dictionary Thesaurus&Wordpower Guide, 2002,p. 1,322) 

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยในฉบับแปลคือ “เศร้าใจ” ผู้วิจัยค้นหา
ความหมายจากเว็บไซต์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (https://dictionary.orst.go.th/) ท่ีให้
ความหมายเช่นเดียวกันกับในพจนานุกรมเล่มจริง “เศร้าใจ” หมายถึง “ว. มีความรู้สึกสลดหดหู่ใจ 
เช่น เห็นป่าถูกบุกรุกท าลายแล้วเศร้าใจ” ผู้วิจัยจึงน าความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้ามา
วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย และจัดเรียงตามการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential 
analysis) (Nida, 1975, อ้างถึงใน เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2525) ดังต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ 
unhappy 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+การไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[+ความเหนื่อยล้า] 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 

ฉบับแปล 
เศร้าใจ 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[-การไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเหนื่อยล้า] 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
ไม่ระบ ุ

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
ไม่ระบ ุ

เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้น “unhappy” มีส่วนประกอบ
ทางความหมายที่ตรงกับกลุ่มสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “ปัญหา” “การไม่ได้รับการ
ยอมรับ” “ความเครียด” และ “ความเหนื่อยล้า” ไม่ได้ระบุพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า
และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ ส่วนถ้อยค า “เศร้าใจ” ในภาษาไทยมีส่วนประกอบทาง
ความหมายในกลุ่มสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “ปัญหา” และ “ความเครียด” กลุ่ม
พฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า คือ “การเงียบ” และไม่มีการระบุระดับความเข้มข้นทาง
อารมณ์ 

 
3.5.2 วิเครำะห์ลักษณะกำรแปลตำมทฤษฎีควำมสัมพันธ์และกำรแปล (Relevance 

theory and translation) 
ผู้วิจัยจะน าความหมายที่ได้จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายมา

เปรียบเทียบเพื่อหาส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนหรือแตกต่างกัน และน ามาวิเคราะห์ร่วมกับ
บริบท เพื่อหาลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า  

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “unhappy” และ “เศร้า
ใจ” จะเห็นได้ว่าทั้ง 2 ถ้อยค ามีส่วนประกอบทางความหมายที่มีเหมือนกันเพียง 2 ส่วนประกอบ 
ได้แก่ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ่งอยู่ในกลุ่มสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 

ผู้วิจัยน าส่วนประกอบทางความหมายมาวิเคราะห์ร่วมกับบริบท พบว่ามีถ้อยค าท่ี
เกิดขึ้นในตัวบท หรือบริบทภายใน (internal context) คือ “เสียงพึมพ าด้วยความเศร้าใจ” การ
พึมพ า หมายถึง “ก. พูดค่อย ๆ จับความไม่ได้” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้น
จาก https://dictionary.orst.go.th/) ผู้วิจัยเห็นว่าการพึมพ าใกล้เคียงกับ “การเงียบ” ซึ่งเป็น
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “เศร้าใจ” ในกลุ่มพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า 

ในขณะเดียวกันแม้ว่าถ้อยค า “เศร้าใจ” จะมีส่วนประกอบทางความหมายไม่เท่า
เทียมกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “unhappy” ได้แก่ “การไม่ได้รับการยอมรับ” 
และ “ความเหนื่อยล้า” แต่ก็สามารถได้จากบริบทภายนอก (external context) ซึ่งเป็นบริบทของ
เนื้อเรื่องที่เป็นสถานการณ์การคัดเลือกประชากรให้เข้าร่วมการแข่งขันเกมล่าชีวิตที่ต้องฆ่าผู้อื่นเพื่อ
เอาตัวรอด หากไม่ฆ่าก็จะถูกฆ่าเอง แม้จะไม่มีใครยอมรับได้แต่ก็ไม่สามารถโต้แย้งได้ และท าให้เกิด
ความเหนื่อยล้าจากการแข่งขันที่เกิดข้ึนทุกๆปี 
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ในบทต่อไป ผู้วิจัยจะน าเสนอผลการศึกษาถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า และการ
วิเคราะห์ลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย 
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บทท่ี 4 
ลักษณะกำรแปลถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 

 
ในงานวิจัยเรื ่อง ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ  

ดีสโทเปีย : โครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปล มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการแปล
โดยใช้ทฤษฎีหลักความสัมพันธ์และการแปล (Relevance theory and translation) ของ เอกเนียซ
กา โซลสกา (Solska, 2012, as cited in Supakarn Pathong, 2019, p. 820)  โดยวิเคราะห์จาก
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า ร่วมกับบริบทภายใน และบริบท
ภายนอกท่ีมาจากตัวบทวรรณกรรม 

ผู้วิจัยพบลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 3 ลักษณะ ได้แก่ 
1) ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
2) ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 
3) ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 

มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

4.1 ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำที่ได้รับกำรแปลเป็นภำษำไทยในวรรณกรรมวิทยำศำสตรแ์บบ
ดีสโทเปีย 
 

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยท่ีผู้วิจัยรวบรวมมาจากหนังสือคลังค า (นววรรณ 
พันธุเมธา, 2563) ในหมวดหมู่ ข 142 ความเศร้า ซึ่งประกอบไปด้วยคลังค าที่เกี่ยวกับความเศร้า
จ านวน 42 ค า ดังที่กล่าวไปในหัวข้อที่ 2.3.2.2 ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ จากการรวบรวม
ข้อมูลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าจากวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย ผู้วิจัยพบการใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในต้นฉบับทั้งหมด 256 ครั้ง โดยมีลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทย 3 ลักษณะ ดังนี้ 

การแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย พบจ านวนท้ังส้ิน 10 ถ้อยค า ได้แก่ 
เศร้า หดหู่ เศร้าโศก โศกเศร้า เศร้าสร้อย หมองเศร้า เศร้าสลด เศร้าใจ โศกสลด และหม่นหมอง โดย
พบการใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยท้ังหมด 104 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 40.62 ของการใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าทั้งหมด ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยท่ีมีการใช้มากที่สุดคือ 
“เศร้า” จ านวน 46 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17.96 และถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าที่พบน้อยที่สุดคือ 
“หม่นหมอง” จ านวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.3 
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ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น จ านวน 
5 ถ้อยค า ได้แก่ ทุกข์ระทม รันทดน่าสงสาร เศร้าซึม สลดหดหู่ และอาการซึมเศร้า คิดเป็นร้อยละ 
1.96 ของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าท่ีพบท้ังหมด 

ลักษณะการแปลใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย จ านวน 
57 ถ้อยค า เช่น เลวร้าย แย่ เสียใจ ส้ินหวัง ทรมาน เป็นต้น โดยพบการใช้ท้ังหมด 147 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 57.42 ถ้อยค าท่ีไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยท่ีพบมากท่ีสุด คือ “เลวร้าย” 
จ านวน 35 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13.67 และถ้อยค าที่พบน้อยที่สุดจ านวน 1 ถ้อยค า เช่น “สติแตก” 
คิดเป็นร้อยละ 0.3 

ผู้วิจัยจะอธิบายลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าทั้ง 3 ลักษณะที่พบใน
วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียในหัวข้อถัดไป 
 
4.2 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย 
 

ผู้วิจัยพบว่าลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์
แบบดีสโทเปียไม่ได้มีเพียงส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าเป็นส่วนประกอบหลักเพื่อให้ผู้
แปลตัดสินใจเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยเพื่อเทียบเคียงความหมายจากต้นฉบับ 
แต่ใช้บริบท (context) จากตัวบทวรรณกรรมเป็นอีกส่วนประกอบร่วม เพื่อท าให้ผู้แปลสามารถเข้าใจ
ถึงความหมายท่ีต้นฉบับต้องการจะสื่อออกมา และสามารถเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยได้เทียบเคียงกับความหมายต้นฉบับมากท่ีสุด 

การวิเคราะห์ลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในงานวิจัยนี้ จะเริ่มจากการ
วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในต้นฉบับและฉบับแปล และน าส่วนประกอบทาง
ความหมายมาวิเคราะห์ร่วมกับบริบทเนื้อเรื่องของตัววรรณกรรมนั้น นอกจากนี้ผู้วิจัยจะน าบริบทจาก
ผู้เขียนและผู้แปลท่ีอาจมีความแตกต่างกันทางด้านวัฒนธรรม ซึ่งส่งผลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทยในฉบับแปลมาวิเคราะห์ร่วมอีกด้วย 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้แบ่งประเภทลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ตามการใช้บริบทเป็นส่วนประกอบร่วม ดังนี้ 
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4.2.1 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทยโดยมีบริบท
ภำยในเป็นส่วนประกอบร่วม 

ลักษณะการแปลประเภทนี ้จะเป็นการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาอังกฤษด้วยถ้อยค าในแวดวงเศร้าภาษาไทย โดยมีบริบทภายใน (internal context) ซึ่งเป็น
หน่วยทางภาษาท่ีปรากฏร่วมอยู่ในตัวบท และช่วยให้ผู้แปลสามารถตีความหรืออนุมานความสัมพันธ์
ที่เกิดขึ้นระหว่างถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับและฉบับแปลได้ดียิ่งขึ้น บริบทภายในตัวบท
เป็นองค์ประกอบส าคัญท่ีท าให้เข้าใจความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้ามากยิ่งขึ้น 

ตัวอย่างท่ี 1 
depress – เศร้า 
ต้นฉบับ 
His thoughts kept drifting to the last part, about them being together 

again. Was that some string of false hope? Or did it mean she thought he’d make it 
through the bad thing and end up okay? Reunited with her? Possibilities raced through 
his mind, but they all seemed to hit a depressing dead end. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 147) 
ฉบับแปล 
ความคิดของเขาก็ยังวนเวียนกลับไปที่ส่วนสุดท้าย ที่ว่าพวกเขาจะกลับมาอยู่

ด้วยกันอีกครั้ง นั่นมันแค่ความหวังลมๆ แล้งๆ อีกหรือเปล่า หรือมันหมายความว่าเธอคิดว่าเขาจะ
ผ่านเรื่องร้ายๆ ไปได้และได้อยู่กับเธออีกครั้ง หนทางเป็นไปได้ต่างๆ วิ่งวนอยู่ในสมอง แต่ทุกทางดูจะ
จบลงท่ีทางตันอย่างน่าเศร้า 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 253) 
จากตัวอย่างที่ 1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “depressing” มี

ส่วนมูลฐาน (element of speech)15 [-ing] ท าให้ค ากริยา “depress” ซึ่งเป็นรากศัพท์ (root)16

 
15 “ส่วนมูลฐาน (element of speech) เป็นส่วนที่เล็กที่สุดและมีความหมาย (significant 

parts of words) เมื ่อน าส่วนมูลฐานมาประกอบเข้ากับส่วนของรากศัพท์ (root) จะท าให้เกิด
ความหมายตามลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษา” (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2556) 

16 รากศัพท์ (root) คือ “หน่วยค าที ่สื ่อความหมายแกนประจ าค า” (พจนานุกรมศัพท์
ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 380) 
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เป็นค าคุณศัพท์ เรียกว่า การแปลงเป็นคุณศัพท์ (adjectivization)17 ในฉบับแปลภาษาไทยได้รับการ
แปลเป็นถ้อยค า “น่าเศร้า” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “อย่างน่าเศร้า” 
สามารถแยกส่วนประกอบได้เป็น [อย่าง-]+[น่า-]+[เศร้า] โดยมีถ้อยค า “เศร้า” เป็นรากศัพท์ การเติม 
[อย่าง-] เป็นการแปลงเป็นวิเศษณ์ (adverbialization)18 และ [น่า-] เป็นส่วนมูลฐาน โดยการเติม 
[น่า-] หมายถึง “ว .การเพิ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 

ถ้อยค าในต้นฉบับและฉบับแปลไม่ได้มีชนิดของค าชนิดเดียวกัน แต่มีหน้าที่เป็น
ส่วนขยายเช่นเดียวกัน ผู ้วิจัยจึงจะวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายในส่วนของรากศัพท์ 
“depress” และ “เศร้า” ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
depress 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 

[-เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 
[+เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
17 การแปลงเป็นคุณศัพท์ (adjectivization) คือ “กระบวนการสร้างค าคุณศัพท์จากค าท่ีเป็น

ค าหมวดอื่นๆ เช่น ค านาม ค ากริยา หรือค าวิเศษณ์ ตัวอย่าง ในภาษาอังกฤษ seasonal และ sunny 
เป็นค าคุณศัพท์ที่สร้างมาจากค านาม season และ sunny ตามล าดับ itchy เป็นค าคุณศัพท์ที่สร้าง
มาจากค ากริยา itch เป็นต้น” (พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตย
สภา, ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 13) 

18 การแปลงเป็นวิเศษณ์ (adverbialization) คือ “กระบวนการสร้างค าวิเศษณ์จากค าท่ีเป็น
ค าหมวดอื่นๆ เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ค าคุณศัพท์ ตัวอย่าง ในภาษาไทย อย่างระมัดระวัง เป็นค า
วิเศษณ์ที่สร้างมาจากค ากริยาคุณศัพท์ ระมัดระวัง ในภาษาอังกฤษ beautifully เป็นค าวิเศษณ์ท่ี
สร้างมาจากค าคุณศัพท์ beautiful เป็นต้น” (พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) 
ฉบับราชบัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 14) 
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พฤติกรรม 
[ -การเงียบ ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

พฤติกรรม 
[ +การเงียบ ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าทั้งใน

ภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย พบว่ามีส่วนประกอบความหมายท่ีเหมือนกันเพียงส่วนประกอบ
เดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” ซึ่งเป็นหนึ่งในสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 

เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” การเติม [น่า-] ท่ี
ท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “การเพิ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” 
ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าการเติม [น่า-] เป็นการเพิ่มระดับความหมายของถ้อยค า “เศร้า” ท าให้ “น่า
เศร้า” สามารถเทียบเคียงความหมายท่ีมีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์มากขึ้น 

นอกจากนี้ผู ้วิจัยยังพบว่าในตัวบทมีถ้อยค าที่สามารถสื่อถึงส่วนประกอบทาง
ความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หรือมันหมายความว่าเธอคิดว่าเขาจะ
ผ่านเรื่องร้ายๆ ไปได้และได้อยู่กับเธออีกครั้ง” สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบความหมายด้าน 
“ปัญหา” บริบทภายใน “นั่นมันแค่ความหวังลมๆ แล้งๆ อีกหรือเปล่า” เทียบเคียงกับ “ความ
ผิดหวัง” และ “ความคิดของเขาก็ยังวนเวียนกลับไปท่ีส่วนสุดท้าย” เทียบเคียงกับ “ความเครียด” 

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยมีส่วนประกอบทางความหมายท่ีต้นฉบับไม่
มี ได้แก่สาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “การไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเจ็บปวด” และ
พฤติกรรม “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทภายในแล้วพบว่าตัวละครก าลังใช้ “ความคิด” ซึ่งการ
ใช้ความคิดไม่ได้มีเสียงพูดออกมา จึงสามารถเทียบเคียงความหมายได้กับ “การเงียบ” แต่ในด้าน  
“การไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเจ็บปวด” ในตัวบทนี้ไม่ได้กล่าวถึง แต่เพราะมีส่วนประกอบ
ทางความหมายท่ีสัมพันธ์กับบริบทเพียงพอจึงสามารถใช้ถ้อยค า “เศร้า” มาเป็นถ้อยค าในการแปลได้ 
ดังนั้น จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในเป็น
ส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 2 
grief – เศร้า 
ต้นฉบับ 
She looks older, wearing the drab 13 clothes that flatter no one, with 

her long yellow hair in a practical braid instead of curls. Delly's a bit thinner than I 
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remember, but she was one of the few kids in District 12  with a couple of pounds to 
spare. The diet here, the stress, the grief of losing her parents have all, no doubt, 
contributed. "How are you doing?" I ask. 

"Oh, it's been a lot of changes all at once." Her eyes fill with tears. "But 
everyone's really nice here in Thirteen, don't you think?" 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 209) 
ฉบับแปล 
เดลลี่ดูแก่ลง สวมเสื้อผ้าสีเทาตุ่นๆ ของเขต 13 ซึ่งไม่ได้ท าให้ใครดูดี ผมยาวสี

เหลืองถักเปียแทนท่ีจะปล่อยเป็นลอน เธอผอมลงเล็กน้อยจากท่ีฉันจ าได้ เดลล่ีเป็นหนึ่งในเด็กไม่กี่คน
ของเขต 12 ที่เคยมีเนื้อมีหนังบ้าง ไม่ต้องสงสัยเลยว่า ทั้งอาหารการกินที่นี่ ความเครียด ความเศร้า
จากการสูญเสียพ่อแม่ ล้วนส่งผลกับน ้าหนักท่ีลดลง "เป็นไงบ้าง" ฉันถาม 

"แคตนิส อยู่ๆ ทุกอย่างเปล่ียนไปหมด" ดวงตาของเธอมีน ้าตารื้น "แต่คนท่ีเขตสิบ
สามดีมากๆ เลยนะว่าไหม" 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 2011) 
ในตัวอย่างที่ 2 “grief” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าภาษาไทย “ความเศร้า” ซึ่งมี  

“เศร้า” เป็นส่วนของรากศัพท์ และ [ความ-] เป็นส่วนมูลฐาน เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและ
โครงสร้างของถ้อยค า การเติม [ความ-] เป็นการท าให้ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค านาม (ค าอาการนาม19) 
ซึ่งตรงกับชนิดของค าในต้นฉบับ “grief” 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายในส่วนของรากศัพท์ “grief” และ 
“เศร้า” ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
grief 

 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 

 
19 “ค าอาการนาม คือ ค านามที่เกิดจากกระบวนการแปลงค ากริยาเป็นค านาม โดยการเติม

หน่วยค าเติมหน้า การ- หรือ ความ- หน้าค ากริยา ค าอาการนามจะมีความหมายเป็นนามธรรมเสมอ, 
ค าอาการนามท่ีขึ้นต้นด้วยการเติมหน้า การ- มักแสดง “กระบวนการในการท ากริยา” ส่วนค าอาการ
นามที่ขึ้นต้นด้วยหน่วยค าเติมหน้า ความ- มักแสดง “สภาพของกริยา” หรือแสดง “ลักษณะรวมๆ 
ของกร ิยา” (บรรท ัดฐานภาษาไทย เล ่ม 3: ชน ิดของค  า วล ี  ประโยคและสัมพ ันธสาร , 
วิจินตน์ ภาณุพงศ์ และคณะ, 2555, น. 22) 
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สำเหตุ 
[+ปัญหา] 

[+การสูญเสีย] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-เจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 

สำเหตุ 
[-ปัญหา] 

[-การสูญเสีย] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

 [-มากท่ีสุด] 
จากตัวอย่างท่ี 2 พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกัน ได้แก่ “เหนื่อย

ล้า” ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ตามบริบทภายในพบว่ามีถ้อยค าที่สามารถเทียบเคียงความหมายได้กับ
ส่วนประกอบทางความหมายท่ีไม่มีในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย คือ “แคตนิส อยู่ๆ ทุก
อย่างเปล่ียนไปหมด” เทียบเคียงได้กับ “ปัญหา” เนื่องจากเป็นสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นและเปล่ียนแปลง
ไปจากเดิม “ความเครียด ความเศร้าจากการสูญเสียพ่อแม่” เทียบเคียงกับ “การสูญเสีย” และ 
“ความเครียด” ที่เป็นสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “สวมเสื้อผ้าสีเทาตุ่นๆ ของเขต 13 ซึ่งไม่ได้ 
ท าให้ใครดูดี” เทียบเคียงได้กับ “ไม่ได้รับการยอมรับ” ซึ่งเป็นความคิดเห็นจากตัวเอกท่ีรู้สึกว่าตนเอง
ยอมรับไม่ได้ท่ีเห็นเพื่อนของเธอต้องมาสวมเส้ือผ้าแบบนี้ 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ 
ถ้อยค าจากต้นฉบับมีระดับ “มากที่สุด” ซึ่งในภาษาไทยไม่มีระดับความเข้มข้นดังกล่าว แต่เมื่อ
วิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบทข้างต้นจะพบกับค าว่า “ทั้ง” จากตัวบท “ทั้งอาหารการกินที่นี่ 
ความเครียด ความเศร้าจากการสูญเสียพ่อแม่ ล้วนส่งผลกับน ้าหนักท่ีลดลง” ซึ่งค าว่า [ท้ัง] ท าหน้าท่ี
เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “มิหน าซ ้า” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/)  จะสามารถเพิ่มระดับของความหมายเพื่อเพิ่มความรู้สึกของผู้อ่าน 
ผู้วิจัยจึงเห็นว่าสามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์กับ
ถ้อยค าต้นฉบับได้ 
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ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยมีส่วนประกอบทางความหมายท่ีต้นฉบับไม่
มี ได้แก่ “เจ็บปวด” และ “การเงียบ” ในตัวบทนี้ไม่ได้กล่าวถึง แต่เพราะมีส่วนประกอบทาง
ความหมายที่สัมพันธ์กับบริบทเพียงพอจึงสามารถใช้ถ้อยค า “เศร้า” มาเป็นถ้อยค าในการแปลได้  
ดังนั้นจึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในเป็น
ส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 3 
miserable – เศร้า 
ต้นฉบับ 
Choked sobs burst from him. He groaned, heard the miserable sound 

of his voice crack. His heart felt a pain that almost made him stop, collapse to the 
ground and give up. Sorrow consumed him, and more than once he was tempted to 
go back. But somehow he held true to what she’d ordered him to do, and he held on 
to the promise he’d made to find her again. 

At least she was alive. At least she was alive. 
That was what he kept telling himself. That was what kept him 

running. She was alive. 
(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 75) 

ฉบับแปล 
เสียงสะอึกสะอื้นหลุดออกมา เขาครางในคอ ได้ยินเสียบแหบแห้งอย่างน่าเศร้า

ของตัวเอง หัวใจเจ็บแปลบจนท าให้เขาต้องหยุด ทรุดลงกับพื้นและยอมแพ้ ความโศกเศร้าท่วมท้น
ขึ้นมา หลายต่อหลายครั้งท่ีเขาอยากกลับไป แต่ก็ยังยึดมั่นกับส่ิงท่ีเธอส่ังให้เขาท า และยึดมั่นสัญญาท่ี
เขาบอกว่าจะหาเธอให้พบอีกครั้ง 

อย่างน้อยเธอก็ยังมีชีวิตอยู่ อย่างน้อยเธอก็ยังไม่ตาย 
นั่นคือส่ิงท่ีเขาพร ่าบอกตัวเอง คือส่ิงท่ีท าให้เขาวิ่งต่อไปได้ เธอยังมีชีวิตอยู่ 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 122-123) 
ในตัวอย่างที่ 3 ถ้อยค า “miserable” เมื ่ออยู่ในฉบับแปลภาษาไทย ได้รับการ

แปลด้วยถ้อยค า “อย่างน่าเศร้า” ซึ่งมี “เศร้า” ซึ่งเป็นรากศัพท์ที่เป็นถ้อยค าในแดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “อย่างน่าเศร้า” สามารถแยก
ส่วนประกอบได้ [อย่าง-]+[น่า-]+[เศร้า] โดยมีถ้อยค า “เศร้า” เป็นรากศัพท์ การเติม [อย่าง-] เป็น
การแปลงเป็นวิเศษณ์ และ [น่า-] เป็นส่วนมูลฐาน โดยการเติม [น่า-] หมายถึง “ว. การเพิ่ม
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ความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 

ถ้อยค าในต้นฉบับและฉบับแปลไม่ได้มีชนิดของค าชนิดเดียวกัน แต่มีหน้าที่เป็น
ส่วนขยายเช่นเดียวกัน ผู ้ว ิจัยจะวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายในส่วนของรากศัพท์ 
“miserable” และ “เศร้า” ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
miserable 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
[-เจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ความเครียด] 
[+เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย “miserable” และ “เศร้า” ไม่มี

ส่วนประกอบทางความหมายร่วมกัน ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า 
“อย่างน่าเศร้า” โดยการเติม [น่า-] ที่ท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “การเพิ่มความหมายไปใน
แนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าเป็นการเพิ่มระดับความหมายของ
ถ้อยค า ท าให้ “น่าเศร้า” สามารถเทียบเคียงความหมายท่ีมีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์มากขึ้น 

เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบทพบว่ามีตัวบทที่เป็นบริบทภายในสามารถ
เทียบเคียงความหมาย ได้แก่ “หัวใจเจ็บแปลบจนท าให้เขาต้องหยุด ทรุดลงกับพื้นและยอมแพ้” 
“อย่างน้อยเธอก็ยังมีชีวิตอยู่ อย่างน้อยเธอก็ยังไม่ตาย นั่นคือส่ิงท่ีเขาพร ่าบอกตัวเอง คือส่ิงท่ีท าให้เขา
วิ่งต่อไปได้” จากถ้อยความเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงอาการคิดซ ้าๆ ย ้าคิดย ้าท าของตัวละคร ซึ่งแสดงถึง 
“ความเครียด” ท่ีตัวละครก าลังคิดและเผชิญหน้าอยู่ 

ส่วนประกอบทางความหมายที ่ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยมีแต่
ต้นฉบับไม่มี ได้แก่ สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “เจ็บปวด” และ “เหนื่อยล้า” และพฤติกรรม 

Ref. code: 25635906032403THV



66 
 
“การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบทพบว่า “หัวใจเจ็บแปลบจนท าให้เขาต้องหยุด” 
สามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของ “เจ็บปวด” และ “ทรุดลงกับพื้นและยอมแพ้” เทียบเคียง
ความหมายได้เช่นเดียวกับ “เหนื่อยล้า” 

ส่วนประกอบทางความหมาย “การเงียบ” ที่ไม่มีในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ต้นฉบับเพราะมีบริบทภายในตัวบท “เสียงสะอึกสะอื้นหลุดออกมา เขาครางในคอ” ที่บ่งบอกถึง 
“การร้องไห้” ซึ่งเป็นพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า รวมถึงมีส่วนประกอบทางความหมาย
และบริบทภายในตัวบทอื่นๆ ที่แสดงถึงความสัมพันธ์ทางความหมายได้อย่างเพียงพอแล้ว ดังนั้นจึง
เป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในเป็นส่วนประกอบ
ร่วม 

ตัวอย่างท่ี 4 
sorrow – เศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
The song changed, something dark and haunting. The beat had slowed 

a bit, the drum somehow deeper. Thomas couldn’t make out any words—it was as if 
the singer were lamenting some horrible tragedy, the voice wailing, high-pitched and 
sorrowful. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 129) 
ฉบับแปล 
เพลงเปล่ียนไปกลายเป็นเพลงมืดมนหลอกหลอน จังหวะช้าลงเล็กน้อย เสียงกลอง

ทุ้มลงไปอีก โทมัสฟังเนื้อร้องไม่ออกสักค า เหมือนกับนักร้องก าลังคร ่าครวญถึงโศกนาฏกรรมเลวร้าย
บางอย่างด้วยเสียงโหยหวน แหลมสูง และเศร้าโศก 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 211) 
ในตัวอย่างท่ี 4 ถ้อยค าต้นฉบับ “sorrowful” แปลเป็น “เศร้าโศก” เมื่อวิเคราะห์

ตามโครงสร้างของถ้อยค า “sorrowful” ประกอบด้วยรากศัพท์ [sorrow] และส่วนมูลฐาน [-ful] ให้
ค านามเป็นค าวิเศษณ์ท าหน้าท่ีขยาย “voice” ในถ้อยค าฉบับแปล “เศร้าโศก” เป็นรากศัพท์ และมี
ชนิดของค าเป็นค ากริยา แต่เมื่ออยู่ในประโยค “เสียงโหยหวน แหลมสูง และเศร้าโศก” ถ้อยค า “เศร้า
โศก” จะท าหน้าท่ีขยายค าว่า “เสียง” ซึ่งเป็นหน้าท่ีเดียวกับ “sorrowful” 

ผู้วิจัยน า “sorrow” ที่เป็นรากศัพท์ และ “เศร้าโศก” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบ
ทางความหมายดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
sorrow 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 
[+มาก] 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
[-มาก] 

 จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบของความหมายในถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล
พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกันเพียงส่วนเดียว คือ “เหนื่อยล้า” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จาก
บริบทในเนื้อเรื่อง โทมัสก าลังฟังเพลงท่ีตนเองฟังไม่เข้าใจ แต่รู้สึกได้ถึงอารมณ์เศร้าจากจังหวะดนตรี
และเสียงร้องของนักร้อง ส่วนประกอบทางความหมาย “เหนื่อยล้า” จึงไม่สามารถเทียบเคียงกับ
บริบทได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลด้าน
สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อ
วิเคราะห์จากบริบทในเนื้อเรื่องไม่พบว่าสามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายใดได้ 

ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าฉบับแปลที่ไม่มีในถ้อยค า
ต้นฉบับด้านสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “ความเจ็บปวด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทเนื้อเรื่อง
พบว่าไม่สามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายใดได้ เช่นเดียวกับส่วนประกอบทาง
ความหมายด้านพฤติกรรม คือ “การเงียบ” 
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ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าฉบับแปลด้านพฤติกรรม “การร้องไห้” 
สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทภายใน “เหมือนกับนักร้องก าลังคร ่าครวญถึงโศกนาฏกรรมเลวร้าย
บางอย่างด้วยเสียงโหยหวน แหลมสูง และเศร้าโศก” สามารถเทียงเคียงได้กับ “การร้องไห้” 
นอกจากนี้ในด้านของระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ของถ้อยค าต้นฉบับ “มาก” และถ้อยค าฉบับแปล 
“มากที่สุด” ยังสามารถเทียบเคียงได้จากบริบทภายใน “ทุ้มลง ไปอีก” และ “แหลมสูง” เพราะ
กล่าวถึงระดับเสียงท่ีไม่ได้อยู่ในระดับปกติ  

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าท้ัง
ต้นฉบับและฉบับแปลที่ไม่สามารถเทียบเคียงความหมายได้ แต่ก็ไม่ได้ท าให้เนื้อหาหรือความหมาย
เปล่ียนแปลงไป ดังนั้น การแปล “sorrowful” เป็น “เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในเป็นส่วนประกอบร่วม 

 
4.2.2 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทยโดยมีบริบท

ภำยในและภำยนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
 ลักษณะการแปลประเภทนี ้จะเป็นการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า

ภาษาอังกฤษด้วยถ้อยค าในแวดวงเศร้าภาษาไทย โดยมีบริบทภายใน  (internal context) และ
ภายนอกตัวบท (external context) เป็นองค์ประกอบร่วมด้วย 

บริบทภำยใน (internal context) ซึ่งเป็นหน่วยทางภาษาที่ปรากฏร่วมอยู่ใน
ตัวบท และช่วยให้ผู้แปลสามารถตีความหรืออนุมานความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นระหว่างถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าต้นฉบับและฉบับแปลได้ดียิ่งขึ้น 

บริบทภำยนอก (external context) ที่เป็นการอ้างอิงข้อมูลจากตัวบทที่มีมา
ก่อนในวรรณกรรม ประกอบไปด้วยบริบทสถำนกำรณ์ (context of situation) หมายถึง บริบทท่ี
เกิดขึ้นล้อมรอบตัวบทที่มีทั้งในรูปภาษาและไม่ใช่รูปภาษา เช่น บรรยากาศ สถานที่ หรือตัวบุคคล 
เป็นต้น และบริบททำงสังคมวัฒนธรรม (social context or context of culture) หมายถึง 
สภาพการณ์ทางสังคมวัฒนธรรมท่ีแวดล้อมตัวบท เช่น ความคิด วิถีปฏิบัติทางสังคม หรือภูมิหลังของ
บุคคล เป็นต้น โดยบริบทภายนอก (external context) จะเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งท่ีจะท าให้ผู้แปล
สามารถอนุมานถึงความสัมพันธ์ และเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าให้เหมาะสมกับสถานการณ์
ในตัวบท เพื่อเทียบเคียงความหมายกับต้นฉบับได้มากท่ีสุด 
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ตัวอย่างท่ี 1 
gloomy – เศร้า 
ต้นฉบับ 
“President Snow personally threatened to have you killed,” I say. 
Gale raises his eyebrows slightly, but there's no real show of fear or 

astonishment. “Anyone else?” 
“Well, he didn't actually give me a copy of the list. But it's a good 

guess it includes both our families,” I say. It's enough to bring him to the fire. He 
crouches before the hearth and warms himself. “Unless what?” 

“Unless nothing, now,” I say. Obviously this requires more of an 
explanation, but I have no idea where to start, so I just sit there staring gloomily into 
the fire. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 54) 
ฉบับแปล 
"ประธานาธิบดีขู่ว่าจะฆ่านาย" ฉันพูด 
เกลเลิกค้ิวล็กน้อยแต่ไม่ใช่เพราะความกลัวหรือประหลาดใจ "มีคนอื่นด้วยไหม?" 
"เขาก็ไม่ได้ให้รายชื่อฉันมาหรอกนะ แต่เดาไม่ยากว่ารวมคนในครอบครัวเราดว้ย" 

ฉันพูด แค่นั้นก็พอแล้วที่จะท าให้เขาเดินเข้ามาท่ีเตาผิง 
เขาย่อตัวลงเพื่ออาศัยไออุ่นของกองไฟ "เว้นเสียแต่ว่า?" 
"ไม่ได้เว้นเสียแต่ว่าอะไรแล้วตอนนี้" ฉันพูด เห็นได้ชัดว่าสิ่งที่พูดต้องมีค าอธิบาย

เพิ่มเติม แต่ฉันไม่รู้จะเริ่มอย่างไร จึงท าได้แค่นั่งจ้องมองกองไฟอย่างเศร้าๆ 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 104) 

จากตัวอย่างที่ 1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “gloomily” มีราก
ศัพท์คือ “gloomy” เป็นค าคุณศัพท์ที่มีการแปลงเป็นวิเศษณ์โดยการเติมส่วนมูลฐาน [-ly] เพื่อท า
หน้าท่ีเป็นส่วนขยายค ากริยา “staring” ในภาษาฉบับแปลได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “อย่างเศร้าๆ” 
โดยมีถ้อยค า “เศร้า” เป็นรากศัพท์ที่เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย ท่ีเติมส่วนมูลฐาน 
[อย่าง-] เป็นการแปลงเป็นวิเศษณ์ขยายกริยา “จ้องมอง” เช่นเดียวกับ “gloomily” 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายที่เป็นรากศัพท์ คือ “gloomy” และ 
“เศร้า” ได้ดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
gloomy 

 
สำเหตุ 

[+ผิดหวัง] 
[-เจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบ]ุ 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ผิดหวัง] 
[+เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบุ] 
 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบความหมายของถ้อยค า “gloomy” และ “เศร้า” 
ข้างต้นพบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกันท้ัง 2 ถ้อยค า ผู้วิจัยจึงน าบริบทภายในมา
วิเคราะห์ร่วมด้วย พบว่าในส่วนประกอบความหมาย “ผิดหวัง” สามารถเทียบเคียงความหมายได้จาก
ตัวบท “เขาย่อตัวลงเพื่ออาศัยไออุ่นของกองไฟ “เว้นเสียแต่ว่า?” “ไม่ได้เว้นเสียแต่ว่าอะไรแล้ว
ตอนนี้” ฉันพูด” ตัวบทในส่วนนี้กล่าวถึงทางเลือกท่ีจะท าให้ตัวละครและครอบครัวไม่ถูกฆ่าจากการขู่
ฆ่าของประธานาธิบดี แต่สุดท้ายก็ผิดหวังเพราะไม่มีทางเลือกใดเลยท่ีจะหนีพ้นได้ 

นอกจากนี ้ในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยยังมีส่วนประกอบทาง
ความหมายเพิ่มขึ้นมาจากถ้อยค าในต้นฉบับ ได้แก่ “เจ็บปวด” “เหนื่อยล้า” และ “การเงียบ”  เมื่อ
วิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบทแล้วพบว่า “การเงียบ” สามารถเทียบเคียงความหมายได้จากตัวบท 
“เห็นได้ชัดว่าส่ิงท่ีพูดต้องมีค าอธิบายเพิ่มเติม แต่ฉันไม่รู้จะเริ่มอย่างไร” คือ แคตนิสหรือตัวละครหลัก
ของเรื่องคาดหวังให้ตัวเองอธิบายให้ละเอียดมากกว่านี้เพื่อให้อีกฝ่ายเข้าใจในสิ่งที่ตัวเองต้องการจะ
ส่ือสารออกมา แต่สุดท้ายก็เงียบไป 

ด้าน “เจ็บปวด” และ “เหนื่อยล้า” ผู้วิจัยวิเคราะห์จากบริบทภายนอกในส่วนของ
บริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับตัวละคร พบว่าตัวแคตนิสท่ีเป็นตัวเอกของเรื่องเจ็บปวดการจากถูกขู่ฆ่า
คนในครอบครัวรวมถึงครอบครัวของเพื่อนสนิทด้วย เนื่องด้วยการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักเป็น
สาเหตุหนึ่งท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า แคตนิสจึงเจ็บปวดกับการสูญเสียท่ีอาจจะเกิดขึ้น รวมถึงเกิดความ
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เหนื่อยล้าจากสถานการณ์ท่ีต้องพยายามด้ินรนเพื่อให้ตนเองและครอบครัวรอดพ้นจากการจับตามอง
และไม่ถูกฆ่าในภายหลัง 

ดังนั้น การแปลถ้อยค า “gloomily” เป็น “อย่างเศร้าๆ” จึงเป็นลักษณะการแปล
ที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบ
ร่วม 

ตัวอย่างท่ี 2 
sad – เศร้า 
ต้นฉบับ 
Thomas folded his arms, closed his eyes, took a deep breath. 

Emptiness ate away at his insides, quickly replaced by a sadness that hurt his heart. It 
was all too much—where was he? What was this place? Was it some kind of prison? If 
so, why had he been sent here, and for how long? The language was odd, 
 
and none of the boys seemed to care whether he lived or died. Tears threatened again 
to fill his eyes, but he refused to let them come. 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 11) 
ฉบับแปล 
โทมัสกอดอก หลับตา สูดหายใจลึกๆ ความว่างเปล่าแผ่ขยายอยู่ภายใน ไม่ช้าก็

แทนท่ีด้วยความเศร้าจนเจ็บปวดหัวใจ นี่มันมากเกินไปแล้ว เขาอยู่ท่ีไหน ท่ีนี่คืออะไร มันเป็นคุกอะไร
สักอย่างหรือเปล่า ถ้าเป็นอย่างนั้นท าไมเขาถูกส่งมาท่ีนี่ และต้องอยู่นานเท่าไร ภาษาท่ีคนพวกนี้พูดก็
ประหลาดมาก และดูจะไม่มีใครสนใจว่าเขาจะอยู่หรือตาย น ้าตาท าท่าจะเอ่อข้ึนมาอก แต่เขาไม่ยอม
ให้มันไหล 

(วงกตมฤตยู, 2552, น. 17) 
จากตัวอย่างท่ี 2 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sadness” มีราก

ศัพท์ “sad” และเพิ่มส่วนมูลฐาน [-ness] เพื่อท าให้เป็นค านาม ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทย “ความเศร้า” มีรากศัพท์คือ “เศร้า” และ [ความ-] เป็นส่วนมูลฐานเพื่อท าให้เป็นค าอาการ
นามเช่นเดียวกัน ด้วยเหตุนี้ “sadness” และ “ความเศร้า” จึงเป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายท้ัง 
2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบ]ุ 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบุ] 
 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “sad” และ “เศร้า” ข้างต้น
พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” ท่ี
เป็นสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าของตัวละคร เมื่อวิเคราะห์ตามบรบิทสถานการณ์พบว่าโทมัสก าลัง
ท าความรู้จักกับคนในเขาวงกต ส ารวจสถานที่และและรับทราบหน้าที่ของคนที่อาศัยอยู่ในวงกต 
โทมัสสูญเสียความทรงจ าและต้องเรียนรู้ทุกอย่างใหม่ท้ังหมด ท าให้เกิดความรู้สึก “เหนื่อยล้า” และ
จากบริบทสถานการณ์ที่กล่าวมาข้างต้นยังสามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายใน
ถ้อยค าต้นฉบับที่ไม่ปรากฏในถ้อยค าฉบับแปล ได้แก่ “ปัญหา” ที่โทมัสเผชิญหน้าอยู่ รวมถึงยัง 
“ไม่ได้รับการยอมรับ” จากคนอื่นๆ ที่อยู่เขาวงกตมาก่อน และ “ความเครียด”  ที่เกิดขึ้นจากการ
สูญเสียความทรงจ า 

ส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับได้แก่ 
“ความเจ็บปวด” และ “การเงียบ” โดย “ความเจ็บปวด” สามารถเทียบเคียงความหมายได้จากตัว
บท  “ไม่ช้าก็แทนที่ด้วยความเศร้าจนเจ็บปวดหัวใจ” ซึ่งเป็นบริบทที่อธิบายถึงความเจ็บปวดภายใน
จิตใจท่ีมีสาเหตุจากสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นและท าให้เกิดอารมณ์เศร้า นอกจากนี้ตามบริบทสถานการณ์ 
โทมัสไม่ได้พูดอะไรเพียงแต่ก าลังพิจารณาสถานท่ีรอบตัวซึ่งตรงกับ “การเงียบ” 
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ดังนั้น การแปลถ้อยค าเป็น “sad” เป็น “ความเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 3 
grief – เศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
On my family: my mother buries her grief in her work. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 395) 
ฉบับแปล 
ด้านครอบครัวของฉัน แม่ทุ่มเทท างานเพื่อจะได้ลืมความเศร้าโศก 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 367) 
ในตัวอย่างที่ 3 “grief” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าภาษาไทย “ความเศร้าโศก” 

โดยมีรากศัพท์คือ “เศร้าโศก” และ [ความ-] เป็นส่วนมูลฐานเพื่อท าให้เป็นค าอาการนาม ด้วยเหตุนี้ 
“grief” และ “ความเศร้า” จึงเป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู ้ว ิจัยน าถ้อยค า “grief” และ “เศร้าโศก” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายท้ัง 2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
grief 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+การสูญเสีย] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-การสูญเสีย] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มากท่ีสุด] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มากท่ีสุด] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “grief” และ “เศร้า
โศก” พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกันในส่วนของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าคือ 
“ความเหนื่อยล้า” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” 

เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบท “แม่ทุ่มเทท างาน” เป็นการทุ่มเทท างาน
เพื่อให้เกิด “ความเหนื่อยล้า” และลืมเรื่องเศร้าภายในจิตใจของแม่ของแคตนิส และเมื่อเทียบเคียง
กับบริบทภายนอกในส่วนของบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องพบว่า แคตนิสก าลังกล่าวถึงแม่ของตัวเอง
ท่ีก าลังท างานอย่างหนักเพื่อให้ลืมความเศร้าโศกท่ีเกิดขึ้นจากการสูญเสียลูกสาวคนเล็กอย่างพริมโรส
ไปในภาวะของสงคราม “การสูญเสีย” เป็นสาเหตุหนึ ่งที ่ท  าให้เกิดอารมณ์เศร ้า และอยู ่ใน
ส่วนประกอบของความหมายของ “grief” รวมถึงการสูญเสียลูกสาวถือเป็นการสูญเสียบุคคลอันเป็นท่ี
รัก จึงเป็นอารมณ์เศร้าที่มีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ท่ี “มากที่สุด” ซึ่งเป็นส่วนประกอบทาง
ความหมายท่ีตรงกันระหว่างต้นฉบับและฉบับแปล 

นอกจากนี ้บริบทสถานการณ์ที ่เกิดขึ ้นในเนื ้อเรื ่องยังช่วยเสร ิมในส่วนของ
ส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล อารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้นจากการสูญเสีย
ลูกสาว ท าให้เกิดเป็นสถานการณ์ที่เป็น “ปัญหา” ที่เกิดขึ้นกับตัวละคร จนต้องแก้ไขปัญหาด้วยการ
ท างานอย่างหนักเพื่อให้ลืมถึงแม้จะ “ไม่สามารถยอมรับ” สิ่งที่เกิดขึ้นได้ก็ตาม รวมถึงสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นต่อแม่ของแคตนิสล้วนเป็น “ความเครียด” ท่ีตัวละครก าลังเผชิญหน้าและพยายามผ่านไปให้ได้ 

และจากบริบทสถานการณ์ข้างต้นยังพบว่าสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบ
ทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ ได้แก่ “ความเจ็บปวด” ซึ่งเป็นความ
เจ็บปวดด้านจิตใจท่ีเกิดขึ้นต่อการสูญเสียลูกสาว แต่ในเนื้อเรื่องไม่ได้มีการอธิบายถึงพฤติกรรมของตัว
ละครตัวนี้อย่างชัดเจน ส่วนประกอบทางความหมายด้านพฤติกรรม “การร้องไห้” และ “ความเงียบ” 
จึงเป็นส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่ได้มีผลกระทบต่อการแปลถ้อยค าในส่วนนี้ ดังนั้น การแปล
ถ้อยค า “grief” เป็น “เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย
โดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 4 
grieve – เศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
“Why don't you two get some rest?” I say. “I'll watch for a while.” 
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“No, Katniss, I'd rather,” says Finnick. I look in his eyes, at his face, and 
realize he's barely holding back tears. Mags. The least I can do is give him the privacy 
to mourn her. 

“All right, Finnick, thanks,” I say. I lie down on the sand with Peeta, 
who drifts off at once. I stare into the night, thinking of what a difference a day makes. 
How yesterday morning, Finnick was on my kill list, and now I'm willing to sleep with 
him as my guard. He saved Peeta and let Mags die and I don't know why. Only that I 
can never settle the balance owed between us. All I can do at the moment is go to 
sleep and let him grieve in peace. And so I do. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 352) 
ฉบับแปล 
"ท าไมพวกเธอสองคนไม่พักก่อนล่ะ" ฉันพูด "ฉันจะอยู่ยามให้เอง" 
"ไม่ต้องหรอก แคตนิส ฉันเองดีกว่า" ฟินนิคพูด ฉันมองตาเขา มองใบหน้า แล้วรู้ว่า

เขาแทบกลั้นน ้าตาไว้ไม่อยู่---แม็กซ์ สิ่งที่ดีที่สุดเท่าที่ฉันพอจะท าได้คือปล่อยให้เขาได้ไว้อาลัยแม็กซ์
เป็นส่วนตัว 

"ก็ได้ ฟินนิค ขอบใจนะ" ฉันพูดแล้วลงนอนบนพื้นทรายกับพีต้าซึ่งผล็อยหลับไป
ในทันที ฉันจ้องมองความมืดมิดพลางคิดว่าพรุ่งนี้จะเกิดอะไรขึ้น เช้าวานนี้ ฟินนิคยังอยู่ในรายช่ือคนท่ี
ฉันต้องฆ่าอยู่เลย แต่ตอนนี้ฉันกลับยินดีจะนอนโดยมีเขาเป็นยามระวังอันตรายให้ เขาช่วยชีวิตพีต้า
และปล่อยให้แม็กซ์ตายโดยท่ีฉันไม่เข้าใจเหตุผล เพียงเรื่องนี้เรื่องเดียวฉันก็ไม่มีวันชดใช้หนี้บุญคุณเขา
ได้หมดแล้ว ส่ิงเดียวที่พอจะท าได้ตอนนี้คือหลับ เพื่อปล่อยให้เขาเศร้าโศกได้เต็มท่ี และนั่นคือส่ิงท่ีฉัน
ท า 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 315-316) 
ในตัวอย่างท่ี 4 ถ้อยค า “grieve” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า

ภาษาไทย “เศร้าโศก” โดย “grieve” ซึ่งเป็นรากศัพท์ทั้งสองถ้อยค า ผู้วิจัยจึงน า “grieve” และ 
“เศร้าโศก” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายท้ัง 2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
grieve 

 
สำเหตุ 

[+ความเจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “grieve” และ “เศร้า

โศก” พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีเหมือนกันได้แก่ “ความเจ็บปวด” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จาก
บริบทภายนอกในส่วนของบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวละครอย่างฟินนิคที่ก าลังอยู่ในอารมณ์
เศร้าเพราะแม็กซ์ท่ีเป็นผู้ร่วมแข่งขันเกมล่าชีวิตจากเขตเดียวกันเสียชีวิต ความเจ็บปวดท่ีเกิดขึ้นจึงเป็น
ความเจ็บปวดทางจิตใจที่สูญเสียเพื่อนร่วมชะตากรรมไป และเมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคม
วัฒนธรรมด้านภูมิหลังของตัวละครที่ท าใจไว้แล้วว่าการเข้าร่วมการแข่งขันเกมล่าชีวิตครั้งนี้จะตอ้งมี
การเสียชีวิต ถึงอย่างนั้นก็ยังรู้สึกเศร้าในระดับท่ี “มาก” อยู่ด ี

ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในต้นฉบับแต่มีในฉบับแปลด้าน
สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “เหนื่อยล้า” เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้น เป็น
สถานการณ์หลังจากท่ีหลบหนีมาจากหมอกพิษซึ่งท าให้คนท่ีโดนหมอกเสียชีวิตทันที และแม็กซ์เองก็
เสียชีวิตเพราะหมอกพิษด้วย ท าให้ตัวละครเกิดความเหนื่อยล้าในการเอาชีวิตรอด 

ด้านส่วนประกอบทางความหมายด้านพฤติกรรม “การร้องไห้” สามารถวิเคราะห์
ได้จากบริบทภายในตัวบท คือ “ฉันมองตาเขา มองใบหน้า แล้วรู้ว่าเขาแทบกล้ันน ้าตาไว้ไม่อยู่” และ 
“ความเงียบ” คือ “ปล่อยให้เขาได้ไว้อาลัยแม็กซ์เป็นส่วนตัว” นอกจากนี้ในส่วนของระดับความ
เข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” สามารถวิเคราะห์ได้จากตัวบท “เพื่อปล่อยให้เขาเศร้าโศกได้เต็มท่ี” 
ดังนั้น การแปลถ้อยค า “grieve” เป็น “เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 5 
regret – เศร้าโศก 
By the time Cinna shows up, I am irritable and exhausted from 

comforting the prep team, especially because their constant tears are reminding me 
of the ones undoubtedly being shed at home. Standing there in my thin robe with my 
stinging skin and heart, I know I can't bear even one more look of regret. So the 
moment he walks in the door I snap, “I swear if you cry, I'll kill you here and now.” 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 113) 
ฉบับแปล 
ตอนท่ีซินน่ามาถึง ฉันก็เหนื่อยหน่ายและหมดแรงกับการต้องคอยปลอบทีมแต่งตัว 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อน ้าตาท่ีไหลไม่หยุดของพวกเขาเตือนให้ฉันนึกถึงน ้าตาของคนท่ีบ้าน ฉันรู้สึกว่า
ทนเห็นสีหน้าเศร้าโศกต่อไปไม่ไหวอีกแล้วขณะที่ยืนอยู่ตรงนั้นในเสื้อคลุมบางเบา เนื้อตัวและหัวใจ
ปวดแปลบ ดังนั้นทันทีที่ซินน่าเดินผ่านประตูเข้ามา ฉันจึงพูดเสียงแหลมขึ้นมาว่า "สาบานว่าถ้าคุณ
ร้องไห้ ฉันจะฆ่าคุณทันที" 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 210) 
ในตัวอย่างที่ 5 ถ้อยค า “regret” ได้รับการแปลเป็น “เศร้าโศก” ซึ่งเป็นถ้อยค า

ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย และเป็นรากศัพท์ทั ้งสองถ้อยค า ผู ้ว ิจัยจึงน ามาว ิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายดังต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ 
regret 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 
 
 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
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พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “regret” และ “เศร้า

โศก” พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนเดียวได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” เมื่อ
วิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ ้นจากเนื้อเรื ่อง อารมณ์เศร้าเกิดขึ้นจากทีมแต่งตัวที่ก าลัง
แต่งตัวให้แคตนิสเนื่องจากทราบข่าวว่าแคตนิสต้องเข้าไปแข่งขันในเกมล่าชีวิตอีกครั้ง ด้วยความ
ผูกพันที่เกิดขึ้นระหว่างทีมแต่งตัวกับแคตนิสท าให้พวกเขาเหนื่อยล้ากับการต้องท าใจว่าเมื่อแคตนิส
เข้าแข่งขันแล้วอาจจะต้องเสียชีวิตในเกมล่าชีวิต 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล ได้แก่ “ปัญหา” 
“ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมพบว่า
อารมณ์เศร้าที่เกิดกับทีมแต่งตัวมาจากความคิดของคนในทีมที่ผูกพันกับแคตนิสมากแต่ยังต้องส่ง  
แคตนิสเข้าเกมล่าชีวิตครั้งท่ี 2 อยู่ดี รวมถึงความรู้สึกไม่ยอมรับกับสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นแต่ก็ต้องท าใจ
ยอมรับเพราะว่าเป็นสภาพสังคมท่ีถูกหล่อหลอมมาให้คิดว่าเกมล่าชีวิตเป็นส่ิงปกติ บริบทเหล่านี้ล้วน
เป็นปัญหาท่ีส่งผลให้เกิดความเครียด ซึ่งเป็นสาเหตุหนึ่งของอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้น 

ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายที่มีในฉบับแปลแต่ไม่มีในต้นฉบับ ได้แก่ 
“ความเจ็บปวด” “การร้องไห้” “การเงียบ” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์เศร้า “มากที่สุด” 
ผู้วิจัยวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบท “โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อน ้าตาท่ีไหลไม่หยุดของพวกเขาเตือน
ให้ฉันนึกถึงน ้าตาของคนที ่บ้าน” และ "สาบานว่าถ้าคุณร้องไห้ ฉันจะฆ่าคุณทันที" ตรงกับ
ส่วนประกอบความหมาย “ร้องไห้” นอกจากนี้เมื่อวิเคราะห์ในส่วนของบริบทสถานการณ์พบว่าตรง
กับความเจ็บปวดด้านจิตใจของทีมแต่งตัวเพราะหากแคตนิสเสียชีวิตในเกมล่าชีวิตพวกเขาก็จะสูญเสีย
บุคคลอันเป็นท่ีรักซึ่งเป็นสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า กอปรกับการร้องไห้ท่ีแคตนิสต้องคอยปลอบ
จนเหนื่อยจึงเป็นระดับความเข้มข้นสูงท่ีสุด 

ด้าน “การเงียบ” ผู้วิจัยไม่พบว่ามีบริบทใดท่ีตรงกัน แต่ไม่ได้ท าให้ความหมายท้ัง
ต้นฉบับและฉบับแปลเปล่ียนไปเพราะมีบริบทเป็นส่วนท่ีท าให้เข้าใจอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้น ดังนั้น การ
แปล “regret” เป็น “เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย
โดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 6 
dreary – หดหู ่
ต้นฉบับ 
The light woke him to a dull, gray dawn that finally revealed the thick 

layer of clouds covering the sky. It also made the endless expanse of desert around 
them look even more dreary. The city was so close now, only a few hours away. The 
buildings really were tall; one of them even stretched up and disappeared in a low-
hanging fog. And the glass in all those broken windows was like jagged teeth in mouths 
open to catch food that might be flying about in the stormy wind. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 131) 
ฉบับแปล 
แสงสว่างปลุกเขาขึ้นมาพบรุ่งสางสีเทาตุ่นที่เผยให้เห็นชั้นเมฆหนาเต็มฟ้า และยัง

ท าให้ทะเลทรายกว้างไกลสุดสายตารอบตัวยิ่งดูหดหู ่ตอนนี้เมืองเข้ามาอยู่ใกล้แล้ว ห่างไปเพียงไม่กี่
ชั่วโมง ตึกพวกนั้นสูงจริงๆ หลังหนึ่งถึงขนาดเหยียดยาวจนหายไปในหมอกที่ลอยต ่า และกระจก
หน้าต่างแตกๆ เหล่านั้นก็เหมือนฟันแหลมๆ ในปากท่ีอ้ารอจับอาหารท่ีอาจจะบินไปมาอยู่ในลมพายุ 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 131) 
จากตัวอย่างที่ 6 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “dreary” ได้รับการแปล

เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หดหู่” ซึ่งเป็นรากศัพท์ทั้งสองค า จึงน ามาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายดังนี้ 

ต้นฉบับ 
dreary 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 ฉบับแปล 
หดหู่ 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มาก] 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้นพบว่าไม่มีส่วนประกอบ
ความหมายใดที่เหมือนกันเลยทั้งต้นฉบับและฉบับแปล เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทของเนื้อเรื่อง โทมัส
ก าลังบอกเล่าความรู้สึกตัวเองหลังจากได้เห็นภาพทะเลทรายท่ีกว้างใหญ่ และต้องใช้เวลาเดินทางอีก
นานมากกว่าจะถึงจุดหมาย จากบริบทสถานการณ์ของตัวละครที่เดินทางในทะเลทรายมาหลายวัน
เพื่อไปยังเมืองท่ีคาดว่าจะช่วยเหลือโทมัสและเพื่อนๆ ได้ 

จากบริบทสถานการณ์ท่ีกล่าวมาข้างต้นสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายของต้นฉบับ คือ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ท่ีโทมัสและเพื่อนก าลังเผชิญหน้า กับการ
ต้องเอาชีวิตรอดเพื่อไปให้ถึงเมืองและขอความช่วยเหลือ รวมถึง “เหนื่อยล้า” ท่ีต้องเดินทางมาอย่าง
ยาวนานท่ามกลางทะเลทรายที่ร้อนจัดตอนกลางวันและหนาวจัดในเวลากลางคืน นอกจากนี้ในด้าน
ของ “ไม่ได้รับการยอมรับ” ไม่พบว่ามีบริบทใดท่ีสามารถเทียบเคียงได้ 

ด้านส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าฉบับแปลที่ไม่มีในต้นฉบับ คือ “การ
เงียบ” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ด้วยบริบทสถานการณ์ที่โทมัสบอกเล่าความรู้สึก
ของตัวเองด้วยการคิด และไม่ได้พูดอะไรออกมาสามารถเทียบเคียงได้กับ “การเงียบ” และระดับ
ความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” สามารถเทียบเคียงได้จากบริบทภายใน คือ “และยังท าให้ทะเลทราย
กว้างไกลสุดสายตารอบตัวยิ่งดูหดหู”่ ถ้อยค า [ยิ่ง-] หากเป็นส่วนมูลฐานประกอบด้านหน้าของถ้อยค า
จะเป็นการเพิ่มความหมายในทางที่มากขึ้นหรือเพิ่มขึ้น (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 

แม้จะมีส่วนประกอบทางความหมายที ่ไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทหรือ
สถานการณ์ในเนื้อเรื ่องได้ แต่ก็ไม่ได้ท าให้ความหมายเปลี ่ยนแปลงไป ผู ้อ ่านสามารถอนุมาน
ความหมายได้จากทั้งบริบทภายในและบริบทภายนอก ดังนั้น การแปล “dreary” เป็นถ้อยค าใน 
แวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หดหู่” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 7 
depress – หดหู ่
ต้นฉบับ 
It's a place I've never really wanted to share with anyone, though, a 

place that belonged only to my father and me. Since the Games, when I've had little 
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to occupy my days, I've gone there a couple of times. The swimming was still nice, but 
mostly the visits depressed me. Over the course of the last five years, the lake's 
remarkably unchanged and I'm almost unrecognizable. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 22) 
ฉบับแปล 
แต่มันคือสถานท่ีซึ่งฉันไม่เคยอยากให้ใครเข้าไปยุ่มย่าม เป็นท่ีของพ่อกับฉันเท่านั้น 

นับต้ังแต่ส้ินสุดเกมล่าชีวิต ฉันเคยไปท่ีนั่นสองสามครั้งตอนท่ีไม่มีอะไรท า การได้ลงไปแหวกว่ายยังคง
เป็นความรื่นรมย์ แต่ส่วนใหญ่แล้วท าให้ฉันรู้สึกหดหูม่ากกว่า ตลอดเวลาห้าปีท่ีผ่านมา สภาพของบึง
ไม่เปล่ียนไปเลย และฉันยังจ าทุกอย่างได้ติดตา 

(เกมล่าชีวิต: ปกีแห่งไฟ, 2552, น. 44) 
ในตัวอย่างท่ี 7 ถ้อยค าต้นฉบับ “depressed” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าใน 

แวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หดหู่” โดย “depressed” มรีากศัพท์คือ [depress] และมีส่วน 
มูลฐาน [-ed] เติมด้านหลังรากศัพท์เพื่อท าให้ตรงตามไวยากรณ์ของประโยค ซึ่งเป็นการกล่าวถึงอดีต
ท่ีเคยเกิดขึ้น ผู้วิจัยจึงน า “depress” และ “หดหู่” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
depress 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
หดหู่ 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 
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จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า
ฉบับแปลข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนเดียวคือ ระดับ
ความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งสามารถเทียบได้กับบริบทภายใน จากตัวบทต้นฉบับ “but 
mostly the visits depressed me” และตัวบทฉบับแปล “แต่ส่วนใหญ่แล้วท าให้ฉันรู ้สึกหดหู่
มากกว่า” 

ในด้านส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล เมื่อ
วิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ แคตนิสก าลังพูดถึงบึงน ้าในป่าของเขต 12 ท่ีเธอและพ่อของเธอเคย
เข้าไปเล่นน ้าด้วยกันระหว่างการล่าสัตว์ แต่เพราะพ่อของแคตนิสเสียชีวิตไปแล้วจึงท าให้เมื่อนึกถึงบึง
แห่งนั้นก็นึกถึงการสูญเสียพ่อไปด้วยเช่นกัน บริบทสถานการณ์เหล่านี้สามารถเทียบเคียงได้กับ
ประกอบทางความหมาย “ผิดหวัง” ท่ีไม่สามารถไปกับพ่อได้อีกแล้ว และบริบทภายในตัวบท “แต่มัน
คือสถานท่ีซึ่งฉันไม่เคยอยากให้ใครเข้าไปยุ่มย่าม” สามารถเทียบเคียงได้กับ “ไม่ได้รับการยอมรับ” ท่ี
จะให้ใครเข้าไปในสถานที่ที่มีแต่ความทรงจ าของตนเองและพ่อ ในขณะเดียวกัน ส่วนประกอบทาง
ความหมาย “ปัญหา” “ความเครียด” และ “ความเหนื่อยล้า” ไม่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทใดๆ 
ของเนื้อเรื่อง แต่ก็ไม่ท าให้ความหมายของเนื้อเรื่องเปล่ียนไป 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในฉบับแปลแต่ไม่มีในต้นฉบับ คือ “การเงียบ” 
ซึ่งเป็นพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า สามารถเทียบเคียงกับบริบทสถานการณ์ของตัวละครท่ี
แคตนิสก าลังนึกถึงบึงน ้าท่ีเคยไปกับพ่อ และรู้สึกเศร้าอยู่คนเดียวไม่ได้แสดงออกหรือพูดอะไรออกมา 
ดังนั้น แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่สามารถเทียบเคียงได้ ผู้อ่านยังสามารถอนุมาน
ความสัมพันธ์ทางความหมายและเนื้อเรื่องได้โดยไม่ต้องมีการอธิบายเพิ่มเติม การแปล “depressed” 
เป็น “หดหู่” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายใน
และภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 8 
gloom – หดหู ่
ต้นฉบับ 
“Why don’t they just close the place down?” he asked, the first of his 

group to speak. “I mean—if it’s gotten so bad.” 
“Gotten so bad?” the guard asked. “Kid, bad’s a relative term. This is 

just how it is. What else are you gonna do with these people? You can’t leave ’em 
hanging out with the healthy folks in the fortressed cities. You can’t just dump ’em in 
a place full of Cranks way past the Gone and let ’em get eaten alive. And no 
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government’s gotten desperate enough yet to start killing people as soon as they 
catch the Flare. This is it. And it’s a way for us Immunes to make some good money, 
since no one else would ever work here.” 

His statements left Thomas with a heavy dose of gloom. The world 
was in pitiful shape. Maybe he was being selfish by not helping WICKED complete the 
tests. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 99) 
ฉบับแปล 
"ท าไมพวกนั้นไม่ปิดท่ีนี่ซะล่ะ" เขาถาม เป็นคนแรกในกลุ่มท่ีพูดขึ้น "หมายถึงถ้ามัน

แย่ขนาดนี้" 
"แย่ขนาดนี้" ยามถาม "ไอ้หนู จะดีจะแย่มันต้องมีตัวเปรียบเทียบนะ ที่นี่มันก็เป็น

อย่างนี้ นายจะท าอะไรกับคนพวกนี้ได้อีกล่ะ จะทิ้งให้อยู่กับคนที่ยังสุขภาพดีในเมืองมีก าแพงกไ็ม่ได้ 
จะไปโยนใส่ท่ีท่ีมีแต่แคร้งท่ีหลุดไปนานแล้วให้ถูกกินท้ังเป็นก็ไม่ได้ แล้วก็ไม่มีรัฐบาลคนไหนจนแต้มถึง
ขนาดเริ่มฆ่าคนทันทีที่ติดไข้วาบ แค่นั้นแหละ แล้วมันก็เป็นวิธีที ่คนมีภูมิคุ้มกันอย่างเราได้ท าเงิน
เยอะๆ ด้วย เพราะไม่มีใครอื่นจะยอมท างานท่ีนี่แน่" 

ค าพูดเขาท าให้โทมัสรู้สึกหดหู่ขนาดหนัก โลกอยู่ในสภาพน่าอนาถจริงๆ บางทีเขา
อาจจะเห็นแก่ตัวก็ได้ท่ีไม่ช่วยวิคเค็ดท าการทดสอบให้ส าเร็จ 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 178) 
ในตัวอย่างที่ 8 ถ้อยค าต้นฉบับ “gloom” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าในแวดวง

อารมณ์เศร้าภาษาไทย “หดหู่” ซึ่งเป็นรากศัพท์ท้ังสองถ้อยค า ผู้วิจัยจึงน ามาวิเคราะห์ส่วนประกอบ
ทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
gloom 

 
สำเหตุ 

[+ผิดหวัง] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 

 ฉบับแปล 
หดหู่ 

 
สำเหตุ 

[-ผิดหวัง] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มาก] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้น ไม่มีส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปลที่สามารถเทียบเคียงความหมายได้ จึงวิเคราะห์ตาม
ส่วนประกอบทางความหมายท่ีปรากฏของต้นฉบับและฉบับแปล 

ส่วนประกอบทางความหมายที ่ม ีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม ่มีในฉบับแปลคือ 
“ผิดหวัง” สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทภายในตัวบท “เขาอาจจะเห็นแก่ตัวก็ได้ท่ีไม่ช่วยวิคเค็ดท า
การทดสอบให้ส าเร็จ” ซึ่งเป็นความผิดหวังของโธมัสเองท่ีหนีออกมาจากวิคเค็ดก่อนและไม่ได้ท าการ
ทดสอบยาท่ีสามารถรักษาแคร้งให้กลับเป็นมนุษย์ได้ให้ส าเร็จ 

ด้านส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในต้นฉบับ ได้แก่ 
“การเงียบ” และ ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิด
ขึ้นกับโทมัสซึ่งก าลังรับฟังยามที่อธิบายถึงสภาพความเป็นอยู่ของคนที่ติดเชื้อในต าหนักแคร้งแต่ยัง
ไม่ได้กลายเป็นแคร้งเต็มตัวก็รู ้สึกหดหู่แต่ไม่ได้พูดอะไรขึ้นมา เทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมาย “การเงียบ” 

ในส่วนของระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” วิเคราะห์ได้จากบริบทภายใน
จากตัวบท “ค าพูดเขาท าให้โทมัสรู้สึกหดหู่ขนาดหนัก” ดังนั้น แม้จะไม่มีส่วนประกอบทางความหมาย
ที่ตรงกันและสามารถเทียบกัน แต่ก็สามารถอนุมานความหมายที่ตรงกับถ้อยค าต้นฉบับโดยมีบริบท
คอยช่วยเสริมได้ การแปลถ้อยค า “gloom” เป็น “หดหู่” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าใน 
แวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 9 
grief – โศกเศร้า 
ต้นฉบับ 
I hear my name rippling through the hot air, spreading out into the 

hospital. "Katniss! Katniss Everdeen!" The sounds of pain and grief begin to recede, to 
be replaced by words of anticipation. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 100) 
ฉบับแปล 
ฉันได้ยินเสียงเรียกช่ือตัวฉันเองดังไปท่ัวอากาศท่ีร้อนอบอ้าวในโรงพยาบาล "แคต

นิส! แคตนิส เอฟเวอร์ดีน" เสียงความเจ็บปวดและความโศกเศร้าเริ่มซาลง ถูกแทนท่ีด้วยถ้อยค าแห่ง
การรอคอย 
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(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 104) 
ในตัวอย่างท่ี 9 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “grief” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความโศกเศร้า” ซึ่ง “grief” มีชนิดของค าคือค านาม เมื่อ
แปลเป็นภาษาไทย “โศกเศร้า” ไม่ได้เป็นค านาม จึงเติม [ความ-] ท่ีเป็นส่วนมูลฐานเพื่อท าให้เป็นค า
อาการนาม ดังนั้น “grief” และ “ความโศกเศร้า” จึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกันที่สามารถเทียบเคียง
ความหมายด้านการแปลได้ 

ผู้วิจัยจึงน า “grief” และ “โศกเศร้า” ซึ่งเป็นรากศัพท์ของทั้งสองค ามาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
grief 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+การสูญเสีย] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 

 ฉบับแปล 
โศกเศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-การสูญเสีย] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล 

พบว่ามีส่วนประกอบที่ตรงกันด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า คือ “เหนื่อยล้า” และระดับความ
เข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด” เมื ่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ ้นในเนื้อเรื่อง ความ
โศกเศร้าเกิดขึ้นกับคนที่นอนอยู่ในโรงพยาบาลเนื่องจากได้รับบาดเจ็บจากเหตุระเบิด “ความเหนื่อย
ล้า” เกิดจากการท าสงครามกับแคปิตอลอย่างต่อเนื่องและบาดเจ็บ ในส่วนของระดับความเข้มข้นทาง
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อารมณ์ “มากที่สุด” สามารถวิเคราะห์ได้บริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นจากเหตุระเบิด ทั้งการสูญเสีย
และการบาดเจ็บที่เกิดขึ้นอยู่ในโรงพยาบาล ซึ่งการสูญเสียเป็นสาเหตุหลักส าคัญท่ีท าให้เกิดอารมณ์
เศร้า 

ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับที ่ไม ่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ปัญหา” “การสูญเสีย” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์ตามบริบท
สถานการณ์พบว่าสงครามเป็น “ปัญหา” ที่ท าให้เกิด “การสูญเสีย” ชีวิตของคนที่ร่วมสู้ในสงคราม
และชาวบ้านที่โดนลูกหลงด้วยเช่นกัน ประชากรทุกคนในโรงพยาบาลไม่ได้ยอมรับสงครามในครั้งนี้ 
รวมถึงไม่ยอมรับปัญหาและการสูญเสียท่ีเกิดขึ้นด้วย จึงท าให้เกิด “ความเครียด” ตามมาเช่นเดียวกัน 

ในด้านของส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าฉบับแปลที่ไม่มีในต้นฉบับ 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” “การร้องไห้” และ “ความเงียบ” โดย “ความเจ็บปวด” สามารถวิเคราะห์ได้
จากบริบทภายในตัวบท “เสียงความเจ็บปวดและความโศกเศร้าเริ่มซาลง” ซึ่งเป็นความเจ็บปวดทาง
ร่างกายจากอาการบาดเจ็บ และความเจ็บปวดทางด้านจิตใจที่วิเคราะห์ได้จากบริบทสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นกับประชากรท่ีต้องอยู่ท่ามกลางสงคราม 

ส่วนประกอบด้านพฤติกรรม “การร้องไห้” และ “ความเงียบ” ไม่มีบริบท 
เนื้อเรื่องที่ชัดเจนจึงไม่สามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายกับบริบทได้ แต่ก็ไม่ได้ท าให้
ความหมายและเนื้อเรื ่องเปลี่ยนไป ผู้อ่านยังคงอนุมานและเข้าใจถึงอารมณ์เศร้าที่เกิดขึ ้นได้จาก
ส่วนประกอบและบริบทอื่นๆ ดังนั้น การแปล “grief” เป็น “โศกเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 10 
melancholy – โศกเศร้า 
ต้นฉบับ 
Thomas nudged Minho out of the way and knelt down right beside 

the man’s face. The melancholy there was heartbreaking. He held his hand out and 
waved it right above the old guy’s eyes. Nothing. No blink, no movement. It was only 
after Thomas pulled his hand back that the man’s eyelids slowly drooped closed, then 
open again. Just once. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 80) 
ฉบับแปล 
โทมัสดันมินโฮออกพ้นทาง และคุกเข่าลงข้างใบหน้าชายคนนั้น ความโศกเศร้าบน

ใบหน้านั้นช่างบาดใจ เขายื่นมือออกไปโบกเหนือดวงตาชายแก่พอดี ไม่มีอะไรเกิดขึ้น ไม่กะพริบตา ไม่

Ref. code: 25635906032403THV



87 
 
ขยับ ต้องหลังจากโทมัสถอนมือออกมาแล้วนั่นแหละ เปลือกตาของชายคนนั้นจึงค่อยๆ หลุบปิด แล้ว
ลืมข้ึนอีกเพียงครั้งเดียว 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 133) 
ในตัวอย่างที่ 10 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “melancholy” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความโศกเศร้า” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ตามชนิด
ของค าพบว่า “melancholy” มีชนิดของค าเป็นค านาม และ “ความโศกเศร้า” มาจากการเติมส่วน
มูลฐาน [ความ-] หน้าถ้อยค า [โศกเศร้า] ที่เป็นรากศัพท์ ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้นถ้อยค า
ต้นฉบับและฉบับแปลจึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกัน 

ผู ้ว ิจัยจึงน า “melancholy” และ “โศกเศร้า” ที ่เป็นรากศัพท์มาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
melancholy 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 

 ฉบับแปล 
โศกเศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า

ฉบับแปลพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่มีเหมือนกัน ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” และ “การ
เงียบ” เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทเนื้อเรื่องในขณะนั้นโทมัสก าลังบรรยายถึงใบหน้าของชายคนหนึ่งท่ี
บังเอิญเจอระหว่างการเดินทาง โทมัสกล่าวถึงความโศกเศร้าบนใบหน้าท่ีแสดงออกมา และจากบริบท
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ภายในตัวบท “ไม่มีอะไรเกิดขึ้น ไม่กะพริบตา ไม่ขยับ” แสดงให้เห็นถึงความเหน็ดเหนื่อยเกินกว่าท่ีจะ
ขยับร่างกายแม้แต่การกะพริบตา รวมถึงชายคนนั้นไม่ได้พูดอะไรออกมาซึ่งสามารถเทียบเคียงได้กับ
การเงียบเช่นเดียวกัน 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “การไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” ตามบริบทเนื้อเรื่อง โทมัสเจอผู้ชาย
ผู้มีใบหน้าโศกเศร้าคนนี้ระหว่างทาง เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ที่เกิดโรคระบาดขึ้น และ
ผู้ชายคนนั้นก็อยู่กลางทะเลทรายคนเดียว การเกิดโรคระบาดสามารถเทียบเคียงกับ “ปัญหา” ท่ีเกิด
ขึ้นกับชายคนนั้น รวมถึงก่อให้เกิด “ความเครียด” ที่ไม่สามารถหาทางรักษาได้จนต้องนอนอยู่กลาง
ทะเลทรายด้วยความหมดอาลัยตายอยาก และส่วนประกอบทางความหมาย “การไม่ได้รับการ
ยอมรับ” ผู้วิจัยเห็นว่าไม่มีบริบทเนื้อเรื่องท่ีสามารถเทียบเคียงได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ความเจ็บปวด” “การร้องไห้” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด” เมื่อวิเคราะห์จาก
บริบทสถานการณ์ท่ีกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่าผู้ชายคนนั้นมี “ความเจ็บปวด” ทางด้านจิตใจ และ
เป็นความเจ็บปวดในระดับท่ีมากท่ีสุดจนกระท่ังปล่อยให้ตนเองนอนรอความตายอยู่กลางทะเลทราย 
ไม่มีแรงแม้แต่จะขยับตัว แต่ในด้านของ “การร้องไห้” ในบริบทเนื้อเรื่องไม่ได้กล่าวถึงจึงไม่สามารถ
เทียบเคียงความหมายได้ 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายทั้งต้นฉบับและฉบับแปลที่ไม่สามารถ
เทียบเคียงกับบริบทเนื้อเรื่องได้ แต่ผู้วิจัยเห็นว่าไม่ได้ท าให้สูญเสียความหมายของถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าไป และยังสามารถท าให้ผู้อ่านอนุมานและเห็นถึงความสัมพันธ์ของความหมาย รวมถึง
เข้าใจได้จากบริบทภายในและภายนอกที่กล่าวมาข้างต้น ดังนั้น การแปล “melancholy” เป็น 
“โศกเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายใน
และภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 11 
sad – โศกเศร้า 
ต้นฉบับ 
“No!” Thomas shouted, sadness consuming him. “No!” 
Teresa was there, put her hand on his shoulder. He shook it away. 
“I promised him!” he screamed, realizing even as he did so that his 

voice was laced with something wrong. Almost insanity. “I promised I’d save him, take 
him home! I promised him!” 
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Teresa didn’t respond, only nodded, her eyes cast to the ground. 
Thomas hugged Chuck to his chest, squeezed him as tightly as 

possible, as if that couldsomehow bring him back, or show thanks for saving his life, 
for being his friend when no one else would. 

Thomas cried, wept like he’d never wept before. His great, racking 
sobs echoed through the chamber like the sounds of tortured pain. 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 357) 
ฉบับแปล 
"ไม่!" โทมัสตะโกน ความโศกเศร้ากลืนกินเขา "ไม่!" 
เทเรซาอยู่ตรงนั้น วางมือบนไหล่เขา เขาสะบัดหนี 
"ฉันสัญญากับเขา!" เขากรีดร้อง รู้สึกตัวแม้ในขณะนั้นว่าเสียงเขาปนอะไรบางอย่าง

ท่ีไม่ปกติอยู่ด้วย แทบเป็นความบ้าคล่ัง "สัญญาว่าจะช่วยเขา พาเขากลับบ้าน! ฉันสัญญากับเขาไว้!" 
เทเรซาไม่ตอบอะไร เพียงแต่พยักหน้า ตาตกมองพื้น 
โทมัสกอดชัคไว้กับอก กอดแน่นที่สุดเท่าที่จะท าได้ เหมือนกับท าอย่างนั้นแล้วจะ

พาเด็กชายกลับมาได้ เพื่อที่จะได้ขอบคุณที่ช่วยชีวิตเขาไว้ ขอบคุณที่เป็นเพื่อนเขาในเวลาที่เขาไม่มี
ใคร 

โทมัสร้องไห้ ร้องไห้อย่างที่ไม่เคยร้องมาก่อน เสียงสะอื้นสะท้านดังก้องไปทั้งห้อง
เหมือนเสียงจากความเจ็บปวดทรมาน 

 (วงกตมฤตยู, 2552, น. 355-356) 
ในตัวอย่างที่ 11 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sadness” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความโศกเศร้า” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้าง
และโครงสร้างของถ้อยค า “sadness” ประกอบด้วยรากศัพท์ [sad] และส่วนมูลฐาน [-ness] ท่ี 
ท าให้ค าวิเศษณ์เป็นค านาม เช่นเดียวกับ “ความโศกเศร้า” ท่ีประกอบด้วยส่วนมูลฐาน [ความ-] และ
รากศัพท์ [โศกเศร้า] ซึ่งการเติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้น “sadness” และ “ความ
โศกเศร้า” จึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยถ้อยค า “sad” และ “โศกเศร้า” ที่เป็นรากศัพท์ของต้นฉบับและฉบับแปล
มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 

 ฉบับแปล 
โศกเศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค าใน

ฉบับแปลพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ “ความ
เหนื่อยล้า” เมื่อพิจารณาบริบทเนื้อเรื่องของตัวละครในขณะนั้น โทมัสก าลังเสียใจเพราะชัคที่เป็น
เพื่อนสนิทเสียชีวิต ไม่มีบริบทท่ีสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “ความเหนื่อย
ล้า” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “การไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายเหล่านี้ร่วมกับบริบทสถานการณ์แล้วพบว่า สาเหตุด้าน “ปัญหา” สามารถเทียบเคียงได้
กับบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นกับโทมัสที่ก าลังหนีจากเขาวงกต แต่สุดท้ายก็ต้องเสียเพื่อนสนิทที่สุด
อย่างชัคไป รวมถึง “ความเครียด” ที่ไม่สามารถรักษาชีวิตของเพื่อนและท าตามสัญญาที่เคยให้ไว้ได้ 
ในส่วนของ “การไม่ได้รับการยอมรับ” ไม่มีบริบทที่สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” “การร้องไห้” “การเงียบ” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด”  
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เมื ่อวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบท “โทมัสร้องไห้ ร้องไห้อย่างที่ไม่เคยร้องมาก่อน เสียงสะอื้น
สะท้านดังก้องไปทั้งห้องเหมือนเสียงจากความเจ็บปวดทรมาน” ในด้านของ “ความเจ็บปวด” 
สามารถเทียบเคียงได้กับตัวบท “ความเจ็บปวดทรมาน” ที่เกิดขึ้นจากสภาพจิตใจที่สูญเสียบุคคลอัน
เป็นท่ีรัก และ “โทมัสร้องไห้ ร้องไห้อย่างท่ีไม่เคยร้องมาก่อน” สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบ
ทางความหมายด้านพฤติกรรม “การร้องไห้” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด” 
สามารถเทียบเคียงได้กับ “ร้องไห้อย่างท่ีไม่เคยร้องมาก่อน” 

ด้าน “ความเงียบ” ไม่มีบริบทที่สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายได้ และแม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่สามารถเทียบเคียงได้อยู่บางส่วน แต่
ผู้วิจัยเห็นว่าไม่ได้ท าให้สูญเสียความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าไป และยังสามารถท าให้
ผู้อ่านอนุมานและเห็นถึงความสัมพันธ์ของความหมาย รวมถึงเข้าใจได้จากบริบทภายในและภายนอก
ที่กล่าวมาข้างต้น ดังนั้น การแปล “sadness” เป็น “ความโศกเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 12 
sorrow – โศกเศร้า 
ต้นฉบับ 
Minho slumped to the floor, almost like he’d melted. “What happens 

when he runs out of Launcher grenades?” he asked no one in particular, looking at an 
empty spot on the wall. 

Thomas had no idea how to respond, no way to express the sorrow 
that filled his chest. He sank down next to Minho on the ground and sat there without 
saying a word as the Berg rose higher and flew away from the Crank Palace. Newt was 
gone. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 193) 
ฉบับแปล 
มินโฮทรุดลงไปกองกับพื้น แทบจะเหมือนละลาย "เกิดอะไรขึ้นเมื่อลูกระเบิดของ

เขาหมด" เขาถามข้ึนลอยๆ จ้องมองจุดว่างเปล่าบนผนัง 
โทมัสไม่รู้จะตอบอย่างไร ไม่มีทางระบายความโศกเศร้าที่อัดอยู่เต็มอกออกมาได้ 

เขาทรุดลงบนพื้นข้างมินโฮและนั่งอยู่ท่ีนั่นโดยไม่พูดอะไรขณะท่ีเบิร์กลอยสูงขึ้นและบินออกห่างจาก
ต าหนักแคร้ง นิวทจ์ากไปแล้ว 

(ไข้มรณะ, 2554,  น. 197) 
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ในตัวอย่างที่ 12 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “sorrow” ได้รับการแปล
เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความโศกเศร้า” เมื ่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและ
โครงสร้างของถ้อยค า “sorrow” เป็นรากศัพท์ที่เป็นค านาม และ “ความโศกเศร้า” ที่ประกอบด้วย
ส่วนมูลฐาน [ความ-] และรากศัพท์ [โศกเศร้า] ซึ่งการเติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้น 
“sorrow” และ “ความโศกเศร้า” จึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยถ้อยค า “sorrow” และ “โศกเศร้า” ที่เป็นรากศัพท์ของต้นฉบับและฉบับ
แปลมาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 
[-มากท่ีสุด] 

 ฉบับแปล 
โศกเศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
[+มากท่ีสุด] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้นพบว่ามีส่วนประกอบท่ี
เหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทที่เกิดขึ้นใน  
เนื้อเรื่อง ขณะนั้นมินโฮและโทมัสซึ่งเป็นตัวละครหลักก าลังรู้สึกโศกเศร้าเพราะนิวท์ท่ีเป็นเพื่อนสนิท
กลายเป็นแคร้ง และต้องปล่อยให้นิวท์เสียชีวิตในต าหนักแคร้งเพื่อไม่ให้แพร่เชื้อกับคนอื่นๆ รวมถึง
ก่อนหน้านี้ท่ีโทมัสต้องหาทางหนีและต่อสู้กับนิวท์ท่ีกลายเป็นแคร้งไปแล้วจึงเกิดความเหน็ดเหนื่อย ซึ่ง
เป็นบริบทสถานการณ์ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “ความเหนื่อยล้า” 
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ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ปัญหา” “การไม่ได้รับการยอมรับ” “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 
สามารถเทียบเคียงได้จากบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องท่ีโทมัสต้องปล่อยให้นิวท์กลายเป็นแคร้งและ
เสียชีวิต แม้จะไม่ต้องการให้เกิดเรื่องแต่ก็ไม่มีวิธีแก้ปัญหานอกจากปล่อยให้เกิดขึ้น ในด้านของบริบท
ภายในตัวบท “no way to express the sorrow that filled his chest” เทียบเคียงได้กับระดับ
ความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” “การร้องไห้” “การเงียบ” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด” 
เมื ่อน ามาวิเคราะห์ร่วมกับบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นต่อตัวละครในขณะนั้น พบว่าเป็น “ความ
เจ็บปวด” ด้านจิตใจของโทมัสที่สูญเสียเพื่อนสนิทไปโดยไม่สามารถช่วยได้ นอกจากนี้ เมื่อวิเคราะห์
ตามบริบทภายใน “เขาทรุดลงบนพื้นข้างมินโฮและนั่งอยู่ท่ีนั่นโดยไม่พูดอะไร” สามารถเทียบเคียงได้
กับ “การเงียบ” รวมถึงบริบทภายใน “ความโศกเศร้าท่ีอัดอยู่เต็มอก” ร่วมกับบริบทภายนอกด้าน
สังคมวัฒนธรรมท่ีรับรู้กันว่าการสูญเสียโดยเฉพาะสูญเสียบุคคลอันเป็นท่ีรักเป็นสาเหตุส าคัญหลักๆ ท่ี
ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า จึงสามารถเทียบเคียงกับระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” ได้ 

นอกจากนี ้ เมื ่อพิจารณาจากบริบทภายในตัวบท “He sank down next to 
Minho on the ground and sat there without saying a word” หรือ “เขาทรุดลงบนพื้นข้าง 
มินโฮและนั่งอยู่ท่ีนั่นโดยไม่พูดอะไร” สามารถท าให้ผู้อ่านรับรู้ถึงลักษณะของอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้นกับ
ตัวละครอีกลักษณะหนึ่งคือ “การก้มต ่า” จึงท าให้ผู้อ่านอนุมานถึงความโศกเศร้าท่ีเกิดขึ้นกับโทมัสได้ 
และทดแทนในส่วนของระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ในถ้อยค าต้นฉบับ “มาก” ให้เพิ่มมากขึ้นจน
อาจเทียบเท่ากับถ้อยค าฉบับแปล ดังนั้น การแปล “sorrow” เป็น “ความโศกเศร้า” จึงเป็นลักษณะ
การแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็น
ส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 13 
grief – เศร้าสร้อย 
ต้นฉบับ 
Gale sits next to me. "Pretty bad down there?" 
"Couldn't be much worse," I answer. I look in his eyes and see my own 

grief reflected there. Our hands find each other, holding fast to a part of 1 2  that  
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Snow has somehow failed to destroy. We sit in silence for the rest of the trip to 1 3 , 
which only takes about forty-five minutes. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 18) 
ฉบับแปล 
เกลนั่งอยู่ข้างฉัน "ข้างล่างนั่นสภาพแย่มากเลยใช่ไหม" 
"ไม่มีอะไรเลวร้ายไปกว่านั้นอีกแล้ว" ฉันตอบ มองตาเขา เห็นความเศร้าสร้อยของ

ตัวเองสะท้อนอยู่ในนั้น มือของเราเคล่ือนเข้าหากัน กุมส่วนหนึ่งของเขตปกครองท่ี 12 ซึ่งสโนว์ท าลาย
ไม่ส าเร็จไว้แน่น เรานั่งเงียบตลอดการเดินทางกลับไปยังเขต 13 ซึ่งกินเวลาเพียงส่ีสิบห้านาที 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 27-28) 
ในตัวอย่างท่ี 13 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “grief” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความเศร้าสร้อย” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้าง
ของถ้อยค า “grief” เป็นรากศัพท์ท่ีเป็นค านาม และ “ความเศร้าสร้อย” ท่ีประกอบด้วยส่วนมูลฐาน 
[ความ-] และรากศัพท์ [เศร้าสร้อย] ซึ่งการเติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้น “sorrow” 
และ “ความเศร้าสร้อย” จึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยถ้อยค า “grief” และ “เศร้าสร้อย” ที่เป็นรากศัพท์ของต้นฉบับและฉบับ
แปลมาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[+การสูญเสีย] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

ไม่ระบ ุ
 

 ฉบับแปล 
เศร้าสร้อย 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[+การสูญเสีย] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

ไม่ระบ ุ
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มากท่ีสุด] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[-มากท่ีสุด] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า
ฉบับแปลพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกัน ได้แก่ “การสูญเสีย” และ “ความเหนื่อย
ล้า” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทเนื้อเรื่อง แคตนิสกับเกลเพิ่งกลับจากเขต 12 ที่ตอนนี้กลายเป็นซาก
ปรักหักพังเพราะถูกระเบิดนิวเคลียร์ของแคปิตอลท าลายจนหมด สภาพบ้านเมืองที่เป็นบ้านเกิดของ
แคตนิสถูกท าลาย รวมถึงประชากรในเมืองที่เสียชีวิตจากระเบิดนิวเคลียร์ บริบทสถานการณ์เหลา่นี้
สามารถเทียบได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “การสูญเสีย” แต่ในด้านของ “ความเหนื่อยล้า” 
ผู้วิจัยมีความเห็นว่าไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทใดได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” เมื่อ
วิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ท่ีกล่าวมาข้างต้นพบว่า “ปัญหา” ท่ีเกิดขึ้นกับแคตนิสคือการเป็นผู้น า
การก่อกบฎต่อแคปิตอล และท าให้เขต 12 ต้องถูกท าลาย สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นปัญหาที่ท าให้แคตนิส
เกิด “ความเครียด” เช่นเดียวกัน และในส่วนของ “ไม่ได้รับการยอมรับ” สามารถเทียบกับบริบท
สถานการณ์ท่ีแคตนิสต้องไปอาศัยอยู่ท่ีเขต 13 ซึ่งเป็นเขตท่ีก าลังก่อกบฏต่อแคปิตอล แคตนิสรู้สึกว่า
ท่ีเขต 13 ไม่ใช่บ้านตนเอง แต่จ าเป็นต้องอยู่เพื่อล้ีภัย ด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” 
สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทภายในตัวบท “ไม่มีอะไรเลวร้ายไปกว่านั้นอีกแล้ว” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ผิดหวัง” สามารถเทียบเคียงได้จากบริบทสถานการณ์ของแคตนิสในตอนนั้นท่ีรู้สึกผิดหวังกับ
การท่ีเขต 12 ถูกท าลายโดยระเบิดนิวเคลียร์ซึ่งท้ังหมดเป็นเพราะแคตนิสเป็นกบฏ 

แม้ว่าส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยจะ
มีเพียง “ความสูญเสีย” ท่ีสามารถเทียบเคียงกับบริบทได้ แต่เพราะความสูญเสียเป็นสาเหตุหลักท่ีท า
ให้เกิดอารมณ์เศร้า รวมถึงมีบริบทสถานการณ์ที่อธิบายถึงสภาพแวดล้อมที่แคตนิสพบเจอ และมี
บริบทภายในตัวบทท่ีแสดงออกถึงระดับทางอารมณ์ท่ีมากท่ีสุด จึงท าให้สามารถทดแทนส่วนประกอบ
ทางความหมายและท าให้ผู้อ่านสามารถอนุมานถึงอารมณ์เศร้าที่เกิดขึ้นต่อแคตนิสได้ชัดเจน ดังนั้น 
การแปล “grief” เป็น “ความเศร้าสร้อย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 14 
mourn – เศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
Too many, Thomas thought. Too many by far. His joy dribbled away, 

turned into a deep mourning for the twenty people who’d lost their lives. Despite the 
alternative, despite knowing that if they hadn’t tried to escape, all of them might’ve 
died, it still hurt, even though he hadn’t known them very well. Such a display of 
death—how could it be considered a victory? 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 348) 
 

ฉบับแปล 
มากเกินไป โทมัสคิด มากเกินไปจริงๆ ความรื่นเริงของเขาละลายหาย กลายเป็น

ความเศร้าโศกล ้าลึกถึงคนยี่สิบคนที่เสียชีวิตไป แม้จะรู้ว่าหากไม่เป็นแบบนี้ แม้จะรู้ว่าถ้าพวกเขาไม่
พยายามหนี ทุกคนอาจจะตาย มันก็ยังเจ็บปวด ถึงเขาจะไม่ได้รู้จักพวกนั้นดีนักก็ตาม การมีความตาย
มากขนาดนี้จะเรียกว่าชัยชนะได้อย่างไร 

(วงกตมฤตยู, 2552, น. 346) 
ในตัวอย่างท่ี 14 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “mourning” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความเศร้าโศก” โดย “mourning” มีราก
ศัพท์ [mourn] และมีส่วนมูลฐานเติมท้าย [-ing] เพื่อท าให้ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค านาม เช่นเดียวกัน
กับถ้อยค า “ความโศกเศร้า” ที่มีรากศัพท์คือ [โศกเศร้า] และเติมส่วนเติมหน้า [ความ-] เพื่อท าให้
ค ากริยาเป็นค าอาการนาม ดังนั้นท้ังสองค าจึงเป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “mourn” และ “โศกเศร้า” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
mourn 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+การสูญเสีย] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-การสูญเสีย] 

[-การไม่ถูกยอมรับ] 

Ref. code: 25635906032403THV



97 
 

สำเหตุ 
[+ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 
 

สำเหตุ 
[-ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล
พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกัน ได้แก่ สาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความ
เจ็บปวด” และ “ความเหนื่อยล้า” หากวิเคราะห์จากบริบทในเนื้อเรื่องที่โทมัสและเพื่อนๆ ชาวทุ่ง
ก าลังหนีออกจากเขาวงกต แต่ระหว่างทางก็ต้องต่อสู้กับตัวโศกาจนกระท่ังเพื่อนเสียชีวิตไปหลายคน 
ท าให้โทมัสรู้สึก “เจ็บปวด” ภายในจิตใจจากการสูญเสีย รวมถึง “ความเหนื่อยล้า” ที่ต้องต่อสู้และ
หลบหนีออกมาให้ได้ในท่ีสุด 

เมื่อพิจารณาจากบริบทภายในตัวบท “กลายเป็นความเศร้าโศกล ้าลึกถึงคนยี่สิบ
คนที่เสียชีวิตไป” และ “การมีความตายมากขนาดนี้จะเรียกว่าชัยชนะได้อย่างไร” จะสามารถ
วิเคราะห์เทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความ
สูญเสีย” ซึ่งเป็นส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 

ในด้านของบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื ่อง เมื่อโทมัสหนีออกมาจากเขา
วงกตได้พร้อมกับเพื่อนจ านวนหนึ ่ง แต่ก็มีอีกหลายคนที่เสียชีวิตไปจากการถูกตัวโศกาท าร้าย 
สถานการณ์เหล่านี้ล้วนเป็น “ปัญหา” และ “ความเครียด” ที่เกิดขึ้นกับตัวละคร นอกจากนี้ด้าน 
“ไม่ได้รับการยอมรับ” ก็ตรงกับความรู้สึกของตัวละครท่ีแม้จะรู้สึกดีใจท่ีตนเองหนีออกมาได้ แต่ก็ต้อง
สูญเสียเพื่อนไปมากจนไม่สามารถรู้สึกดีใจได้อีกต่อไป และเปล่ียนเป็นรู้สึกเศร้าแทน ซึ่งส่วนประกอบ
ทางความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงกับบริบทภายนอกท่ีกล่าวมาข้างต้นไม่ได้อยู่ในภาษาฉบับแปล 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ 
ได้แก่ พฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การร้องไห้” และ “การเงียบ” และระดับความเข้มข้น
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ทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” ซึ่งเมื่อพิจารณาร่วมกับบริบทสถานการณ์ของตัวละครท่ีรู้สึกเศร้าและนึกถึง
เพื่อนท่ีเสียชีวิตไปของตัวเองโดยไม่ได้พูดอะไรออกมา สามารถเทียบเคียงได้กับ “การเงียบ” และไม่ได้
มี “การร้องไห้” ปรากฏขึ้นมา รวมถึงเมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมท้ังในเนื้อเรื่อง และ
บริบทสังคมวัฒนธรรมของผู้อ่านในภาษาฉบับแปล หากกล่าวถึงการสูญเสียก็ถือเป็นสาเหตุหลักท่ีท า
ให้เกิดอารมณ์เศร้าโดยเฉพาะการเสียชีวิตหรือสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รัก ด้วยเหตุนี้จึงสามารถท าให้
ผู้อ่านภาษาฉบับแปลอนุมานตามส่วนประกอบทางความหมายของเศร้าโศกได้ว่าเป็นอารมณ์เศร้าท่ีมี
ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” ดังนั้น การแปล “mourning” เป็น “ความเศร้าโศก” จึง
เป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยโดยมีบริบทภายในและภายนอกตัว
บทเป็นส่วนประกอบร่วม 

 
4.2.3 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทยโดยมีบริบท

ภำยนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
ลักษณะการแปลประเภทนี ้จะเป็นการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า

ภาษาอังกฤษด้วยถ้อยค าในแวดวงเศร้าภาษาไทย โดยมีบริบทภายนอกตัวบท (external context) 
เป็นส่วนประกอบร่วม 

บริบทภายนอกที ่เป็นการอ้างอิงข้อมูลจากตัวบทที ่มีมาก่อนในวรรณกรรม 
ประกอบไปด้วย บริบทสถำนกำรณ์ (context of situation) หมายถึง บริบทที่เกิดขึ้นล้อมรอบ 
ตัวบทท่ีมีท้ังในรูปภาษาและไม่ใช่รูปภาษา เช่น บรรยากาศ สถานท่ี หรือตัวบุคคล เป็นต้น และบริบท
ทำงสังคมวัฒนธรรม (social context or context of culture) หมายถึง สภาพการณ์ทางสังคม
วัฒนธรรมที่แวดล้อมตัวบท เช่น ความคิด วิถีปฏิบัติทางสังคม หรือภูมิหลังของบุคคล เป็นต้น โดย
บริบทภายนอกจะเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งที่จะท าให้ผู้แปลสามารถอนุมานถึงความสัมพันธ์ และ
เลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าให้เหมาะสมกับสถานการณ์ในตัวบท เพื่อเทียบเคียงความหมาย
กับต้นฉบับได้มากท่ีสุด 

ตัวอย่างท่ี 1 
miserable – เศร้า 
ต้นฉบับ 
The miserable city of the Cranks lay a few miles distant, huddling in 

all its decay and madness to the south. No sign of the infected people anywhere. To 
the north, the mountains loomed now, only a day or so away. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 114) 
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ฉบับแปล 
นครแห่งแคร้งอันน่าเศร้าอยู่ห่างออกไปไม่กี่ไมล์ เกาะกลุ่มอยู่ในความทรุดโทรม

และบ้าคลั่งทางทิศใต้ ไม่มีวี ่แววของผู้คนติดเชื ้ออยู่ตรงไหนเลยทางทิศเหนือ ทิวเขาสูงทะมึนอยู่
ตรงหน้าพวกเขาแล้ว ห่างไปเพียงราวๆ หนึ่งวัน 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 249) 
จากตัวอย่างท่ี 1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “miserable” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค า “น่าเศร้า” มีรากศัพท์คือ “เศร้า” เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” สามารถแยกส่วนประกอบได้
เป็น [น่า-]+[เศร้า] โดยการเติม [น่า-] ท่ีเป็นส่วนมูลฐานท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง การเพิ่ม
ความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงท าให้ “miserable” และ “น่าเศร้า” เป็นค า
ชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” และ “เศร้า” ได้
ดังต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ 
miserable 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
[-เจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ความเครียด] 
[+เจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้น พบว่าถ้อยค า “miserable” 

และ “เศร้า” ไม่มีส่วนประกอบทางความหมายที่สามารถเทียบเคียงกันได้ จึงน าส่วนประกอบทาง
ความหมายของท้ังต้นฉบับและฉบับแปลมาวิเคราะห์ทีละส่วน 
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ถ้อยค า “miserable” ในต้นฉบับประกอบด้วยส่วนประกอบทางความหมายด้าน
สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “ความเครียด” เมื่อผู้วิจัยวิเคราะห์บริบทภายนอกพบว่าใน
บริบททางสังคมวัฒนธรรมเนื้อเรื่องกล่าวถึงสภาพการณ์ตึงเครียดที่เกิดขึ้นกับโลก มีการลุกวาบของ
ดวงอาทิตย์และท าให้เกิดโรคประหลาดท่ีท าให้คนตายมีชีวิตขึ้นมาอีกได้ในสภาพของคนที่กินคน
ด้วยกัน มีชื่อเรียกว่า “แคร้ง” เนื่องจากสภาพการณ์เกิดขึ้นสร้างความเสียหายให้กับโลกอีกทั้งยังไม่
สามารถคิดค้นการรักษา หรือยารักษาแคร้งได้ ท าให้เกิดสภาวะตึงเครียดเป็นอย่างมาก จึงสามารถ
เทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายได้ท้ังในด้านของ “ความเครียด” และมีระดับความเข้มข้นทาง
อารมณ์ “มาก” 

ถ้อยค า “เศร้า” ในฉบับแปลประกอบด้วยส่วนประกอบทางความหมายในด้าน
สาเหตุ ได้แก่ “ความเจ็บปวด” และ “ความเหนื่อยล้า” ผู้วิจัยวิเคราะห์จากบริบทภายนอกด้านบริบท
ทางสังคมวัฒนธรรมที่โลกตกอยู่ในสภาวะที่เลวร้ายตามที่ได้วิเคราะห์ไปในข้างต้นแล้ว จึงสามารถ
เทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายในด้านของ “ความเจ็บปวด” ได้จากสภาพการณ์ที่เกิดขึ้น 
และในด้านของ “ความเหนื่อยล้า” ผู้วิจัยวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ของตัวละครท่ีต้องหลบหนี
ออกมาจากเมืองท่ีเต็มไปด้วยแคร้งซึ่งไล่ล่าเพื่อกินเขาเป็นอาหาร หรือท าให้เขากลายเป็นแคร้งไปด้วย 
ส่วนประกอบทางความหมายด้านพฤติกรรม “การเงียบ” สามารถเทียบเคียงได้จากบริบทสถานการณ์  
ณ ขณะนั้นไม่มีตัวละครใดก าลังพูดคุยกัน เพียงแต่ใช้เวลาในการส ารวจสภาพแวดล้อมรอบตัว 

นอกจากนี้เมื่อเปรียบเทียบส่วนประกอบทางความหมายด้านระดับความเข้มข้น
ทางอารมณ์แล้วพบว่าในถ้อยค าต้นฉบับ “miserable” มีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” แต่
ในถ้อยค าฉบับแปล “เศร้า” ไม่มีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ แต่เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้ างและ
โครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” เป็น [น่า-]+[เศร้า] โดยการเติม [น่า-] ที่ท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ 
หมายถึง การเพิ ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงสามารถเทียบเคียง
ความหมายของระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ในถ้อยค าต้นฉบับได้ ดังนั้น การแปลถ้อยค า 
“miserable” เป็น “น่าเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย
โดยมีบริบทภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 2 
sad – เศร้า 
ต้นฉบับ 
“I couldn't shake you awake,” I say. “Look, if you wanted to be babied, 

you should have asked Peeta.” 
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“Asked me what?” Just the sound of his voice twists my stomach into 
a knot of unpleasant emotions like guilt, sadness, and fear. And longing. I might as well 
admit there's some of that, too. Only it has too much competition to ever win out. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 16) 
ฉบับแปล 
"ฉันปลุกแล้วแต่คุณไม่ต่ืน" ฉันบอก "ฟังนะ ถ้าอยากมีคนคอยประคบประหงบละก็ 

ไปบอกพีต้าโน่น" 
"บอกฉันเรื ่องอะไร" แค่ได้ยินเสียงของเขาก็ท าเอาท้องไส้ของฉันปั่นป่วนด้วย

ความรู้สึกผิด ความเศร้าและความกลัว ...และถวิลหาระคนกัน ฉันต้องยอมรับว่ามีความรู้สึกนี้ปนอยู่
ด้วย แต่มีหลายส่ิงท่ีมันต้องต่อสู้เพื่อเอาชนะเท่านั้นเอง 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 24) 
จากตัวอย่างที ่ 2 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sadness” มี 

รากศัพท์คือ “sad” และมีส่วนมูลฐานที่เพิ ่มมา [-ness] เพื่อท าให้เป็นค านาม ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความเศร้า” มีรากศัพท์คือ “เศร้า” และเพิม่ส่วนมูลฐาน [ความ-] เพื่อท าให้
เป็นค าอาการนามเช่นเดียวกัน จึงท าให้ “sadness” และ “ความเศร้า” เป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายท้ัง 
2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

สำเหตุ 
 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

สำเหตุ 
 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+ไม่ระบ]ุ 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+ไม่ระบุ] 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” 
พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนเดียว คือ “ความเหนื่อยล้า” อยู่ในกลุ่ม
สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ซึ่งในตัวบทข้างต้นไม่ได้มีถ้อยค าท่ีกล่าวถึงความเหนื่อยล้าของตัวละคร 
มีเพียงภูมิหลังท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครในเรื่อง โดยแคตนิสและพีต้าคอยช่วยเหลือกันเพื่อให้ท้ังคู่ชนะการ
แข่งขันเกมล่าชีวิต ซึ่งต้องท าทุกอย่างเพื่อให้พวกเขามีชีวิตรอดแม้แต่ต้องฆ่าผู้เข้าร่วมแข่งขันด้วยกันก็
ตาม สถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นท าให้หลังจากได้เห็นพีต้า แคตนิสก็นึกถึง “ความเหนื่อยล้า” ท่ีเกิดขึ้น และ
เป็นสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ว่าเหตุใดตัวละครถึงเกิดอารมณ์เศร้า
จากภูมิหลังของตัวละครและสภาพการณ์จากบริบทภายนอกในส่วนของบริบททางสังคมวัฒนธรรม 

ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าต้นฉบับที่ไม่ปรากฏในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ได้จากบริบททาง
สังคมวัฒนธรรมท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครอย่างแคตนิสและพีต้า ที่ผ่านเกมล่าชีวิตมาด้วยกัน และไม่
สามารถลืมเรื ่องราวที ่เกิดขึ ้นในเกมได้ ท าให้เกิด “ปัญหา” ในการใช้ชีว ิตประจ าวัน รวมถึง 
“ความเครียด” ที่คอยนึกถึงเหตุการณ์เลวร้าย รวมถึงไม่อยากยอมรับสภาวะที่เกิดขึ้นกับตนเอง 
เพราะถึงแม้จะมีความสะดวกสบายและเงินรางวัลจากชัยชนะในการแข่งขัน แต่เพราะเป็นชัยชนะท่ี
ต้องแลกมาด้วยการคร่าชีวิตของผู้อื ่น แคตนิสจึงไม่สามารถยอมรับได้ สามารถเทียบเคียงกับ
ส่วนประกอบของความหมาย “ไม่ได้รับการยอมรับ” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ถ้อยค าต้นฉบับไม่ได้ระบุมีในฉบับแปลได้แก่ 
“ความเจ็บปวด” และ “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมของเนื้อเรื่องพบว่า
เป็น “ความเจ็บปวด” ทางจิตใจที่เกิดขึ้นจากการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักไปในการแข่งขันเกมล่า
ชีวิต ในส่วนของสวนประกอบทางความหมายกลุ่มของพฤติกรรม “การเงียบ” สามารถวิเคราะห์ได้
จากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในตอนนั้น เพราะเมื่อเมื่อได้ยินเสียงพีต้า แคตนิสก็เงียบไปและไม่พูด
อะไรอีก 

ดังนั้น การแปลถ้อยค า “sadness” เป็น “ความเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี
ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีบริบทภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 3 
sad – เศร้า 
ต้นฉบับ 
As for the families, they just stare at us in shock. Their lives were 

changed forever when Thresh and Rue were lost, but this gift will change them again. 
A month of tribute winnings can easily provide for a family for a year. As long as we 
live, they will not hunger. 

I look at Peeta and he gives me a sad smile. I hear Haymitch's voice. 
“You could do a lot worse.” At this moment, it's impossible to imagine how I could 
do any better. The gift ... it is perfect. So when I rise up on tiptoe to kiss him, it doesn't 
seem forced at all. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 67) 
ฉบับแปล 
ส าหรับครอบครัวของคนเหล่านั้น พวกเขาได้แต่จ้องเราด้วยความประหลาดใจ 

ชีวิตของพวกเขาเปล่ียนไปตลอดกาลนับต้ังแต่เสียเทรซกับริว แต่ของขวัญช้ินนี้จะเปล่ียนชีวิตพวกเขา
อีกครั้งหนึ่ง รางวัลที่ผู้ชนะได้รับในหนึ่งเดือนเพียงพอส าหรับทั้งครอบครัวที่จะกินจะใช้ทั้งปีทีเดียว 
ตราบเท่าท่ีเรายังมีลมหายใจ พวกเขาก็จะไม่หิวโหยอีกเลย 

ฉันมองพีต้า เขายิ้มเศร้าๆ ให้ฉัน แล้วก็ได้ยินเสียงเฮย์มิตช์พูดว่า "เธออาจหาได้แย่
กว่านี้อีกก็ได้..." ณ ขณะนี้ ฉันนึกไม่ออกเหมือนกันว่าฉันจะหาใครท่ีดีกว่านี้ได้อีก ของขวัญช้ินนี้...ยอด
มากจริงๆ ดังนั้นตอนท่ีฉันเขย่งเท้าจูบเขานั้นจึงดูไม่ใช่การฝืนใจแต่อย่างใด 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 70) 
ตัวอย่างที่ 3 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษในต้นฉบับ “sad” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “เศร้าๆ” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างทาง
ความหมายและโครงสร้างของถ้อยค าพบว่า “เศร้าๆ” เป็นค าวิเศษณ์ท่ีท าหน้าท่ีขยายค ากริยา “ยิ้ม” 
ท าให้ “เศร้า” ซึ่งเป็นรากศัพท์ในตัวบทนี้เป็นค าชนิดเดียวกันกับ “sad” ในต้นฉบับ 

วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายท้ัง 2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 
 
 
 
ต้นฉบับ  ฉบับแปล 
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sad 
 

สำเหตุ 
[+ปัญหา] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบ]ุ 

เศร้า 
 

สำเหตุ 
[-ปัญหา] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบุ] 
ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 

“sad” และ “เศร้า” พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ 
“เหนื่อยล้า” ซึ่งอยู่ในกลุ่มสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า เมื่อวิเคราะห์จากภูมิหลังของตัวละคร ซึ่ง
เป็นบริบททางสังคมวัฒนธรรม พีต้า “ยิ้มเศร้าๆ” ท่ีเกิดจากความเหนื่อยล้าในการใช้ชีวิตโดยมีความ
ทรงจ าเกี่ยวกับเกมล่าชีวิตท่ีต้องฆ่าผู้เข้าแข่งขันในเกมเพื่อเอาชนะ 

ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าต้นฉบับที่ไม่ปรากฏในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” ผู้วิจัยวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์  
พีต้าก าลังมอบรางวัลให้แก่ครอบครัวของผู้เข้าร่วมแข่งขันเกมล่าชีวิตร่วมกับพวกเขาแต่ได้รับความ
พ่ายแพ้และเสียชีวิต ท าให้ไม่ได้รับเงินรางวัล ท าให้พีต้าเกิดความรู้สึก “ไม่ยอมรับ” กับส่ิงท่ีเกิดขึ้นจึง
มอบรางวัลจ านวน 1 เดือนให้ และแม้จะมอบให้แล้วก็ยังเกิด “ความเครียด” เพราะคิดถึงการสูญเสีย
สมาชิกในครอบครัวของเทรซและริว สถานการณ์ท้ังหมดนี้จึงเป็น “ปัญหา” ท่ีเกิดขึ้นกับตัวละคร 

ส่วนประกอบทางความหมายท่ีปรากฏในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่ปรากฏในต้นฉบับ 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” และ “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมของเนื้อเรื่อง
พบว่าเป็นความเจ็บปวดทางจิตใจที่เกิดขึ้นจากการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักไปในการแข่งขันเกมล่า
ชีวิต ในด้านของพฤติกรรมเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การเงียบ” วิเคราะห์ได้จากบริบทสถานการณ์ท่ี
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เก ิดขึ ้นในตอนนั ้น เพราะพีต ้าไม ่ได ้พูดอะไรออกมาอีก ท าเพ ียงหันไป “ยิ ้มเศร ้าๆ”  ให้กับ 
แคตนิสเพียงเท่านั้น 

ดังนั้น การแปลถ้อยค า “sad” เป็น “เศร้าๆ” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีบริบทภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 4 
sad – เศร้า 
ต้นฉบับ 
Adjusting for age, I realize some of our opponents may be elderly, 

which is both sad and reassuring. Peeta takes copious notes, Haymitch volunteers 
information about the victors' personalities, and slowly we begin to know our 
competition. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 67) 
ฉบับแปล 
เมื่อพิจารณาจากช่วงเวลา ฉันรู้ว่าคู่ต่อสู้บางคนน่าจะเป็นคนแก่ ซึ่งเป็นเรื่องท่ีน่า

เศร้าและน่ายินดีใจเวลาเดียวกัน พีต้าจดบันทึกมากมาย เฮย์มิตช์อาสาเตรียมข้อมูลเกี ่ยวกับ
บุคลิกลักษณะของผู้ชนะ จากนั้นเราจึงเริ่มเรียนรู้คู่ต่อสู้ทุกคนอย่างช้าๆ 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 70) 
จากตัวอย่างท่ี 4 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sad” ได้รับการแปล

เป็นถ้อยค า “น่าเศร้า” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” สามารถ
แยกส่วนประกอบได้เป็นส่วนมูลฐาน [น่า-] และส่วนของรากศัพท์ [เศร ้า] ที ่ เป ็นถ้อยค าใน 
แวดวงอารมณ์เศร้า โดยการเติม [น่า-] ท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “การเพิ่มความหมายไปใน
แนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) จึงท าให้ “sad” และ “น่าเศร้า” เป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” ซึ่งเป็นค าหลักมาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายท้ัง 2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบ]ุ 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบุ] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” 

พบว่ามีส่วนประกอบที่เหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” ซึ่งอยู่ในกลุ่ม
สาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า เมื่อวิเคราะห์จากภูมิหลังของตัวละครซึ่งเป็นบริบททางสังคม
วัฒนธรรม แคตนิสเหนื่อยล้าจากการแข่งขันเกมล่าชีวิตที่ต้องต่อสู้เพื่อเอาชนะผู้เข้าแข่งขันคนอื่นๆ 
ด้วยการฆ่า แต่เพราะไม่มีทางเลือกและต้องแข่งขันต่อไปเพื่อเอาชีวิตรอด จึงท าให้เกิด “ความเหนื่อย
ล้า” ซึ่งเป็นสาเหตุหนึ่งท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 

ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าต้นฉบับที่ไม่ปรากฏในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ี
แคตนิสรับรู้ว่าตนเองจะต้องต่อสู้กับผู้แข่งขันที่เคยเป็นผู้ชนะในเกมล่าชีวิตมาก่อน แต่เพราะเกมล่า
ชีวิตมีมานานถึง 74 ปีแล้ว จึงท าให้ทราบว่าผู้แข่งขันจะต้องมีอายุมาก ถือเป็น “ปัญหา” ท่ีต้องคิดจน
ท าให้เกิด “ความเครียด” เพราะแม้คนแก่จะไม่ต้องใช้เวลาในการต่อสู้นานและท าให้ชนะได้ง่าย แต่
ชัยชนะก็คือการคร่าชีวิตคนอื่น สถานการณ์เหล่านี้ท าให้แคตนิสรู้สึก “ไม่ยอมรับ” และก่อ ให้เกิด
อารมณ์เศร้า 

ส่วนประกอบทางความหมายท่ีปรากฏในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่ปรากฏในต้นฉบับ 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” และ “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมของเนื้อเรื่อง
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พบว่าเป็นความเจ็บปวดทางจิตใจท่ีเกิดขึ้นเมื่อต้องเข้าร่วมการแข่งขันเกมล่าชีวิตอีกครั้ง และต้องฆ่า
ผู้เข้าร่วมแข่งขันที่เป็นคนแก่ ในส่วนของ “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์พบว่า ณ 
ขณะนั้นแคตนิสก าลังคิดและไม่ได้พูดอะไรออกมา 

ดังนั้น การแปลถ้อยค า “sad” เป็น “น่าเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลที ่ใช้
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีบริบทภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 5 
sad – เศร้า 
ต้นฉบับ 
" Well, that's all very nice but not very helpful," says Fulvia peevishly. 

"Very sad. Very Unfortunate." 
(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 84) 

ฉบับแปล 
"เราจะปล่อยข่าวว่าเธอแท้งเพราะถูกไปชอร์ตในสนามประลอง" พลูตาร์ชตอบ "น่า

เศร้า และน่าเสียดายมาก" 
(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 89) 

จากตัวอย่างท่ี 5 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sad” ได้รับการแปล
เป็นถ้อยค า “น่าเศร้า” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” สามารถ
แยกส่วนประกอบได้เป็นส่วนมูลฐาน [น่า-] และส่วนของรากศัพท์ [เศร้า] โดยการเติม [น่า-] ท าหน้าท่ี
เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “การเพิ ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึง 
ท าให้ “sad” และ “น่าเศร้า” เป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายท้ัง 
2 ถ้อยค าได้ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 

 ฉบับแปล 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
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สำเหตุ 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบ]ุ 

สำเหตุ 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+ไม่ระบุ] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “sad” และ “เศร้า” 

พบว่ามีส่วนประกอบที่เหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” ซึ่งอยู่ในกลุ่ม
สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า แต่เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ ไม่พบว่ามี “ความเหนื่อยล้า” 
เป็นสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้าของตัวละคร เพราะพลูตาร์ชซึ่งเป็นตัวละครในเรื่องไม่ได้แสดง
อารมณ์เศร้าออกมาอย่างแท้จริง การแท้งของแคตนิสไม่ได้เกิดขึ้นจริงเนื่องอยากให้การแข่งขันเกมล่า
ชีวิตถูกยกเลิกจึงโกหกว่าแคตนิสต้ังครรภ์ 

การแท้งสามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมาย “การสูญเสีย” ซึ่งเป็น
หนึ่งในกลุ่มสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า และไม่มีอยู่ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย
ข้างต้น รวมถึงท่ีผู้วิจัยได้วิเคราะห์โครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “น่าเศร้า” ไปข้างต้นว่า [น่า-] 
หน้าท่ีเป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง การเพิ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตามเพื่อท า
ให้ผู้รับสารเช่ือในส่ิงท่ีผู้ส่ือสารต้องการจะส่ือออกไป ซึ่งตัวละครในเนื้อเรื่องต้องการท่ีจะโกหกให้ผู้อื่น
เช่ือว่าเป็นเรื่องเศร้าจาก “การสูญเสีย” 

ลักษณะการแปลประเภทนี้ผู ้แปลจึงต้องอนุมานไปตามบริบทสถานการณ์ที ่ ผู้
ส่ือสารต้องการท่ีโกหก และในขณะเดียวกันก็ต้องเข้าใจถึงบริบททางสังคมวัฒนธรรมเมื่อเกิดการแท้ง
หรือการสูญเสียจะท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ดังนั้นจึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 6 
sadness – ความเศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
I'm glad it will be at the mayor's house instead of at the Justice 

Building, where the memorial for my father was held, where they took me after the 
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reaping for those wrenching goodbyes to my family. The Justice Building is too full of 
sadness. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 50) 
ฉบับแปล 
ฉันดีใจที่งานจะจัดขึ ้นที่บ้านนายกเทศมนตรี ไม่ใช่อาคารกระทรวงยุติธรรม 

สถานที่ซึ่งเคยจัดงานระลึกถึงพ่อผู้ล่วงลับของฉันที่ซึ่งพวกเขาพาฉันไปหลังงานเก็บเกี่ยวเพื่อให้ร ่าลา
ครอบครัว อาคารหลังนั้นมีแต่ความเศร้าโศก 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 97) 
จากตัวอย่างที่ 6 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sadness” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค า “ความเศร้าโศก” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและ โครงสร้างของถ้อยค า 
“sadness” ประกอบด้วยรากศัพท์ [sad] และส่วนมูลฐาน [-ness] ที่ท าให้ค าวิเศษณ์เป็นค านาม 
เช่นเดียวกับ “ความเศร้าโศก” ท่ีประกอบด้วยส่วนมูลฐาน [ความ-] และรากศัพท์ [เศร้าโศก] ซึ่งการ
เติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้น “sadness” และ “เศร้าโศก” จึงเป็นถ้อยค าชนิด
เดียวกัน 

ผู้วิจัยน ารากศัพท์ “sad” และ “เศร้าโศก” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายดังต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 
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ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[-มากท่ีสุด] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มากท่ีสุด] 

ในการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค าฉบับแปลที่มีตรงกัน ได้แก่ “เหนื่อยล้า” ผู้วิจัยวิเคราะห์
ตามบริบทของเนื้อเรื่อง แคตนิสก าลังนึกถึงอาคารกระทรวงยุติธรรมของเขต 12 ซึ่งเป็นสถานที่ท า
กิจกรรมทุกอย่างของประชากรในเขต แต่ประสบการณ์ของแคตนิสต่ออาคารนี้มีเพียงการท าพิธีกรรม
เรื่องพ่อท่ีเสียชีวิต และการบอกลาครอบครัวก่อนท่ีจะไปแข่งขันเกมล่าชีวิต ผู้วิจัยเห็นว่าไม่มีบริบทท่ี
สามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมาย “เหนื่อยล้า” ได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ แคตนิส
ก าลังดีใจท่ีไม่ได้จัดงานเล้ียงท่ีอาคารกระทรวงยุติธรรม ซึ่งตรงกับส่วนประกอบ “ไม่ได้รับการยอมรับ” 
เพราะหากจัดงานเล้ียงหรืองานรื่นเริงท่ีอาคารนั้นจะท าให้แคตนิสนึกถึงเหตุการณ์ท่ีเจอมาก่อนหน้านี้
และรู้สึกโศกเศร้าแทนท่ีจะมีความสุข ในส่วนของ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ผู้วิจัยมีความเห็นว่า
ไม่มีบริบทท่ีสามารถเทียบเคียงความหมายได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าฉบับแปลด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์
เศร้าคือ “ความเจ็บปวด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทแล้วเป็นความเจ็บปวดทางด้านจิตใจที่เกิดขึ้นเมื่อ
แคตนิสนึกถึงอาคารกระทรวงยุติธรรม ในด้านพฤติกรรม “การเงียบ” สามารถวิเคราะห์ได้จากตัว  
แคตนิสท่ีก าลังคิดอยู่เงียบๆ และไม่ได้พูดอะไรออกมา และส่วนประกอบ “การร้องไห้” ผู้วิจัยเห็นว่า
ไม่มีบริบทที่สามารถเทียบเคียงความหมายได้ ด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากที่สุด” 
วิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ที่แคตนิสนึกถึงพิธีกรรมที่จัดขึ ้นเมื ่อสูญเสียพ่อ และการบอกลา
ครอบครัวหลังจากทราบว่าต้องไปเข้าแข่งขันเกมล่าชีวิตที่อาจจะเสียชีวิตเช่นกัน การสูญเสียถือเป็น
สาเหตุท่ีท าให้เกิดความเศร้ามากท่ีสุดดังนั้นจึงสามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายส่วนนี้
กับบริบทสถานการณ์ได้ 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าท้ังในต้นฉบับและฉบับแปลท่ีไม่
ตรงกับบริบทของเนื้อเรื่อง แต่ไม่ได้ท าให้ความหมายเปล่ียน เพราะผู้อ่านสามารถอนุมานได้จากบริบท
สถานการณ์ของเรื่อง ดังนั้น การแปล “sad” เป็น “เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 7 
sad – เศร้าโศก 
ต้นฉบับ 
“Thanks,” Thomas muttered. He was trying so hard not to slide back 

into the dark pit of sadness in which he’d fallen asleep. He still couldn’t get Chuck 
and Newt off his mind. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 141) 
ฉบับแปล 
"ขอบใจ" โทมัสพึมพ า เขาพยายามอย่างเหลือเกินที่จะไม่ร่วงกลับลงไปในหลุมมืด

แห่งความเศร้าโศกท่ีหลับคาไป เขายังสลัดชัคกับนิวท์ออกไปจากสมองไม่ได้ 
(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 256) 

จากตัวอย่างที่ 7 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sadness” ได้รับ
การแปลเป็นถ้อยค า “ความเศร้าโศก” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า 
“sadness” ประกอบด้วยรากศัพท์ [sad] และส่วนมูลฐาน [-ness] ที่ท าให้ค าวิเศษณ์เป็นค านาม 
เช่นเดียวกับ “ความเศร้าโศก” ท่ีประกอบด้วยส่วนมูลฐาน [ความ-] และรากศัพท์ [เศร้าโศก] ซึ่งการ
เติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการนาม ดังนั้น “sadness” และ “เศร้าโศก” จึงเป็นถ้อยค าชนิด
เดียวกัน 

ผู้วิจัยน ารากศัพท์ “sad” และ “เศร้าโศก” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายดังต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ 
sad 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 
 

 ฉบับแปล 
เศร้าโศก 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
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พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากท่ีสุด] 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากท่ีสุด] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “sad” และ “เศร้าโศก” 

พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนประกอบเดียว คือ “ความเหนื่อยล้า” ซึ่ง
เมื่อวิเคราะห์จากบริบทเนื้อเรื่อง โทมัสกล่าวถึงความรู้สึกเศร้าโศกจากการนึกถึงเพื่อนสนิทอย่างชัค
และนิวท์ท่ีเสียชีวิตไป และความเศร้านั้นก็เกิดขึ้นทุกครั้งก่อนท่ีโทมัสจะนอนหลับ จึงเป็นความเหนื่อย
ล้าท่ีเกิดขึ้นและท าให้เกิดอารมณ์เศร้ากับโทมัส 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในฉบับแปล ได้แก่ 
“ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นท่ี
โทมัสจะนึกถึงเพื่อนสนิทที่เสียชีวิตไปแล้ว และท าให้เกิดอารมณ์เศร้าก่อนนอนหลับทุกครั้ง สามารถ
เทียบเคียงได้กับ “ความเครียด” และเป็น “ปัญหา” ท่ีไม่สามารถลืมการสูญเสียเพื่อนได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายในฉบับแปลที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ ได้แก่ “ความ
เจ็บปวด” จากการวิเคราะห์บริบทสถานการณ์ที่โทมัสเห็นเพื่อนสนิททั้งสองคนเสียชีวิตกับตา เป็น
บริบทสถานการณ์ที่ท าให้เกิดความเจ็บปวดทางจิตใจ รวมถึงระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก
ท่ีสุด” ท่ีเกิดขึ้นจากการสูญเสียบุคคลอันเป็นท่ีรัก 

ในด้านของพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื ่อเกิดอารมณ์เศร้า ได้แก่ “การร้องไห้” และ 
“การเงียบ” ผู้วิจัยเห็นว่าไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทของเรื่องได้เพราะเนื้อเรื่องไม่ได้กล่าวถึง แต่ก็
ไม่ได้ท าให้ความหมายหรือเนื้อเรื่องเปลี่ยนแปลงไป ผู้อ่านสามารถอนุมานความเศร้าโศกที่เกิดขึ้นได้
จากท้ังส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าร่วมด้วยบริบทภายนอก ดังนั้น การแปล “sad” เป็น 
“เศร้าโศก” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอก 
ตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 8 
miserale – หดหู ่
ต้นฉบับ 
Since I'm hitting everything he throws up, he starts increasing the 

number of birds he sends airborne. I forget the rest of the gym and the victors and 
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how miserable I am and lose myself in the shooting. When I manage to take down five 
birds in one round, I realize it's so quiet I can hear each one hit the floor. I turn and 
see the majority of the victors have stopped to watch me. Their faces show everything 
from envy to hatred to admiration. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 128) 
ฉบับแปล 
ด้วยเหตุท่ีฉันยิงทุกสิ่งซึ่งเขาโยนขึ้นไปได้ เขาจึงเริ่มเพิ่มจ านวน จากนั้นฉันก็ไม่

สนใจส่ิงใดๆ ในโรงยิมอีก รวมถึงพวกผู้พิชิตท้ังหลาย และความรู้สึกหดหู่ในใจ จดจ่ออยู่กับการยิงเป้า
บิน ตอนท่ียิงนกห้าตัวได้ในครั้งเดียวนั้น ฉันเอะใจว่าท าไมรอบตัวจึงเงียบเสียบจนได้ยินเสียงนกแต่ละ
ตัวตกลงพื้น จึงหันไปมอง แล้วก็เห็นว่าผู้พิชิตส่วนใหญ่หยุดยืนดูฉันอยู่ สีหน้าพวกเขามีตั้งแต่อิจฉา 
เกลียดชัง ไปจนถึงช่ืนชม 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 236-237) 
ในตัวอย่างที่ 8 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “miserable” ได้รับการ

แปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หดหู่” ซึ่งเป็นรากศัพท์ทั้งสองค า ผู้วิจัยจึงน ามา
วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
miserable 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
หดหู่ 

 
สำเหตุ 

[-ความเครียด] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้นพบว่าถ้อยค าต้นฉบับและ

ฉบับแปลมีส่วนประกอบท่ีตรงกันเพียงส่วนประกอบเดียว คือ ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 
ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จากบริบทเนื้อเรื่องผู้วิจัยเห็นว่ายังไม่มีบริบทใดสามารถเทียบเคียงความหมายได้ 
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ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล คือ 
“ความเครียด” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทเนื้อเรื่องซึ่งเป็นบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นกับแคตนิส ที่ถูก
บังคับให้ต้องเลือกผู้พิชิตที่เป็นผู้เข้าร่วมแข่งขันเกมล่าชีวิตมาเป็นพรรคพวกของตนเอง แต่เพราะ  
แคตนิสไม่รู้สึกอยากเป็นเพื่อนกับใครจึงท าให้คิดมากและเกิดความเครียด 

ในส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ 
คือ “การเงียบ” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ของตัวละคร ณ ขณะนั้นท่ีก าลังฝึกการยิงธนู 
รวมถึงก าลังคิดและไม่ได้พูดอะไรออกมา สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย 
“เงียบ” 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทเนื้อเรื่อง
ได้ แต่ก็ไม่ได้ท าให้ความหมายเปลี่ยนหรือหายไป ผู ้อ ่านยังสามารถอนุมานได้ตามบริบทและ
ส่วนประกอบทางความหมายอื่นๆ ดังนั้น การแปล “miserable” เป็น “หดหู่” จึงเป็นลักษณะการ
แปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 9 
melancholy – เศร้าสร้อย 
I hate that they separated me from you guys, she said. 
Thomas understood why they had, though. She was the only girl and 

the rest of the Gladers were teenage boys—a bunch of shanks they didn’t trust yet. 
Guess they were protecting you. 
Yeah. I guess. Melancholy seeped into his brain with her words, stuck 

to them like syrup. But it sucks being alone after everything we went through. 
(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 9) 

ฉบับแปล 
ฉันเกลียดจังท่ีพวกนั้นแยกฉันออกจากพวกนาย เธอว่า 
แต่โทมัสเข้าใจว่าท าไมพวกเขาถึงท าอย่างนั้น เธอเป็นเด็กสาวเพียงคนเดียว แต่

ชาวทุ่งท่ีเหลือเป็นเด็กรุ่นหนุ่ม เพียกกลุ่มใหญ่ท่ีพวกเขายังไม่ไว้ใจ 
เดาว่าพวกนั้นคงปกป้องเธอน่ะ 
เออ คงงั้นมั้ง ความเศร้าสร้อยซึมเข้ามาในสมองเขาพร้อมค าพูดเธอติดแน่นอยู่

เหมือนน ้าเช่ือม แต่ห่วยมากเลยท่ีต้องอยู่คนเดียว หลังจากพวกเราผ่านอะไรด้วยกันมาต้ังเยอะแยะ 
(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 9) 
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ในตัวอย่างที่ 9 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “melancholy” ได้รับการ
แปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความเศร้าสร้อย” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและ
โครงสร้างของถ้อยค า “melancholy” เป็นรากศัพท์ที ่เป็นค านาม และ “ความเศร้าสร้อย” ท่ี
ประกอบด้วยส่วนมูลฐาน [ความ-] และรากศัพท์ [เศร้าสร้อย] ซึ่งการเติม [ความ-] ท าให้เป็นค าอาการ
นาม ดังนั้น “melancholy” และ “ความเศร้าสร้อย” จึงเป็นถ้อยค าชนิดเดียวกัน 

ผู ้ว ิจัยน า “melancholy” และ “เศร้าสร้อย” ที ่เป็นรากศัพท์มาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
melancholy 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[-การสูญเสีย] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

ไม่ระบ ุ

 ฉบับแปล 
เศร้าสร้อย 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[+การสูญเสีย] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

 
สำเหตุ 

[-ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

ไม่ระบ ุ
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายข้างต้นพบว่ามีส่วนประกอบท่ี

ตรงกันเพียงส่วนเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ท่ีตัวละครก าลัง
เผชิญหน้ากับการหลบหนีออกจากเขาวงกต และมาพบกับกลุ่มคนท่ีกล่าวอ้างว่าจะคอยช่วยเหลือพวก
เขา โดยแยกโทมัสและเทเรซาท่ีออกจากเขาวงกตมาด้วยกัน การหลบหนีออกจากเขาวงกตเต็มไปด้วย
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สถานการณ์มากมายที่ท าให้เกิดความเหน็ดเหนื่อย จึงสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมาย “ความเหนื่อยล้า” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” “ความเครียด” และพฤติกรรม “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จาก
บริบทสถานการณ์ข้างต้นท่ีโทมัสและเทเรซาถูกแยกออกจากกันและต้องคุยกันผ่านทางโทรจิตเท่านั้น 
แตกต่างจากที่เคยอยู่ในเขาวงกตและหลบหนีด้วยกันมา สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมาย “ปัญหา” และความรู้สึกไม่อยากแยกจากกันสามารถเทียบได้กับ “ไม่ได้รับการยอมรับ” 
และสถานการณ์เหล่านั้นก็ส่งผลให้เกิด “ความเครียด” ต่อตัวเทเรซ่าและโทมัสเช่นกัน ในส่วนของ 
“การเงียบ” ผู้วิจัยเห็นว่าไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทใดได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ความผิดหวัง” และ “การสูญเสีย” จากบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ ้น โทมัสและเทเรซ่า 
“ผิดหวัง” ที่ไม่ได้อยู่ด้วยกันเหมือนที่ผ่านมา รวมถึงสามารถเทียบได้กับ “การสูญเสีย” ที่หมายถึง
สูญเสียเพื่อนท่ีเคยอยู่ข้างกันมาเสมอ แม้จะเป็นระยะเวลาเพียงช่ัวคราวเท่านั้น 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายบางส่วนที่ไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบท
เนื้อเรื่องได้ แต่ส่วนประกอบทางความหมายและบริบทอื่นๆ ก็สามารถท าให้ผู้อ่านอนุมานและเข้าใจ
ถึงความหมายที่สื่อออกมาได้จากบริบทที่เกิดขึ้น ดังนั้น การแปล “melancholy” เป็น “ความเศร้า
สร้อย” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบท
เป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 10 
unhappy – เศร้าใจ 
ต้นฉบับ 
There must have been some mistake. This can't be happening. Prim 

was one slip of paper in the thousands! Her chances of being chosen so remote I'd not 
even bothered to worry about her. Hadn't I done everything? Taken the tesserae, 
refused to let her do the same? One slip. One slip in thousands. The odds had been 
entirely in her favor. But it hadn't mattered. 

Somewhere far away, I can hear the crowd murmuring unhappily as 
they always do when a twelve-year-old gets chosen because no one thinks this is fair. 

(The Hunger Games: The Hunger Games, 2008, p. 25) 
ฉบับแปล 
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ต้องมีบางอย่างผิดพลาดแน่ เป็นไปไม่ได ้ พร ิมมีช ื ่ออยู ่ใบเดียวท่ามกลาง
แผ่นกระดาษจ านวนมากมายหลายพัน! โอกาสที่ชื่อของเธอจะถูกจับขึ้นมามีน้อยมากจนฉันแทบไม่
กังวล ฉันไม่ได้ท าทุกอย่างแล้วหรือ -- ไม่ยอมให้เธอเอาช่ือไปแลกช้ินไม้อย่างฉัน แผ่นกระดาษใบเดียว 
ใบเดียวในจ านวนมากมายหลายพัน เธอเป็นต่อเต็มท่ี แต่นั่นไม่ส าคัญแล้ว 

จากที่ไหนสักแห่งไกลออกไป ฉันได้ยินเสียงฝูงชนพึมพ าด้วยความเศร้าใจเหมือน
เช่นทุกครั้งท่ีเด็กอายุสิบสองถูกเลือก ไม่มีใครคิดว่ามันยุติธรรม 

(เกมล่าชีวิต, 2551, น. 31-32) 
ในตัวอย่างที่ 10 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “unhappily” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความเศร้าใจ” เมื ่อวิเคราะห์จากโครงสร้างของถ้อยค า 
“unhappily” มาจาก [unhappy] ที่เป็นรากศัพท์ และ [-ly] ที่เป็นส่วนมูลฐานเติมท้ายมาเป็นการ
แปลงเป็นวิเศษณ์ ซึ่งในตัวบทนี้ “unhappily” ท าหน้าท่ีขยาย “murmuring” และเมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค าในฉบับแปล “ความเศร้าใจ” มาจาก [เศร้าใจ] ท่ีเป็นรากศัพท์ และ [ความ-] ท่ี
เป็นส่วนมูลฐานเติมหน้าเพื่อท าให้เป็นค าอาการนาม ถ้อยค า “ความเศร้าใจ” ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยาย
ค ากริยา “พึมพ า” เช่นเดียวกับถ้อยค าต้นฉบับ จึงสามารถเทียบเคียงความหมายได้เช่นเดียวกัน 

ผู้วิจัยจึงน ารากศัพท์ของถ้อยค าต้นฉบับ “unhappy” และถ้อยค าฉบับแปล 
“เศร้าใจ” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
unhappy 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

 ฉบับแปล 
เศร้าใจ 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
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ไม่ระบ ุ ไม่ระบ ุ
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล

พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกัน ได้แก่ “ปัญหา” และ “ความเครียด” เมื่อพิจารณา
จากบริบทเนื้อเรื่องที่แคตนิสได้ยินเสียงพึมพ าจากประชากรในเขต 12 ที่รู้สึกเศร้าเพราะมีเด็กผู้หญิง
อายุเพียง 12 ปี ซึ่งเป็นปีแรกที่ถูกบังคับให้มีชื่อเพื่อให้แคปิตอลสุ่มเลือกไปแข่งขันเกมล่าชีวิต บริบท
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นข้างต้นเป็น “ปัญหา” ที่ทุกคนไม่สามารถช่วยเหลือหรือแก้ไขได้ เพราะทุกคน
จ าเป็นต้องเอาชีวิตรอดเพื่อตัวเองและครอบครัว สถานการณ์เหล่านี้ส่งผลให้เกิด “ความเครียด” 
เช่นกัน 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “การไม่ได้รับการยอมรับ” และ “ความเหนื่อยล้า” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ีกล่าว
มาข้างต้น “การไม่ได้รับการยอมรับ” สามารถเทียบเคียงได้กับสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นเมื่อเด็กอายุเพียง 
12 ปีได้รับการสุ่มเลือกให้เป็นเครื่องบรรณาการท่ีต้องเข้าร่วมเกมล่าชีวิต ซึ่งเป็นเกมท่ีต้องฆ่าคนอื่นๆ 
เพื่อเอาชีวิตรอด จึงเกิดความรู้สึกไม่ยอมรับในสิ่งที่เกิดขึ้น ในด้านของ “ความเหนื่อยล้า” ผู้วิจัยเห็น
ว่าไม่สามารถเทียบเคียงกับบริบทใดได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “การเงียบ” ซึ่งเป็นพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า ในบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้นคือ
เกิดการ “พึมพ า” จากประชากรเขต 12 จึงไม่สามารถเทียบเคียงได้กับ “ความเงียบ” 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายที ่ไม่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบท 
เนื้อเรื่อง แต่เพราะมีส่วนประกอบอื่นที่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้น รวมถึง
สถานการณ์ต่างๆ ท่ีท าให้ผู้อ่านสามารถอนุมานถึงอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้นได้โดยไม่ลดทอนความหมาย
ลงไป ดังนั้น การแปล “unhappily” เป็น “ความเศร้าใจ” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าใน 
แวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 11 
grieve – เศร้าสลด 
ต้นฉบับ 
We stood in the freezing air as the afternoon turned overcast, a light 

snow dusted the earth. The elevators moved more slowly now and disgorged fewer 
beings. I knelt on the ground and pressed my hands into the cinders, wanting so badly 
to pull my father free. If there's a more helpless feeling than trying to reach someone 
you love who's trapped underground, I don't know it. The wounded. The bodies. The 
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waiting through the night. Blankets put around your shoulders by strangers. A mug of 
something hot that you don't drink. And then finally, at dawn, the grieved expression 
on the face of the mine captain that could only mean one thing. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 233) 
ฉบับแปล 
พวกเรายืนอยู่ท่ามกลางอากาศเหน็บหนาวขณะท่ีท้องฟ้ายามบ่ายเริ่มปกคลุมด้วย

ก้อนเมฆ หิมะเบาๆ ตกปกคลุมพื้นดิน ลิฟต์เริ่มเคล่ือนช้าลง...คายคนออกมาน้อยลงเรื่อยๆ แล้วในตน
นี้ฉันคุกเข่าลง ฝ่ามือกดลงบนพื้นที่เต็มไปด้วยเถ้าถ่าน อยากดึงพ่อขึ้นมาสู่อิสรภาพใจจะขาด หากมี
ความรู้สึกสิ้นหวังใดที่มากไปกว่าการพยายามเอื้อมมือถึงใครสักคนที่คุณรักซึ่งติดแหง็กอยู่ใต้ดินแล้ว 
ฉันก็ไม่เคยรู้ คนเจ็บ คนตาย การรอคอยตลอดคืน คนแปลกหน้าเอาผ้าห่มมาคลุมไหล่ให้ เหยือกใส่
เครื่องดื่มร้อนๆ ที่คุณจะไม่ดื่มวางอยู่ใกล้ๆ ในที่สุด เมื่อฟ้าสาง สีหน้า เศร้าสลดของหัวหน้าคนงาน
เหมืองซึ่งมีความหมายเพียงอย่างเดียวปรากฏขึ้น 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 221-222) 
ในตัวอย่างท่ี 11 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “grieved” ได้รับการ

แปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “เศร้าสลด” เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างของถ้อยค า 
“grieved” มีรากศัพท์คือ [grieve] และมีส่วนมูลฐานเติมท้าย [-ed] เพื ่อให้เป็นการแปลงเป็น
คุณศัพท์ “expression” ซึ่งท าหน้าท่ีเดียวกับ “เศร้าสลด” ท่ีเป็นรากศัพท์ และท าหน้าท่ีขยายค านาม 
“สีหน้า” จึงเป็นค าชนิดเดียวกัน 

ผู้วิจัยน า “grieve” และ “เศร้าสลด” ที่เป็นรากศัพท์มาวิเคราะห์ส่วนประกอบ
ทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
grieve 

 
สำเหตุ 

[+ความเจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 

 ฉบับแปล 
เศร้าสลด 

 
สำเหตุ 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 

Ref. code: 25635906032403THV



120 
 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[+มาก] 

ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า
ฉบับแปล พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกัน ได้แก่ “ความเจ็บปวด” เมื่อพิจารณา
บริบทเนื้อเรื่องท่ีแคตนิสก าลังกล่าวถึงเหตุการณ์ในวันท่ีเหมืองของเขต 12 ถล่ม และท าให้พ่อของแคต
นิสเสียชีวิต ก่อนจะบรรยายถึงใบหน้าที่แสดงอารมณ์เศร้าของหัวหน้าคนงานเพราะไม่สามารถ
ช่วยชีวิตพ่อของแคตนิสได้ บริบทสถานการณ์นี้สามารถเทียบเคียงได้กับ “ความเจ็บปวด” ทางจิตใจ
ของหัวหน้าคนงานที่ไม่สามารถช่วยชีวิตลูกน้องของตนได้ และต้องบอกข่าวการเสียชีวิตให้แก่
ครอบครัวของลูกน้อง 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล คือ 
ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับหัวหน้าคนงาน
ที่สูญเสียลูกน้องของตนเองไปในเหตุเหมืองระเบิด ต้องท าหน้าที่ค้นหาผู้รอดชีวิต เมื่อไม่สามารถ
ช่วยชีวิตลูกน้องได้ทั้งหมดและต้องน าข่าวมาบอกกับครอบครัว บริบทสถานการณ์ต่างๆ ท าให้ระดับ
ความเข้มข้นทางอารมณ์เพิ่มขึ้นเป็น “มาก” ได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายท่ีไม่มีในถ้อยต้นฉบับแต่มีในถ้อยฉบับแปล ได้แก่ 
“ความเหนื่อยล้า” และพฤติกรรม “การเงียบ” เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ท่ีกล่าวมาข้างต้น 
สามารถเทียบเคียงได้กับ “ความเหนื่อยล้า” ของหัวหน้าคนงานที่พยายามช่วยเหลือลูกน้องของ
ตนเองมาท้ังคืน และเมื่อต้องแจ้งข่าวร้ายแก่ครอบครัวของลูกน้องท่ีไม่สามารถช่วยชีวิตได้ก็ท าได้เพียง
แสดงออกทางสีหน้าและไม่พูดอะไรออกมา ซึ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “การ
เงียบ” 

ดังนั้น การแปล “grieved” เป็น “เศร้าสลด” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 12 
unfortunate – เศร้าสลด 
ต้นฉบับ 
The Head Peacekeeper comes back with more instructions for the 

population. It seems that this evening there was an unfortunate incident where a 
crowd beat to death a young man who resembled Peeta. Henceforth, all rebel sightings 
are to be reported immediately to authorities, who will deal with the 
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identification and arrest of the suspect. They show a photo of the victim. Apart from 
some obviously bleached curls, he looks about as much like Peeta as I do. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 337) 
ฉบับแปล 
ผู ้บัญชาการผู ้พิทักษ์สันติภาพกลับมาอีกครั้งพร้อมประกาศเพิ ่มเติมส าหรับ

ประชากร ดูเหมือนว่าเย็นวันนี้เกิดเหตุการณ์เศร้าสลดขึ้น เมื่อฝูงชนรุมตีชายหนุ่มคนหนึ่งที่หน้าตา
ละม้ายคล้ายคลึงพีต้าจนตาย ดังนั้นจึงมีประกาศว่า หากผู้ใดพบเห็นกลุ่มกบฏ ต้องรายงานต่อผู้มี
อ านาจ เพื่อให้ตรวจสอบรูปพรรณสัณฐานและด าเนินการจับกุมผู ้ต้องสงสัยต่อไป พวกเขาฉาย
ภาพถ่ายของเหยื่อ ซึ่งนอกจากผมบลอนด์ที่กัดสีอย่างเห็นได้ชัดแล้ว เขาดูคล้ายพีต้าพอๆ กับฉันนั่น
แหละ 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 350) 
ในตัวอย่างท่ี 12 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “unfortunate” เป็น

ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “เศร้าสลด” ซึ่งเป็นรากศัพท์ทั้งสองถ้อยค า น ามาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
unfortunate 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[-ความเจ็บปวด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

ไม่ระบ ุ

 ฉบับแปล 
เศร้าสลด 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[+ความเจ็บปวด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

ไม่ระบ ุ
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า

ฉบับแปลพบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายที่ตรงกัน เมื ่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ท่ี
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เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง ท่ีก าลังกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีมีคนถูกรุมท าร้ายจนเสียชีวิตและไม่มีใครคาดคิดว่าจะ
เกิดขึ้น สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของส่วนประกอบทางความหมาย “ปัญหา” และ “ความผิดหวัง” ซึ่ง
ตรงกับส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้าของถ้อยค าต้นฉบับ 
“unfortunate” 

ในด้านส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในฉบับแปล “เศร้าสลด” ได้แก่
สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเจ็บปวด” และ “ความเหนื่อยล้า” และพฤติกรรม “การเงียบ” 
สามารถวิเคราะห์ร่วมกับบริบทภายนอกด้านบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครทราบ
ถึงการเสียชีวิตว่าเป็นเพราะกลุ่มของตนเอง จึงเกิด “ความเจ็บปวด” ภายในจิตใจ และในขณะนั้นตัว
ละครก าลังหยุดพักหลังจากการต่อสู้กับกับดักในแคปิตอล สามารถเทียบเคียงได้กับ “ความเหนื่อย
ล้า” และพฤติกรรมท่ีทุกคนนั่งดูข่าวกันอยู่โดยท่ีไม่พูดอะไรสามารถเทียบได้กับ “การเงียบ” 

แม้ว่าถ้อยค าในฉบับแปล “เศร้าสลด” จะไม่มีส่วนประกอบทางความหมายท่ี
สามารถสื่อถึง “ปัญหา” และ “ความผิดหวัง” เช่นเดียวกับถ้อยค าต้นฉบับ แต่เนื ่องจากมีบริบท
ภายใน “เหตุการณ์เศร้าสลด” ที่กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เป็น “ปัญหา” และการอธิบายว่าบุคคลท่ี
เสียชีวิตหน้าตาไม่คล้ายพีต้า ซึ ่งสามารถเทียบเคียงได้กับ “ความผิดหวัง” ด้วยเหตุนี้ แม้ว่าจะมี
ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าฉบับแปลที่ไม่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทเนื้อเรื่อง แต่
เพราะมีส่วนประกอบอื่นที่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้น รวมถึงสถานการณ์
ต่างๆ ท่ีท าให้ผู้อ่านสามารถอนุมานถึงอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้นได้โดยไม่ลดทอนความหมายลงไป ดังนั้น 
การแปล “unfortunate” เป็น “เศร้าสลด” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 13 
sorrow – โศกสลด 
ต้นฉบับ 
But now Chuck was gone. And his limp body, to which Thomas still 

clung, seemed a cold talisman—that not only would those dreams of a hopeful future 
never come to pass, but that life had never been that way in the first place. That even 
in escape, dreary days lay ahead. A life of sorrow. 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 359) 
 
ฉบับแปล 
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แต่ตอนนี้ชัคจากไปแล้ว ร่างอ่อนปวกเปียกที่โทมัสยังกอดแน่นอยู่เหมือนเป็น
เครื่องรางเย็นเยียบ ว่าไม่ใช่เพียงแค่ความฝันถึงอนาคตเป่ียมความหวังพวกนั้นจะไม่มีวันเกิดขึ้นเท่านั้น 
แต่ชีวิตยังไม่เคยเป็นอย่างนั้นตั้งแต่แรกแล้ว ว่าแม้แต่ต่อให้หลบหนีไปได้ วันอันหม่นหมองก็ยังรออยู่ 
ชีวิตโศกสลด 

(วงกตมฤตยู, 2552, น. 357) 
ในตัวอย่างท่ี 13 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “sorrow” ได้รับการ

แปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “โศกสลด” ซึ่งเป็นรากศัพท์ทั้งสองค า น ามา
วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายได้ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
sorrow 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การร้องไห]้ 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

 ฉบับแปล 
โศกสลด 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 

[-ความเครียด] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การร้องไห้] 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า

ฉบับแปลพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายท่ีตรงกันเพียงส่วนเดียว ได้แก่ “ความเหนื่อยล้า” เมื่อ
พิจารณาจากบริบทสถานการณ์ท่ีโทมัสเพิ่งจะสูญเสียเพื่อนสนิทอย่างชัคไปหลังจากหนีออกมาจากเขา
วงกต การหลบหนีท่ีต้องเอาชีวิตรอดสามารถเทียบเคียงได้กับ “ความเหนื่อยล้า” 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ปัญหา” “ไม่ได้รับการยอมรับ” “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 
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เมื่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ข้างต้นที่โทมัสต้องสูญเสียเพื่อนไป และรับรู้ถึงสถานการณ์โรค
ระบาดที่เกิดขึ้น เป็นโรคที่ท าให้มนุษย์กินมนุษย์ด้วยกันเอง และตอนนี้โลกก าลังอยู่ในภาวะวิกฤต
เพราะไม่สามารถหาทางรักษาได้ สามารถเทียบเคียงได้กับ “ปัญหา” ที ่ เก ิดขึ ้น ก ่อให้เกิด 
“ความเครียด” ท่ีไม่สามารถแก้ปัญหาหรือท าอะไรได้นอกจากปล่อยให้เกิดขึ้นอยู่อย่างนั้น ท้ังปัญหา
และความเครียดท าให้เกิดระดับความเข้มข้นทางอารมณ์สูงขึ้นและเทียบเคียงได้กับ “มาก” ในส่วน
ของ “ไม่ได้รับการยอมรับ” ผู้วิจัยเห็นว่าไม่มีบริบทท่ีสามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมาย
นี้ได้ 

ส่วนประกอบทางความหมายที่ไม่มีในถ้อยค าต้นฉบับ แต่มีในถ้อยค าฉบับแปล 
ได้แก่ “ความเจ็บปวด” พฤติกรรม “การร้องไห้” และ “การเง ียบ” เมื ่อวิเคราะห์ตามบริบท
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นถือเป็น “ความเจ็บปวด” ทางจิตใจของโทมัสที่ต้องสูญเสียเพื่อนไป ในขณะนั้น
โทมัสกอดร่างของชัคเอาไว้และร้องไห้ ซึ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “การร้องไห้” 
ในส่วนของ “การเงียบ” ผู้วิจัยเห็นว่าไม่มีบริบทท่ีสามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายนี้ได้ 

แม้ว่าจะมีส่วนประกอบทางความหมายที ่ไม่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบท 
เนื้อเรื่อง แต่เพราะมีส่วนประกอบอื่นที่สามารถเทียบเคียงได้กับบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้น รวมถึง
สถานการณ์ต่างๆ ท่ีท าให้ผู้อ่านสามารถอนุมานถึงอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้นได้โดยไม่ลดทอนความหมาย
ลงไป ดังนั้น การแปล “sorrow” เป็น “โศกสลด” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าในภาษาไทยโดยมีภายนอกตัวบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

จากการศึกษาสามารถกล่าวโดยสรุปไว้ว่าลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทยเป็นการแปลที่พิจารณาจากส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ
และถ้อยค าฉบับแปล รวมถึงพิจารณาร่วมกับตัวบทเพื่อให้การแปลสามารถเทียบเคียงความหมายได้
อย่างเหมาะสม 
 
4.3 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทยร่วมกับถ้อยค ำอื่น 

 
การแปลที ่ใช ้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร ่วมกับส่ วนประกอบทาง

ความหมาย ผู้แปลจะเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 1 ถ้อยค า และถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวง
อารมณ์เศร้าอีก 1-2 ถ้อยค า เป็นการสร้างถ้อยค าใหม่ด้วยการประสมค าเพื่อให้สามารถส่ือถึงอารมณ์
ความรู้สึกของตัวละครได้อย่างเหมาะสม ซึ่งผู้วิจัยจะน าแนวคิดและทฤษฎีโครงสร้างทางความหมาย
ของซาเพียร์ (Sapir, 1884-1939) มาช่วยในการวิเคราะห์ 
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ผู้วิจัยพบว่าในฉบับแปลทั้ง 2 เรื่อง มีถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับ
ถ้อยค าอื ่นทั้งหมด 5 ถ้อยค า ได้แก่ ทุกข์ระทม รันทดน่าสงสาร เศร้าซึม สลดหดหู่ และ อาการ
ซึมเศร้า มีการวิเคราะห์ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1 
grieve – ทุกข์ระทม 
ต้นฉบับ 
“The district had given us a small amount of money as compensation 

for his death, enough to cover one month of grieving.” 
(The Hunger Games: The Hunger Games, 2008, p. 31) 

ฉบับแปล 
“เขตมอบเงินก้อนให้เราเป็นค่าชดเชยการเสียชีวิตของพ่อ เพียงพอที่จะใช้จ่าย

ตลอดหนึ่งเดือนแห่งความทุกข์ระทม” 
(เกมล่าชีวิต, 2551, น. 37) 

ในตัวอย่างท่ี 1 ถ้อยค า “grieving” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “ความทุกข์ระทม” 
เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค า “grieving” มรีากศัพท์คือ “grieve” และส่วน
มูลฐาน [-ing] ที่เติมหลังค ากริยาท าให้ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค านาม และในภาษาไทยสามารถเติมส่วน
มูลฐาน [ความ-] หน้ารากศัพท์ [ทุกข์ระทม] เพื่อท าให้กลายเป็นค าอาการนาม จึงท าให้ “grieving” 
และ “ความทุกข์ระทม” เป็นค าชนิดเดียวกัน 

“ทุกข์ระทม” ประกอบไปด้วยถ้อยค า “ทุกข์” ที่ไม่ได้อยู่ในถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้า และ “ระทม” เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า เป็นการสร้างความหมายของถ้อยค า
ใหม่ด้วยการท าให้กลายเป็นค าประสม เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “ทุกข์” โดยหา
ความหมาย จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) หมายถึง “น. ความยากล าบาก, ความไม่สบาย
กายไม่สบายใจ, ความทนได้ยาก, ความทนอยู่ในสภาพเดิมไม่ได้” ตามความหมายข้างต้นผู้วิจัยเห็นว่า
สามารถจัดกลุ่มส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่มสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” คือ 
“ความยากล าบาก, ความทนได้ยาก, ความทนอยู่ในสภาพเดิมไม่ได้” และ กลุ่ม “ความเครียด” คือ 
“ความไม่สบายกายไม่สบายใจ” 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “grieving” “ทุกข์” และ “ระทม” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายดังนี้ 
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ต้นฉบับ 
grieve 

 ฉบับแปล 
ทุกข์ระทม 

 
grieve 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ความเครียด] 

[+ความเจ็บปวด] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[+มาก] 

 
ทุกข์ 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ความเครียด] 
[-ความเจ็บปวด] 

 
พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

 
ระทม 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ความเครียด] 

 [+ความเจ็บปวด] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

จากการว ิเคราะห์ส ่วนประกอบทางความหมายพบว่า ส่วนประกอบทาง
ความหมายของ “grieve” ได้แก่ “ความเจ็บปวด” ตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของ “ระทม” 
ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายของ “ทุกข์” ได้แก่ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ่งตรง
ตามบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง เกิดจากการสูญเสียคือพ่อ สามี และหัวหน้าครอบครัวของ
แคตนิสท่ีเป็นตัวเอกของเรื่อง จึงเป็น “ปัญหา” การใช้ชีวิตเพราะขาดรายได้หลักท่ีจะเล้ียงครอบครัว
ไป และก่อให้เกิด “ความเครียด” เมื่อแม่ของแคตนิสไม่สามารถท างานได้เพราะอยู่ในสภาวะช็อกจาก
การสูญเสีย และเนื่องจาก “ระทม” ไม่มีส่วนประกอบทางความหมายเพียงพอที่จะอธิบายถึงความ
เศร้าที่เกิดขึ ้นได้ จึงน าถ้อยค า “ทุกข์” ที่มีส่วนประกอบทางความหมายที่สามารถเทียบเคียงกับ
ความหมายจากบริบทเนื้อเรื่อง น ามาสร้างค าใหม่เพื่อให้สามารถส่ือถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 
และบริบทของตัวบทได้อย่างเหมาะสม รวมถึงสามารถชดเชยส่วนประกอบทางความหมายของ
ถ้อยค าต้นฉบับที่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลได้แก่ส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่มของระดับความ
เข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ได้เช่นกัน 

ในด้านของส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าฉบับแปลแต่ไม่มีในถ้อยค า
ต้นฉบับ คือ ส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่มของพฤติกรรม “การเงียบ” สามารถวิเคราะห์ได้จาก
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บริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ้น ณ ขณะนั้น แคตนิสก าลังนึกถึงเรื่องที่เกิดขึ้นกับตนเองอยู่เงียบๆ และไม่
พูดอะไรออกมา จึงตรงกับส่วนประกอบทางความหมาย “การเงียบ” 

ผู้แปลน าบริบทสถานการณ์จากเนื้อเรื ่องมาเป็นส่วนประกอบร่วมกับการเลือก
ถ้อยค าที่มีส่วนประกอบทางความหมายสัมพันธ์กับถ้อยค าในต้นฉบับมาสร้างเป็นค าประสม ดังนั้น 
การแปลถ้อยค า “grieving” เป็น “ทุกข์ระทม” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 

ตัวอย่างท่ี 2 
wretched – รันทดน่าสงสาร 
ต้นฉบับ 
“Katniss,” he says softly, “it's no use pretending we don't know what 

the other one is trying to do.” No, I guess there isn't, but it's no fun discussing it, either. 
Well, not for us, anyway. The Capitol viewers will be glued to their sets so they don't 
miss one wretched word.” 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 192) 
ฉบับแปล 
"แคตนิส" เขาพูดอย่างอ่อนโยน "ไม่มีประโยชน์หรอกนะท่ีเราจะท าเป็นไม่รู้ว่าอีก

คนก าลังพยายามท าอะไร" ก็คงอย่างนั้นแหละฉันว่า แต่ก็ไม่ใช่เรื่องสนุกเหมือนกันท่ีจะมาคุยเรื่องนี้กัน 
อย่างน้อยก็ส าหรับเรา บรรดาผู้ชมในแคปิตอลคงแทบจะเอาหูแนบจอเพื่อจะได้ไม่พลาดค าพูดท่ีรันทด
น่าสงสารของเราแม้แต่ค าเดียว” 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 352) 
ในตัวอย่างที่ 2 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “wretched” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค า “รันทดน่าสงสาร” ซึ่งเป็นค าประสมที่ประกอบไปด้วยถ้อยค า “รันทด” ที่เป็น
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า และ “น่าสงสาร” ที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า เมื่อ
วิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “น่าสงสาร” โดยหาความหมายจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบ ัณฑ ิตยสถาน พ.ศ.  2554 (พจนาน ุกรมฉบับราชบ ัณฑ ิตยสถาน, 2554, สืบค ้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) หมายถึง “ก. รู้สึกเห็นใจในความเดือดร้อนหรือความทุกข์ของผู้อื่น, 
รู้สึกห่วงใยด้วยความเมตตากรุณา, เช่น เห็นเด็ก ๆ อดอยากก็รู้สึกสงสาร เห็นเขาประสบอัคคีภัยแล้ว
สงสาร” ตามความหมายข้างต้นผู้วิจัยเห็นว่าสามารถจัดกลุ่มส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่ม
สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” เนื่องจากผู้วิจัยมีความเห็นว่า “การเห็นใจความเดือดรอ้น
หรือความทุกข์ของผู้อื ่น” , “มีความเดือดร้อน” และ “ความทุกข์” เทียบเคียงความหมายได้กับ 
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“ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ปัญหาเหล่านั้นท า
ให้เกิดความสงสาร และความห่วงใยตามมาเช่นกัน 

ผู ้ว ิจัยน าถ้อยค า “wretched” , “รันทด” และ “น่าสงสาร” มาวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายดังนี้ 

ต้นฉบับ 
wretched 

 ฉบับแปล 
รันทดน่าสงสาร 

 
wretched 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ไม่ได้รับยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[+มากท่ีสุด] 

 
รันทด 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับยอมรับ] 
[-ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มากท่ีสุด] 

 
น่าสงสาร 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[-ไม่ได้รับยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
 [-เหนื่อยล้า] 

 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มากท่ีสุด] 

จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ “wretched” 
มีส่วนประกอบทางความหมาย “เหนื่อยล้า” ท่ีตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวด
วงอารมณ์เศร ้าภาษาไทย “ร ันทด” และม ีส ่วนประกอบทางความหมาย “ป ัญหา” และ 
“ความเครียด” ที่ตรงกับถ้อยค า “น่าสงสาร” การประสมถ้อยค า “น่าสงสาร” จึงเป็นการเพิ่ม
ส่วนประกอบทางความหมายให้สามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า
ต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด 

ส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลคือ 
“ไม่ได้รับการยอมรับ” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มากท่ีสุด” ซึ่งผู้วิจัยมีความเห็นว่า “ไม่ได้
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รับการยอมรับ” สามารถวิเคราะห์ได้จากบริบททางสังคมการเห็นคู่แต่งงานและก าลังจะมีลูกด้วยกัน
ต้องมาเข้าแข่งขันเอาชีวิตรอดด้วยการฆ่าอีกฝ่ายเป็นเรื่องท่ียอมรับไม่ได้ และสะเทือนใจมากท่ีสุดเมื่อ
เกิดการสูญเสีย แม้จะไม่มีในส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค าฉบับแปล แต่ผู้อ่านก็สามารถ
อนุมานได้จากถ้อยค า “น่าสงสาร” ที่หมายถึงการเห็นใจความเดือดร้อนของผู้อื่น ซึ่งแสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายและเนื้อเรื ่อง  ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่ม
พฤติกรรม “การเงียบ” ซึ่งมีในถ้อยค า “รันทด” แต่ไม่มีพฤติกรรมนี้เกิดขึ้นในตัวบท แต่ไม่ได้ท าให้
ความหมายหรือเนื้อเรื่องเปล่ียนไป 

ผู้แปลน าบริบททางสังคมวัฒนธรรมจากเนื้อเรื่องมาเป็นส่วนประกอบร่วมกับการ
เลือกถ้อยค าที่มีส่วนประกอบทางความหมายสัมพันธ์กับถ้อยค าในต้นฉบับมาสร้างเป็นค าประสม 
ดังนั้น การแปลถ้อยค า “wretched” เป็น “รันทดน่าสงสาร” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 

ตัวอย่างท่ี 3 
depression – เศร้าซึม 
ต้นฉบับ 
“The colors. The beds. The staff. Thomas felt an impossible happiness 

trying to break through inside him. An enormous pit lurked in the middle of it, though. 
A dark depression that might never leave memories of Chuck and his brutal murder. 
His sacrifice.” 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 368) 
ฉบับแปล 
“สีสัน เตียง ทีมงาน โทมัสรู้สึกว่าความสุขท่ีไม่น่าเกิดขึ้นได้พยายามแทรกซึมเข้า

มาในใจเขา แต่ก็มีหลุมมหึมาแฝงอยู่ตรงกลาง ความเศร้าซึมหม่นหมองท่ีอาจไม่มีวันหายไป ความทรง
จ าถึงชัคและการฆาตกรรมอย่างโหดเห้ียม การเสียสละของเขา” 

(วงกตมฤตยู, 2552, น. 367) 
ในตัวอย่างที ่  3 เม ื ่อว ิเคราะห ์ตามโครงสร ้างและ โครงสร ้างของถ้อยค  า   

“depression” มีรากศัพท์คือ “depress” เมื่อเติมส่วนมูลฐาน [-sion] หลังค ากริยาให้เปลี่ยนเป็น
ค านาม “ความเศร้าซึม” มีรากศัพท์คือ “เศร้าซึม” ในภาษาไทยสามารถเติมส่วนมูลฐาน [ความ-] เพื่อ
ท าให้กลายเป็นค าอาการนาม จึงท าให้ “depression” และ “ความเศร้าซึม” เป็นค าชนิดเดียวกัน 
ผู้วิจัยจะน ามาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายต่อไป 
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“เศร้าซึม” ประกอบด้วยถ้อยค า “เศร้า” ที่อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า และ “ซึม” 
ท่ีไม่ได้อยู่ในคลังค าของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ 
“ซึม” โดยหาความหมายจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2554 (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) หมายถึง “ว. เหงาหงอยไม่
ค่อยพูดจา, ไม่เบิกบาน, เช่น นั่งซึม” ผู้วิจัยมีความเห็นว่า “เหงาหงอย” มีลักษณะอาการเดียวกับ 
“ความโดดเดี่ยว” ซึ่งอยู่ในกลุ่มส่วนประกอบความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า รวมถึง 
“ไม่ค่อยพูดจา” มีลักษณะเดียวกับ “การเงียบ” ซึ่งเป็นส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่มของ
พฤติกรรมเม่ือเกิดอารมณ์เศร้า 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “depress” , “เศร้า” และ “ซึม” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายดังนี้ 

ต้นฉบับ 
depress 

 ฉบับแปล 
เศร้าซึม 

 
depress 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
[+ผิดหวัง] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 

[-ความโดดเด่ียว] 
[-ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[-การเงียบ] 

 
 

ระดับควำมเข้มข้น 
ทำงอำรมณ์ 

 
เศร้า 

 
สำเหตุ 

[-ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 

[-ความโดดเด่ียว] 
[+ความเจ็บปวด] 

[+เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
 

ระดับควำมเข้มข้น 
ทำงอำรมณ์ 

 
ซึม 
 

สำเหตุ 
[-ปัญหา] 
[-ผิดหวัง] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 

[+ความโดดเด่ียว] 
[-ความเจ็บปวด] 

[-เหนื่อยล้า] 
 

พฤติกรรม 
[+การเงียบ] 

 
 

ระดับควำมเข้มข้น 
ทำงอำรมณ์ 

Ref. code: 25635906032403THV



131 
 

[+มาก] [-มาก] [-มาก] 
เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปลแล้ว

พบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายที่ตรงกันทั้ง 3 ถ้อยค า ส่วนประกอบทางความหมายของ
ถ้อยค าต้นฉบับ “depress” มีส่วนประกอบ “ความเครียด” และ “เหนื่อยล้า” ตรงกับถ้อยค าฉบับ
แปล “เศร้า” และในด้านของถ้อยค าฉบับแปล “เศร้า” และ “ซึม” มีส่วนประกอบทางความหมายท่ี
ตรงกันในด้านพฤติกรรมคือ “การเงียบ” 

วิเคราะห์ตามส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ  พบว่ามีตัวบท
ต้นฉบับ “an impossible happiness” และฉบับแปล “ความสุขที ่ไม่น่าเกิดขึ ้นได้” สามารถ
เทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมาย “ไม่ได้รับการยอมรับ” ซึ่งเป็นบริบทภายในที่เกิดขึ้น 
เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์โทมัสพยายามจะหนีออกมาจากเขาวงกตให้ได้ และแม้จะหนี
ออกมาได้ก็ยังรู้สึกเครียดที่ต้องสูญเสียเพื่อนไปหลายคน โดยเฉพาะเพื่อนสนิทของตนเองที ่ชื่อชัค 
บริบทสถานการณ์นี ้สามารถเทียบเคียงได้ก ับส่วนประกอบทางความหมายด้าน “ปัญหา” , 
“ความเครียด” และ “ไม่ได้รับการยอมรับ” นอกจากนี้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า
ต้นฉบับ “ความผิดหวัง” และ “ความเหนื่อยล้า” วิเคราะห์ได้จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมของ
โทมัสที่แม้จะหนีออกมาจากเขาวงกตได้ แต่ก็ผิดหวังที่ไม่สามารถท าให้เพื่อนทุกคนที่ตามเขามา
สามารถหนีออกมาได้ครบ และเสียชีวิตไปหลายคน รวมถึงความเหนื่อยล้าระหว่างการหลบหนี 

ส่วนประกอบทางความหมายในกลุ ่มระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 
วิเคราะห์ได้จากบริบทภายในตัวบท “An enormous pit lurked in the middle of it,” หรือใน
ฉบับแปล “มีหลุมมหึมาแฝงอยู่ตรงกลาง” 

ถ้อยค า “เศร้า” มีส่วนประกอบทางความหมายที ่ถ้อยค าในต้นฉบับไม่มี คือ 
“ความเจ็บปวด” และ “การเงียบ” พบว่าเมื ่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ของโทมัส ความ
เจ็บปวดที่เกิดขึ้นเป็นความเจ็บปวดภายในจิตใจจากเรื่องราวทั้งหมดที่ผ่านมาและก าลังเกิดขึ้นอยู่ 
รวมถึงในขณะนั้นโทมัสไม่ได้พูดอะไรออกมา ตรงกับส่วนประกอบทางความหมายด้านพฤติกรรมของ
ถ้อยค า “ซึม” นอกจากนี้ส่วนประกอบทางความหมายของ “ซึม” ที่ไม่มีทั้งในถ้อยค าต้นฉบับและ
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยคือ “โดดเดี่ยว” หากวิเคราะห์จากภูมิหลังของตัวละครที่มา
จากบริบททางสังคมวัฒนธรรมระหว่างโทมัสและชัคที่เป็นเพื่อนสนิทและเสียชีวิตไป ทั้ง 2 ตัวละคร
เป็นเพื่อนที่คอยให้ความช่วยเหลือและอยู่เคียงข้างกันเสมอ เมื่อชัคเสียชีวิตท าให้โทมัสรู้สึกเหงาและ
โดดเด่ียว 

จากการวิเคราะห์ข้างต้น ผู้แปลได้น าบริบทภายในรวมถึงบริบทภายนอก ทั้งด้าน
บริบทสถานการณ์ และบริบททางสังคมวัฒนธรรมจากตัวบท มาเป็นส่วนประกอบร่วมกับการเลือก
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ถ้อยค าที่มีส่วนประกอบทางความหมายสัมพันธ์กับถ้อยค าในต้นฉบับมาสร้างเป็นค าประสม ดังนั้น 
การแปลถ้อยค า “depression” เป็น “ความเศร้าซึม” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 

ตัวอย่างท่ี 4 
glum – สลดหดหู ่
ต้นฉบับ 
“The other Runners returned within the hour, and from what Thomas 

heard, none of them had found anything and they’d eventually given up as well. Glum 
faces were everywhere throughout the Glade, and most of the workers had abandoned 
their daily jobs.” 

(The Maze Runner: The Maze Runner, 2009, p. 288) 
ฉบับแปล 
“นักวิ่งคนอื่นๆ กลับมาภายในชั่วโมงนั้น และจากที่โทมัสได้ยิน ไม่มีใครพบอะไร 

และพวกเขาก็ยอมแพ้ในที่สุดเช่นกัน ใบหน้าสลดหดหู่มีอยู่ทุกที่ในทุ่ง คนงานส่วนใหญ่ก็ละทิ้งงาน
ประจ าวันไปแล้ว” 

(วงกตมฤตยู, 2552, น. 286) 
ในตัวอย่างที่ 4 ถ้อยค าในต้นฉบับ “glum” ได้รับการแปลเป็น “สลดหดหู่” เมื่อ

วิเคราะห์ตามโครงสร้างและโครงสร้างของถ้อยค าพบว่า “glum” เป็นค าวิเศษณ์ และ “สลดหดหู่” 
จากตัวบท “ใบหน้าสลดหดหู่” ท าหน้าท่ีเป็นค าวิเศษณ์ขยายค านาม จึงเป็นค าชนิดเดียวกัน 

“สลดหดหู่” ประกอบด้วยถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า “สลด” และ
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “หดหู่” เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “สลด” โดยหา
ความหมายจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) หมายถึง “(1) ก. สังเวชใจ, รู้สึกรันทดใจ, (2) ก. 
เผือด, ถอดสี, เช่น หน้าสลด, (3) ก. เฉา, เหี่ยว, (ใช้แก่ใบไม้ดอกไม้ซึ่งขาดน ้าเลี้ยงหรือถูกความร้อน) 
เช่น ต้นไม้ถูกความร้อนมาก ๆ ใบสลด” จากความหมายตามพจนานุกรมข้างต้นผู้วิจัยมีความเห็นว่า 
“สลด” มีการให้ความหมายโดยใช้ถ้อยค าที่อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าคือถ้อยค า “รันทดใจ” ดังนั้น 
ผู ้วิจัยจึงจะใช้ส่วนประกอบทางความหมายของ “รันทดใจ” ได้แก่ ส่วนประกอบในกลุ่มสาเหตุ 
“ความเครียด” พฤติกรรม “การร้องไห้” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” มาใช้ในการ
วิเคราะห์ 

Ref. code: 25635906032403THV



133 
 

ผู้วิจัยน าถ้อยค า “glum” , “สลด” และ “หดหู่” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายดังนี้ 

ต้นฉบับ 
glum 

 ฉบับแปล 
สลดหดหู่ 

 
glum 

 
สำเหตุ 

 
[+ปัญหา] 

[+ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[-การร้องไห]้ 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

 
สลด 

 
สำเหตุ 

 
[-ปัญหา] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[+ความเครียด] 
[-เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[+การร้องไห้] 
[-การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[-มาก] 

 
หดหู่ 

 
สำเหตุ 

 
[+ปัญหา] 

[-ไม่ได้รับการยอมรับ] 
[-ความเครียด] 
[+เหนื่อยล้า] 

 
พฤติกรรม 

[-การร้องไห]้ 
[+การเงียบ] 

 
ระดับควำมเข้มข้น 

ทำงอำรมณ์ 
[+มาก] 

เมื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปลแล้ว
พบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายท่ีตรงกันท้ัง 3 ถ้อยค า ส่วนประกอบทางความหมายในถ้อยค า
ต้นฉบับ “ปัญหา” , “เหนื่อยล้า” และ “การเงียบ” ตรงกับถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “หดหู่” 
สอดคล้องกับบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง เนื่องจากประตูเขาวงกตไม่ปิด ก าแพงวงกตท่ีเคย
ขยับเปล่ียนก็หยุดนิ่งไม่ขยับเหมือนเดิม ความเหนื่อยล้าท่ีทุกคนต้องคอยระวังตัวโศกาท่ีจะออกมาจาก
เขาวงกตเพื่อท าร้ายพวกเขาได้ทุกเวลา และไม่มีใครพูดอะไรออกมา 

ส่วนประกอบทางความหมายของ “สลด” และถ้อยค าต้นฉบับที ่ตรงกันคือ 
“ความเครียด” ที ่ว ิเคราะห์ได้จากตัวละครและสถานการณ์ในขณะนั ้นที ่เผชิญหน้ากับความ
เปล่ียนแปลงของเขาวงกต และอันตรายท่ีมาจากตัวโศกา นอกจากนี้ ส่วนประกอบทางความหมายท่ีมี
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ในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลคือ “ไม่ได้รับการยอมรับ” สามารถวิเคราะห์ได้จาก
บริบททางสังคมวัฒนธรรม ในส่วนของภูมิหลังตัวละครและวิถีปฏิบัติทางสังคมท่ีแตกต่างจากปกติไป 
เพราะเห็นได้ว่าตัวละครไม่สามารถท าหน้าท่ีได้เหมือนท่ีเคยปฏิบัติกันมา และทุกคนเองก็รู้ถึงความน่า
กลัวและอันตรายของตัวโศกาจากประสบการณ์ท่ีมีร่วมกันมา ตัวละครไม่ยอมรับสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้น 
แต่ก็ไม่สามารถท าให้กลับไปเป็นเหมือนเดิมได้เช่นเดียวกัน 

ผู้แปลจะน าบริบททางสังคมวัฒนธรรมจากเนื้อเรื่องมาเป็นส่วนประกอบร่วมกับ
การเลือกถ้อยค าท่ีมีส่วนประกอบทางความหมายสัมพันธ์กับถ้อยค าในต้นฉบับมาสร้างเป็นค าประสม 
แต่มีส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าฉบับแปล “หดหู่” คือ “มาก” 
และถ้อยค า “สลด” คือ “การร้องไห้” ผู ้วิจัยมีความเห็นว่าส่วนประกอบทางความหมายทั้ง  2 
ส่วนประกอบไม่มีผลต่อความหมายที่เกิดขึ้นในตัวบทหรือบริบทต่างๆ ในเนื้อเรื่อง ดังนั้น การแปล
ถ้อยค า “glum” เป็น “สลดหดหู ่” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 

ตัวอย่างท่ี 5 
depression – อาการซึมเศร้า 
ต้นฉบับ 
“My time in the arena made me realize how I needed to stop 

punishing her for something she couldn't help, specifically the crushing depression she 
fell into after my father's death.” 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 20) 
ฉบับแปล 
“ช่วงเวลาในสนามประลองท าให้ฉันตระหนักว่าฉันจะต้องหยุดลงโทษแม่ในสิ่งท่ี

แม่ไม่อาจห้ามได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งอาการซึมเศร้าอย่างหนักหลังจากพ่อตาย” 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 42) 

ในตัวอย่างที ่  5 เม ื ่อว ิเคราะห์ตามโครงสร ้างและโครงสร ้างของถ ้อยค  า   
“depression” มีรากศัพท์คือ “depress” เมื่อเติมส่วนมูลฐาน [-sion] หลังค ากริยาท าให้ค ากริยา
เปลี่ยนเป็นค านาม และ “อาการเศร้าซึม” แม้จะสามารถแยกส่วนประกอบของถ้อยค าได้เป็น 
[อาการ-]+[ซึม]+[เศร้า] ซึ่งมี [เศร้า] เป็นรากศัพท์และถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า แต่เมื่อผู้วิจัย
ค้นหาความหมายของ “ซึมเศร้า” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า มีความหมายตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หมายถึง “(1) ว. อาการท่ีรู้สึกเศร้าหมอง ว้าเหว่ หรือ
ส้ินหวัง, เศร้าซึม ก็ว่า (2) (จิตเวช) ว. อาการท่ีมีอารมณ์เศร้า หดหู่ ว้าเหว่ ซึม มีความรู้สึกท้อถอย ส้ิน
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หวัง เป็นต้น” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 
สอดคล้องกับความหมายของ “อาการ” หมายถึง “(1) น.สภาพที่เป็นอยู่หรือที่เป็นไป เช่น อาการ
ซึมเศร้า (2) น. กิริยาท่าทาง เช่น อาการต่ืนเต้น (3) น. ความรู้สึก ส่ิงท่ีปรากฏ หรือภาวะผิดปรกติใน
ร่างกายที่บ่งบอกความมีโรค เช่น อาการเจ็บคอ อาการเจ็บหน้าอก อาการชักกระตุก” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 

เมื่อวิเคราะห์จากตัวบท “อาการซึมเศร้าอย่างหนักหลังจากพ่อตาย” ท่ีเป็นบริบท
ภายในท าให้เห็นถึงสาเหตุที่ท าให้ตัวละครเกิดอารมณ์เศร้าคือ “การสูญเสีย” และหากวิเคราะห์จาก
ลักษณะท่ัวไปของอารมณ์เศร้าท่ีจะมีความรุนแรงยาวนานยิ่งขึ้นเมื่อเกิดการสูญเสียส่ิงท่ีมีความผูกพัน
ในชีวิตของตนเองอย่างลึกซึ้ง และไม่อาจหาส่ิงใดมาทดแทนได้ รวมถึงไม่สามารถขจัดอารมณ์เศร้าไป
ได้ก็จะก่อให้เกิด “อาการซึมเศร้า” หรือ “depression” (สุจริต สุวรรณชีพ, 2532, น. 85) สอดคล้อง
กับบริบทสถานการณ์ของตัวละครท่ีเกิด ซึ่งแม่ของแคตนิสสูญเสียสามีไป หากยึดถือตามวิถีปฏิบัติจาก
บริบทของสังคมวัฒนธรรมพบว่าการสูญเสียเป็นสาเหตุหลักท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า (วีรวุฒิ เอกกมล
กุล, 2537, อ้างถึงใน รุ่งอรุณ แซ่อึ้ง, 2538, น. 13) ที่จะมีความรุนแรงยาวนานยิ่งขึ้นเมื ่อเกิดการ
สูญเสียสิ่งที่มีความผูกพันในชีวิตของตนเองอย่างลึกซึ้ง และไม่อาจหาสิ่งใดมาทดแทนได้ รวมถึงไม่
สามารถขจัดอารมณ์เศร้าไปได้ก็จะก่อให้เกิด “อาการซึมเศร้า” หรือ “depression” (สุจริต สุวรรณ
ชีพ, 2532, น. 85) 

ด้วยเหตุนี ้ ผู้แปลจึงใช้ถ้อยค า “อาการ” ที่มีความหมาย “ภาวะผิดปรกติใน
ร่างกายที่บ่งบอกความมีโรค” มาเพิ่มในถ้อยค าฉบับแปลเพื่อให้สัมพันธ์กับบริบทภายในตัวบท และ 
บริบทบริบทของสังคมวัฒนธรรมท้ังจากในเนื้อเรื่องและจากประสบการณ์หรือความรู้รอบตัวของผู้ใช้
ภาษา และเกิดเป็นค าศัพท์เฉพาะทางท่ีท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ดียิ่งขึ้น 

ดังนั้น การแปล “depression” เป็น “อาการซึมเศร้า” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี
ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 

จากการศึกษาสามารถกล่าวโดยสรุปไว้ว่าลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น เพื่อเป็นการสร้างค าใหม่ที่สามารถครอบคลุมส่วนประกอบ
ทางความหมายจากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ โดยมีการพิจารณาร่วมกับบริบทภายในและ
บริบทภายนอก เพื่อให้การแปลสามารถเทียบเคียงความหมายได้อย่างเหมาะสม 
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4.4 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำที่ไม่ได้เป็นถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย 
  

การแปลในลักษณะนี้ผู้แปลไม่ได้ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยเพื่อแปล
ความหมายจากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ แต่ใช้ถ้อยค าอื ่นๆ เพื่อให้ความหมายหรือ
อธิบายอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง 

ผู้วิจัยแบ่งประเภทลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยท้ังหมด 2 ลักษณะ ดังนี้ 

 
4.4.1 ล ักษณะกำรแปลท ี ่ ใช ้ส ่วนประกอบทำงควำมหมำยของถ ้อยค  ำใน 

แวดวงอำรมณ์เศร้ำโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
 การแปลลักษณะนี้เป็นการเลือกใช้ถ้อยค าท่ีมาจากส่วนประกอบทางความหมาย

ของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า เช่น กังวล สิ้นหวัง หรือเจ็บปวด เป็นต้น นอกจากนี้ยังน าบริบท
ภายในและบริบทภายนอกมาพิจารณาร่วมกับการแปลเพื่อท าให้ผู้อ่านสามารถอนุมานถึงความหมาย 
และท าให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างถ้อยค าและเนื้อเรื่องได้โดยท่ีไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม 

ตัวอย่างท่ี 1 
distressed – กังวล 
ต้นฉบับ 
The mayor looks distressed. Since all of this is being televised, right 

now District 12 is the laughingstock of Panem, and he knows it. He quickly tries to pull 
the attention back to the reaping by introducing Effie Trinket. 

(The Hunger Games: The Hunger Games, 2008, p. 22) 
ฉบับแปล 
สีหน้านายกเทศมนตรีดูกังวล เพราะเหตุการณ์ทั้งหมดนี้ก าลังถูกถ่ายทอดสดทาง

โทรทัศน์ ตอนนี้เขต 12 คงกลายเป็นตัวตลกของพาเน็มไปแล้ว และเขารู้ดี จึงพยายามรีบดึงความ
สนใจกลับมายังวันเก็บเกี่ยวกับการแนะน าเอฟฟี่ ทรินเกต 

 (เกมล่าชีวิต, 2551, น. 29-30) 
ในตัวอย่างที่ 1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “distressed” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าที ่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “กังวล” โดย “distressed” มีรากศัพท์คือ 
[distress] และมีส่วนมูลฐาน [-ed] ท าให้ค ากริยามีการแปลงเป็นคุณศัพท์ เพื่อท าหน้าที่เป็นกริยา
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คุณศัพท์ (adjectival verb)20 และเป็นภาคแสดงของประธานในประโยค เมื่อเทียบเคียงกับในฉบับ
แปล [กังวล] เป็นรากศัพท์และมีชนิดของค าคือค ากริยาท่ีท าหน้าที่แสดงความรู้สึกของประธานใน
ประโยคเช่นเดียวกัน จึงสามารถเทียบเคียงในด้านของส่วนประกอบของค าได้ 

ถ้อยค า “กังวล” หมายถึง “ก. ห่วงใย , มีใจพะวงอยู่” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อพิจารณาจากความหมาย
ที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่ามีความหมายในกลุ่มของความคิด ซึ่งสามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของ
ส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุ “ความเครียด” ได้ 

ผู้วิจัยจึงน า “distress” และ “กังวล” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย 
ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
distress 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
 

พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากกว่าปกติ] 

 ฉบับแปล 
กังวล 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
 

พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากกว่าปกติ] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “distress” และ “กังวล” 

พบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันคือ “ความเครียด” ในส่วนของส่วนประกอบทาง
ความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลคือระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ 
“มากกว่าปกติ” เมื่อวิเคราะห์จากตัวบทและส่วนประกอบทางความหมายร่วมกันแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าแม้

 
20 กริยาคุณศัพท์ (adjectival verb) คือ “ค ากริยาที่มีความหมายบ่งบอกถึงลักษณะและ

สภาพเหมือนคุณศัพท์ เช่น ดี, สวย, ฉลาด ในภาษาไทย และค ากริยาที่มาจากคุณศัพท์ เช่น to 
brave, to better ในภาษาอังกฤษ (พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราช
บัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณธิตยสภา, 2560, น. 11) 
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ในฉบับแปลจะไม่มีส่วนประกอบทางความหมายด้านระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ แต่ก็ไม่ได้ 
ท าให้ความหมายเปล่ียนไป 

นอกจากนี้การใช้ถ้อยค า “กังวล” เป็นการสื่อความหมายเพื่อแสดงให้เห็นถึง
ความเครียดท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครในสถานการณ์ท่ีเต็มไปด้วยความยุ่งยากและล าบากใจ ดังนั้นการแปล 
“distressed” และ “กังวล” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 2 
distress – ล าบากใจ 
ต้นฉบับ 
“It's like you're decomposing,” says Finnick. But I guess the itching wins 

out, because after a minute Finnick begins to treat his own skin, too. Really, the 
combination of the scabs and the ointment looks hideous. I can't help enjoying his 
distress. 

“Poor Finnick. Is this the first time in your life you haven't looked 
pretty?” I say. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 173) 
ฉบับแปล 
"เหมือนตัวเธอก าลังเน่าเลย" ฟินนิคพูด แต่ฉันเดาว่าความคันคงรุนแรงกว่า เพราะ

หลังจากนั้นราวหนึ่งนาที ฟินนิคก็เริ่มทาตัวเหมือนกัน จะว่าไปแผลตกสะเก็ดผสมกับครีมทาแผลนี่ดู
น่าเกลียดจริงๆ และฉันอดตลกกับความล าบากใจของเขาไม่ได้ 

"ฟินนิคผู้น่าสงสาร นี่เป็นครั้งแรกในชีวิตหรือเปล่าที่หน้าตาคุณดูไม่หล่อเอา
เสียเลย" ฉันล้อ 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 317) 
ในตัวอย่างที่ 2 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “distress” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ความล าบากใจ” ซึ่ง “distress” เป็นรากศัพท์ท่ี
เป็นค านาม และ “ความล าบากใจ” สามารถแบ่งโครงสร้างของถ้อยค าได้เป็น [ความ-] + [ล าบาก] + 
[ใจ] โดยมีส่วนมูลฐาน [ความ-] ท่ีท าหน้าท่ีเติมหน้าเพื่อให้ชนิดของค าเปล่ียนเป็นค าอาการนาม ดังนั้น
จึงเป็นชนิดของค าเดียวกันกับส่วนของต้นฉบับ 

ในส่วนของถ้อยค า “ล าบากใจ” ซึ่งเป็นค าประสม ที่แยกส่วนประกอบได้เป็น 
[ล าบาก] + [ใจ] โดย “ล าบาก” หมายถึง “ว. เดือดร้อนเพราะถูกทรมานกายหรือใจ เช่น ตกอยู่ใน
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ฐานะล าบาก ตกที่นั่งล าบาก, ยาก เช่น ท าล าบาก ตัดสินใจล าบาก, ไม่สะดวก เช่น ทางล าบาก” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อประสม
ร่วมกับ [ใจ] ท าให้เป็นความล าบากที่อยู่ภายในจิตใจ ผู้วิจัยพิจารณาแล้วเห็นว่าสามารถวิเคราะห์ให้
อยู่ในกลุ่มของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุคือ “ความเครียด” 

ผู ้ว ิจ ัยจึงน า “distress” และ “ล าบากใจ” มาว ิเคราะห์ส ่วนประกอบทาง
ความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
distress 

 
สำเหตุ 

[+ความเครยีด] 
 

พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มากกว่าปกติ] 

 ฉบับแปล 
ล าบากใจ 

 
สำเหตุ 

[+ความเครียด] 
 

พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มากกว่าปกติ] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของ “distress” และ “ล าบากใจ” 

พบว่ามีส่วนประกอบที่เหมือนกันในส่วนของสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า คือ “ความเครียด” ใน
ส่วนของส่วนประกอบทางความหมายท่ีมีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค าฉบับแปลคือระดับความ
เข้มข้นทางอารมณ์ “มากกว่าปกติ” เมื่อวิเคราะห์จากตัวบทและส่วนประกอบทางความหมายร่วมกัน
แล้ว ผู ้วิจัยเห็นว่าแม้ในฉบับแปลจะไม่มีส่วนประกอบทางความหมายแต่ก็ไม่ได้ท าให้ความหมาย
เปล่ียนไป 

นอกจากนี้เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครอย่างฟินนิค ท่ี
มีเป็นคนดูแลตัวเองให้ดูดีอยู่เสมอ เพราะมีใบหน้าที่หล่อมาก เมื่อเป็นแผลตกสะเก็ดน่าเกลียด และ
แม้ว่าจะหายไปในเวลาไม่นาน แต่ช่วงเวลาท่ีดูไม่ดีก็ท าให้ฟินนิคเกิดความล าบากใจขึ้นมา ดังนั้น การ
แปล “distress” เป็น “ความล าบากใจ” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ส่วนประกอบทางความหมาย
ของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 3 
agonize – ทรมาน 
ต้นฉบับ 
They kept going, each step becoming just a little more agonizing, and 

quiet set in. No one talked. Thomas felt like even saying a couple of words would 
expend too much energy. It was all he could do to put one foot in front of the other, 
over and over and over, staring lifelessly at their goal—the ever-nearing city. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 127) 
ฉบับแปล 
พวกเขายังคงไปต่อ แต่ละก้าวทรมานมากขึ้นทีละน้อย และความเงียบก็เข้า

ครอบคลุม ไม่มีใครพูดอะไร โทมัสรู้สึกว่าแม้พูดเพียงไม่กี่ค าก็ใช้พลังงานมากเกินไปแล้ว เท่าท่ีท าได้มี
เพียงก้าวเท้าหนึ่งไปข้างหน้าอีกเท้าหนึ่ง ท าอย่างนี้ซ ้าแล้วซ ้าเล่า จ้องมองอย่างเฉยชาไปที่เป้าหมาย 
ซึ่งก็คือเมืองท่ีใกล้เข้ามาทุกที 

 (สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 127) 
ในตัวอย่างที ่  3 ถ ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าภาษาอ ังกฤษจากต้นฉบับ 

“agonizing” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “ทรมาน” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทย ผู้วิจัยจึงน าถ้อยค า “ทรมาน” ค้นหาความหมายจากพจนานุกรม หมายถึง “ก. ท าให้
ล าบาก, ท าทารุณ เช่น ทรมานตัว ทรมานสัตว์” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้น
จาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อวิเคราะห์ความหมาย “ท าให้ล าบาก” สามารถจัดให้อยู่ใน
กลุ่มของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุ “ปัญหา” ได้ 

ถ้อยค าต้นฉบับ “agonizing” มีรากศัพท์คือ [agonize] และเติมส่วนมูลฐาน  
[-ing] เพื่อท าให้เป็นค านาม ในด้านของถ้อยค า [ทรมาน] เป็นรากศัพท์และท าหน้าท่ีเป็นค ากริยา ตรง
กับชนิดของค าท่ีเป็นรากศัพท์ในถ้อยค าต้นฉบับ ผู้วิจัยจึงน ารากศัพท์ของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล
มาเทียบส่วนประกอบทางความหมาย ดังนี้ 

ต้นฉบับ 
agonizing  

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
 

 ฉบับแปล 
โศกเศร้า 

 
สำเหตุ 

[+ปัญหา] 
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พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[+มาก] 

พฤติกรรม 
ไม่ระบ ุ

 
ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

[-มาก] 
จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับและถ้อยค า

ฉบับแปลพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” 
เหมือนกัน 

ในส่วนของส่วนประกอบทางความหมายที่มีในถ้อยค าต้นฉบับแต่ไม่มีในถ้อยค า
ฉบับแปลคือระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ในภาษาฉบับแปลสามารถเทียบเคียงได้จากบริบท
ภายใน “แต่ละก้าวทรมานมากขึ้นทีละน้อย” ท่ีแปลมาจากต้นฉบับแต่ก็ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจถึง
ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ที่เพิ่มขึ ้นแม้จะไม่มีในส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าฉบับ
แปล ดังนั้น การแปล “agonizing” เป็น “ทรมาน” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 4 
down – ลงไป 
ต้นฉบับ 
Thomas felt his spirits lift, but immediately squashed them back down. 

Getting his hopes up was something he’d sworn never to do again. Not until all this 
was over. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 55) 
ฉบับแปล 
โทมัสรู้สึกมีก าลังใจขึ้น แต่ก็กดมันกลับลงไปทันที การปล่อยให้ตัวเองมีความหวัง

เป็นส่ิงท่ีเขาสาบานว่าจะไม่ท าอีก จนกว่าท้ังหมดนี้จะจบลง 
 (สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 87) 

ในตัวอย่างท่ี 4 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “down” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ลงไป” จากถ้อยค าต้นฉบับทั้งหมด “squashed them back 
down” และถ้อยค าฉบับแปล “กดมันกลับลงไป” เมื่อวิเคราะห์จากส่วนประกอบทางความหมายของ 
“down” มีส่วนประกอบทางความหมายในด้านของพฤติกรรมเมื่อเกิดอารมณ์เศร้าที่เหมือนกันคือ 
“การก้มต ่า” และพิจารณาจากความหมายของ “ลงไป” หมายถึง “ก. ไปสู่เบ้ืองต ่าหรือไปสู่เบื้องท่ีถือ
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ว่าตรงข้ามกับขึ้น เช่น น ้าลง เครื่องบินลง , ไปสู่พื้นดินและพื้นอื่นๆ เช่น ลงดิน ลงบันได ลงเรือ” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อ
วิเคราะห์ตามความหมายแล้วจะสามารถจัดอยู่ในส่วนประกอบทางความหมายเดียวกันกับถ้อยค า
ต้นฉบับ 

ในด้านของบริบทจากตัวบท พบบริบทภายในที่กล่าวถึง “ความหวัง” คือ “การ
ปล่อยให้ตัวเองมีความหวังเป็นสิ่งที่เขาสาบานว่าจะไม่ท าอีก” ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์ร่วมกับบริบท
ภายนอกในด้านของบริบทสถานการณ์ของตัวละครที่เผชิญกับเหตุการณ์ที่ท าให้ผิดหวังซ ้าๆ และไม่
อยากผิดหวังอีกจนต้องท าให้ความรู้สึกท่ีก าลังจะมีความหวังหายไป ความรู้สึกผิดหวัง ส้ินหวัง ท่ีเกิด
ขึ้นกับตัวละครเป็นสาเหตุหนึ่งท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าด้วยเช่นกัน ดังนั้น การแปล “down” เป็น “ลง
ไป” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมี
บริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 5 
despair – ส้ินหวัง 
ต้นฉบับ 
“I know.” The same response. 
Thomas had never seen Newt like this. The guy looked utterly 

hopeless, and the sight of it hit Thomas with a wave of despair. “We’re all going a 
little craz—” He stopped; he couldn’t possibly say anything worse. “I mean …” 

“Just shut it,” Newt said. 
(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 44) 

ฉบับแปล 
"ฉันรู้" ค าตอบเหมือนเดิม 
โทมัสไม่เคยเห็นนิวท์เป็นอย่างนี้มาก่อน เขาดูสิ้นหวังเอาจริงๆ และเพียงได้เห็น 

โทมัสก็รู้สึกถึงคลื่นแห่งความสิ้นหวัง "เราชักจะเริ่มบ้า..." เขาชะงักเมื่อหลุดปากออกไป ไม่มีทางพูด
อะไรแย่กว่านี้ได้อีกแล้ว "หมายถึงว่า..." 

"เงียบไปเถอะ" นิวท์พูด 
(ไข้มรณะ, 2554, น. 76) 

ในตัวอย่างที่ 5 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “despair” ได้รับการแปล
เป็นถ้อยค าในท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า “ความส้ินหวัง” ซึ่งมีส่วนมูลฐานเติมหน้า [ความ-] และ
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รากศัพท์ [ส้ินหวัง] ซึ่งเป็นการเติมหน้าเพื่อท าให้เป็นค าอาการนาม และตรงกับชนิดของค าในถ้อยค า
ต้นฉบับ 

ด้านส่วนประกอบทางความหมายของ “despair” คือ “ผิดหวัง” รวมถึงมีบริบท
ภายในตัวบท “โทมัสไม่เคยเห็นนิวท์เป็นอย่างนี้มาก่อน เขาดูส้ินหวังเอาจริงๆ” ท่ีสามารถเทียบเคียง
กับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ ดังนั้น การแปล “despair” เป็น “ความส้ิน
หวัง” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดย
มีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 6 
heartsick – หัวใจของฉันเจ็บปวด 
ต้นฉบับ 
Too heartsick to cry, all I want is to curl up on the bed and sleep until 

we arrive in the Capitol tomorrow morning. But I have a mission. No, it's more than a 
mission. It's my dying wish. Keep Peeta alive. And as unlikely as it seems that I can 
achieve it in the face of the Capitol's anger, it's important that I be at the top of my 
game. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 105) 
ฉบับแปล 
หัวใจของฉันเจ็บปวดเกินกว่าจะร้องไห้ออกมา ส่ิงเดียวที่ฉันต้องการคือนอนขดตัว

บนเตียงและหลับจนกระทั่งถึงแคปิตอลเช้าวันรุ่งขึ้น แต่ฉันมีภารกิจอย่างหนึ่ง ไม่สิ มันเป็นยิ่งกว่า
ภารกิจ มันคือความปรารถนาก่อนตายของฉัน รักษาชีวิตพีต้า แม้ดูเหมือนว่ามันไม่อาจส าเร็จได้
ภายใต้ความโกรธเกรี้ยวของแคปิตอล แต่ฉันก็ต้องเล่นเกมของตัวเองให้เยี่ยมท่ีสุด 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 194) 
ในตัวอย่างที่ 6 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “heartsick” 

ได้รับการแปลเป็น “หัวใจของฉันเจ็บปวด” ซึ่งในต้นฉบับไม่มีถ้อยค าท่ีหมายถึง “ของฉัน” แต่เป็นการ
ปรับรูปแบบการแปลเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ว่าความรู้สึกที่เกิดขึ้นคือความรู้สึกของตัวละคร
หลักท่ีก าลังด าเนินเรื่องอยู่ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกถ้อยค าท่ีจะมาวิเคราะห์คือ “หัวใจเจ็บปวด” 

“หัวใจเจ็บปวด” เป็นการประสมค าระหว่าง [หัวใจ]+[เจ็บปวด] โดย “หัวใจ” ใน
ที่นี้หมายถึง “น. ใจ, สิ่งที่มีหน้าที่รู้ รู้สึก นึก และคิด” และ “เจ็บปวด” หมายถึง “ก. รู้สึกเจ็บใจ
เพราะผิดหวัง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 

ดังนั้น “หัวใจเจ็บปวด” จึงมีส่วนประกอบทางความหมายได้แก่ “ความเจ็บปวด” และ “ความ
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ผิดหวัง” ซึ่งเมื ่อเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายของ “heartsick” มีส่วนประกอบท่ี
สามารถเทียบเคียงกันได้คือ “ความผิดหวัง” และสามารถเทียบเคียงได้กับบริบทภายใน “มันคือความ
ปรารถนาก่อนตายของฉัน รักษาชีวิตพีต้า แม้ดูเหมือนว่ามันไม่อาจส าเร็จได้ภายใต้ความโกรธเกรี้ยว
ของแคปิตอล” ที่หมายถึงความหวังท่ีจะท าให้พีต้ารอดแต่อาจจะไม่ส าเร็จ ดังนั้น การแปลถ้อยค า 
“heartsick” เป็น “หัวใจเจ็บปวด” จึงเป็นการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 7 
miserable – ร้ายกาจ 
ต้นฉบับ 
This is the year of the Seventy-fifth Hunger Games, and that means it's 

also a Quarter Quell. They occur every twenty-five years, marking the anniversary of 
the districts' defeat with over-the-top celebrations and, for extra fun, some miserable 
twist for the tributes. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 23) 
ฉบับแปล 
ปีนี้เป็นปีท่ีเจ็ดสิบห้าของเกมล่าชีวิต ซึ่งหมายความว่าจะต้องมีงานควอเตอร์เควล 

ซึ่งคือเกมที่จัดขึ้นทุกๆ ยี่สิบห้าปี เพื่อเฉลิมฉลองครบรอบการปราชัยของเขตต่างๆ งานนี้จะมีการ
ฉลองกันอย่างสุดเหวี ่ยง และเพื่อเพิ่มความสนุกสนาน จะมีการหักมุมอันแสน ร้ายกาจส าหรับ
บรรณาการ 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 46) 
ในตัวอย่างที่ 7 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “miserable” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค า “ร้ายกาจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดยความหมาย
ของ “ร้ายกาจ” หมายถึง “ว. ร้ายมาก, ร้ายยิ่ง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้น
จาก https://dictionary.orst.go.th/) ซึ ่งแสดงให้เห็นถึงระดับของความหมายที่เพิ ่มมากขึ้นของ
ถ้อยค า “ร้าย” โดย “ร้าย” หมายถึง “ว.ดุ, ชั่ว, ที่เป็นอันตราย, น. ความไม่ดี” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) และมีการเพิ่มระดับทาง
ความหมาย เช่นเดียวกับการระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 

ส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ได้แก่ สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์
เศร้า “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งสามารถเทียบเคียงได้กับระดับ
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ความเข้มข้นทางความหมายของ “ร้ายกาจ” รวมถึงมีถ้อยค าในบริบทภายใน “แสนร้ายกาจ” ท่ีเพิ่ม
ขึ้นมาเพื่อให้ผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ท่ีเกิดขึ้นอีกด้วย 

แต่เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ที่ตัวละครก าลังพูดถึงความร้ายกาจของ
สถานการณ์ท่ีถูกสร้างขึ้นโดยผู้สร้างเกมท่ีจะท าให้บรรณาการหรือผู้เข้าร่วมการแข่งขันต้องพบเจอกับ
ความร้ายกาจ ซึ่งเต็มไปด้วยปัญหา ความเครียด และการสูญเสีย ซึ่งแม้ว่าจะเป็นสาเหตุที่ท าให้เกิด
อารมณ์เศร้า แต่ด้วยบริบทสถานการณ์ของเนื้อเรื ่อง “ร้ายกาจ” ที่น ามาแปลนี้จึงไม่ได้หมายถึง
อารมณ์เศร้าอย่างเดียว แต่ยังหมายถึงความอันตรายท่ีผู้เข้าแข่งขันจะต้องเผชิญหน้าอีกด้วย ด้วยเหตุ
นี้การแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ จึงไม่จ าเป็นต้องแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าหรือแสดงให้เห็นถึงอารมณ์เศร้าตามความหมายของต้นฉบับ และวิเคราะห์จากบริบทด้วย
เช่นเดียวกัน ดังนั้น การแปล “miserable” เป็น “ร้ายกาจ” จึงเป็นการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 8 
miserable – หนักอกหนักใจ 
ต้นฉบับ 
At dinners, we are borderline delirious in our love for each other. We 

kiss, we dance, we get caught trying to sneak away to be alone. On the train, we are 
quietly miserable as we try to assess what effect we might be having. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 42) 
ฉบับแปล 
ส่วนในงานเลี้ยงตอนเย็น เราจะรักกันดูดดื่มปานจะกลืนกิน เราจูบ เต้นร า ถูกจับ

ได้ขณะแอบออกไปจู๋จ๋ีกันตามล าพัง แต่บนรถไฟ เรานั่งหนักอกหนักใจกันอย่างเงียบๆ ขณะพยายาม
ประเมินผล 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 82) 
ในตัวอย่างที ่  8 ถ ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าภาษาอ ังกฤษจากต้นฉบับ 

“miserable” ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “หนักอกหนักใจ” ซึ่งไม่ได้อยู่ในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์จากโครงสร้างของถ้อยค าแล้ว “หนักอกหนักใจ” เป็นการสร้างค าซอ้น
จาก [หนักอก]+[หนักใจ] โดย “หนักอก” หมายถึง “ก. วิตก, ว. ล าบากใจ เพราะต้องแบกภาระไว้
มาก” และ “หนักใจ” หมายถึง “ก. วิตก, ว. ล าบากใจ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 
สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) ที่มีความหมายใกล้เคียงหรือเหมือนกัน เมื่อพิจารณา
ความหมายของถ้อยค า “หนักอกหนักใจ” สามารถวิเคราะห์ได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้าน
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สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” และ “ความเครียด” รวมถึงมีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์
จากการสร้างค าซ้อน ผู้วิจัยเห็นว่าอยู่ในระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” 

ส ่วนประกอบทางความหมายของถ ้อยค  าต ้นฉบ ับ “miserable” ได ้แก่  
“ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบ
ความหมายของ “หนักอกหนักใจ” ท าให้เห็นว่าผู ้แปลเลือกที ่จะใช้การสร้างค าซ้อนเพื ่อเพิ่ม
ความหมายของถ้อยค าในภาษาฉบับแปลให้สามารถเทียบเคียงได้กับถ้อยค าต้นฉบับ รวมถึงเมื่อ
พิจารณาร่วมกับบริบทสถานการณ์ของตัวละครที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่องที่ต้องแสดงออกให้คนอื่นรับรู้ว่า
ตนเองมีความสุข แต่เมื่ออยู่ตามล าพังก็แสดงออกถึงความวิตกกังวลออกมา ถ้อยค า “หนักอกหนักใจ” 
จึงเป็นถ้อยค าที ่สามารถอธิบายถึงความรู ้สึกของตัวละครได้อย่างเหมาะสม ดังนั ้น การแปล 
“miserable” เป็น “หนักอกหนักใจ” จึงเป็นการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 9 
miserable – ทารุณ 
ต้นฉบับ 
All great for someone trying to fall back asleep in the miserable heat. 

The sun had trudged halfway to the horizon before he finally did. 
(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 147) 

ฉบับแปล 
เป็นอะไรที่เจ๋งมากเลยส าหรับคนที่พยายามจะหลับต่อท่ามกลางความร้อนทารุณ

แบบนี้ ดวงอาทิตย์เคล่ือนไปหาเส้นขอบฟ้าได้ครึ่งทางแล้วตอนท่ีเขาหลับลงได้ในท่ีสุด 
(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 254) 

ในตัวอย่างที่ 9 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “miserable” ได้รับการแปลเป็น
ถ้อยค าในภาษาไทย “ทาร ุณ” ซ ึ ่งไม ่ได ้เป ็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้า โดย “ทาร ุณ”  
หมายถึง “ว. ดุร้าย, โหดร้าย, ร้ายกาจ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) ผู้วิจัยพิจารณาจากความหมายของ “ร้ายกาจ” ที่หมายถึง “ร้าย
มาก” เป็นการบอกระดับของความหมายท่ีมากขึ้น 

เมื่อพิจารณาจากส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ได้แก่ สาเหตุท่ี
ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ถ้อยค า “ทารุณ” 
ก็สามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทางความหมายด้านระดับทางความหมายและระดับความเข้มข้น
ทางอารมณ์ของ “miserable” ได้ แต่ไม่มีส่วนประกอบทางความหมายด้าน “ความเครียด” 
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จากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นต่อตัวละครในเนื้อเรื่องท่ีอยู่ในสภาพอากาศท่ีร้อน
มากท่ามกลางทะเลทราย การให้ความหมายของอุณหภูมิที่สูงกว่าปกติที่มนุษย์แทบจะทนไม่ได้ด้วย
ถ้อยค า “ทารุณ” จึงเป็นบอกระดับทางความหมายที่มากกว่าปกติซึ ่งตรงกับส่วนประกอบทาง
ความหมายด้วยเช่นกัน ดังนั้น การแปล “miserable” เป็น “ทารุณ” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 10 
miserable – ห่วยสุด 
ต้นฉบับ 
“Maybe,” Newt responded. “Hope so. Anyway, I was thinking we need 

to get organized, get things back together. Act like we did in the bloody Glade. Last 
few days have been miserable, everybody moaning and groaning, no structure, no 
plan. It’s driving me psycho." 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 45) 
ฉบับแปล 
"ก็อาจใช่" นิวท์ตอบ "หวังว่าอย่างนั้น แต่ถึงยังไงฉันก็ยังคิดว่าเราต้องจัดระเบียบ

ทุกอย่างให้เข้าท่ี ท าอย่างท่ีเราเคยท าในทุ่งบ้านั่นน่ะ สองสามวันสุดท้ายน่ะห่วยสุด ทุกคนเอาแต่คร ่า
ครวญ ไม่มีโครงสร้าง ไม่มีแผน มันแทบท าให้ฉันเป็นบ้า” 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 71) 
ในตัวอย่างที่ 10 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “miserable” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค า “ห่วยสุด” ซึ่งไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “ห่วยสุด” เป็นถ้อยค าที ่เป็น
กริยาวลี (verb phrase)21 ในคุณศัพท์ภาคแสดง ประกอบด้วยค ากริยาคุณศัพท์ [ห่วย] และส่วนขยาย 
[สุด] โดย “ห่วย” หมายถึง แย่, เลว, ไม่ดี, ไม่ได้เรื่อง และ ไร้คุณภาพ (พจนานุกรมศัพท์สแลง สืบค้น
จาก https://dictionary.sanook.com/search/dict-slang) เมื่อเพิ่มค าว่า “สุด”ที่มีความหมายว่า 
“ว. อย ่างมาก , อย ่างย ิ ่ งยวด” (พจนาน ุกรมฉบับราชบ ัณฑ ิตยสถาน , 2554 , สืบค ้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) จึงเป็นการเพิ่มระดับความหมายข้ึนมา 

 
21 กริยาวลี (verb phrase) คือ “หน่วยสร้างท่ีมีค ากริยาเป็นส่วนหลัก จะมีส่วนรอง/ส่วน

ขยายหรือไม่ก็ได้ เช่น กิน ใน เขากิน, ก าลังกิน ใน เขาก าลังกิน, read fast ใน He read fast.” 
(พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา, ส านักงานราชบัณฑิตย
สภา, 2560, น. 465) 
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ด้านส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ “miserable” ได้แก่สาเหตุท่ี
ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งสามารถ
เทียบเคียงได้กับระดับทางความหมายของ “ห่วยสุด” แต่ไม่มีส่วนประกอบทางความหมาย 
“ความเครียด” 

เมื่อพิจารณาจากบริบทภายใน “ทุกคนเอาแต่คร ่าครวญ ไม่มีโครงสร้าง ไม่มีแผน 
มันแทบท าให้ฉันเป็นบ้า” ที่แสดงให้เห็นถึงสถานการณ์ที่ย ่าแย่ ไม่มีระเบียบและไม่สามารถจัดการ
อะไรได้ ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงเลือกใช้ถ้อยค า “ห่วยสุด” เพื่อแสดงออกถึงอารมณ์และความรู้สึกของตัว
ละครในขณะนั้น และเพื่อให้ผู้อ่านอนุมานและเข้าใจได้จากบริบทภายในและบริบทสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง  

นอกจากนี้เมื่อวิเคราะห์ในด้านของการแปลวรรณกรรมเยาวชน ผู้แปลเลือกใช้
ถ้อยค า “ห่วยสุดๆ” ที่เป็นศัพท์สแลงในภาษาไทยให้เข้ากับตัวละครที่เป็นวัยรุ่น รวมถึงยังสามารถ
ครอบคลุมความหมายได้อย่างเหมาะสมอีกด้วย ดังนั้น การแปล “miserable” เป็น “ห่วยสุดๆ” จึง
เป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบท
เป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 11 
mourn – ไว้อาลัย 
ต้นฉบับ 
It's still night, though dawn can't be too many hours away. Unless the 

Gamemakers want it to be. “Why don't you two get some rest?” I say. “I'll watch for a 
while.” 

“No, Katniss, I'd rather,” says Finnick. I look in his eyes, at his face, and 
realize he's barely holding back tears. Mags. The least I can do is give him the privacy 
to mourn her. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 172) 
ฉบับแปล 
ฟ้ายังมืดอยู่ แม้ว่าอีกไม่กี่ช่ัวโมงจะสว่างแล้วก็ตม เว้นเสียแต่ว่าผู้คุมเกมต้องการให้

เป็นอย่างอื่น "ท าไมพวกเธอสองคนไม่พักก่อนล่ะ" ฉันพูด "ฉันจะอยู่ยามให้เอง" 
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"ไม่ต้องหรอก แคตนิส ฉันเองดีกว่า" ฟินนิคพูด ฉันมองตาเขา มองใบหน้า แล้วรู้ว่า
เขาแทบกลั้นน ้าตาไว้ไม่อยู่---แม็กส์ สิ่งที่ดีที่สุดเท่าที่ฉันพอจะท าได้คือปล่อยให้เขาได้ไว้อาลัยแม็กส์
เป็นส่วนตัว 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 315) 
ในตัวอย่างที่ 11 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “mourn” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “ไว้อาลัย” ที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “ไว้
อาลัย” หมายถึง “ว. อาการท่ีแสดงความระลึกถึงเพราะมีใจผูกพันกับผู้ท่ีจากไป” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อพิจารณาจากความหมาย
ข้างต้น “ผู้ท่ีจากไป” หมายถึงผู้เสียชีวิต ซึ่งสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้าน
สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความสูญเสีย” 

เม ื ่อพ ิจารณาจากส่วนประกอบทางความหมายของ “mourn” พบว ่ามี
ส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความสูญเสีย” เช่นเดียวกับ “ไว้
อาลัย” และจากบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง แคตนิสเห็นใบหน้าท่ีแสดงออกถึงความเศร้า
ของฟินนิคที่เพิ่งจะสูญเสียเพื่อนจากเขตเดียวกันไปในการแข่งขัน ท าให้แคตนิสเลือกที่จะไม่รบกวน
และปล่อยให้ฟินนิคแสดงออกถึงความเศร้าเพื่อระลึกถึงแม๊กส์ นอกจากนี้ยังมีบริบทภายในตัวบท 
“แล้วรู้ว่าเขาแทบกล้ันน ้าตาไว้ไม่อยู่” ท่ีท าให้เห็นพฤติกรรม “การร้องไห้” ท่ีเป็นพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้น
เมื่อเกิดอารมณ์เศร้าอีกด้วย ดังนั้น การแปล “mourn” เป็น “ไว้อาลัย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 12 
pitiful – น่าสงสาร 
ต้นฉบับ 
Bonnie has no home. Her family is dead. Returning to District 8  or 

assimilating into another district would be impossible. Of course the idea of an 
independent, thriving District 13 draws her. I can't bring myself to tell her she's chasing 
a dream as insubstantial as a wisp of smoke. Perhaps she and Twill can carve out a 
life somehow in the woods. I doubt it, but they're so pitiful I have to try to help. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 83) 
 
 
ฉบับแปล 
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บอนนี่ไม่มีบ้าน ทุกคนในครอบครัวของเธอตายหมด เป็นไปไม่ได้ที่จะกลับเขต 8 
หรือเข้าเป็นส่วนหนึ่งของเขตปกครองอื่น แน่นอนว่าเรื่องเขต 13 ซึ่งเป็นเอกเทศและแข็งแกร่งย่อม
เป็นความหวังของเธอ ฉันไม่อาจบอกเธอว่าเธอก าลังไล่ตามความฝันซึ่งเปราะบางราวกับปุยเมฆ บางที
เธอและทวิลจะสามารถใช้ชีวิตอยู่ในป่าได้ ฉันไม่แน่ใจนัก แต่ทั้งสองคนน่าสงสารจนฉันต้องพยายาม
ช่วย 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 154) 
ในตัวอย่างที่ 12 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “pitiful” 

ได้รับการแปลเป็น “น่าสงสาร” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณา
ความหมายของ “น่าสงสาร” หมายถึง หมายถึง “ก. รู้สึกเห็นใจในความเดือดร้อนหรือความทุกข์ของ
ผู้อื่น, รู้สึกห่วงใยด้วยความเมตตากรุณา” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) ตามความหมายข้างต้น ผู ้วิจัยมีความเห็นว่า “การเห็นใจความ
เดือดร้อนหรือความทุกข์ของผู้อื่น” , “มีความเดือดร้อน” และ “ความทุกข์” เทียบเคียงความหมาย
ได้กับ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ 
“pitiful” 

เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายใน “บอนนี่ไม่มีบ้าน ทุกคนในครอบครัวของเธอตาย
หมด” สามารถเทียบเคียงได้กับสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้าด้าน “การสูญเสีย” รวมถึง “แน่นอน
ว่าเรื่องเขต 13 ซึ่งเป็นเอกเทศและแข็งแกร่งย่อมเป็นความหวังของเธอ ฉันไม่อาจบอกเธอว่าเธอก าลัง
ไล่ตามความฝันซึ่งเปราะบางราวกับปุยเมฆ” ที่สามารถเทียบเคียงได้กับ “ความผิดหวัง” นอกจากนี้
บริบทภายใน “แต่ท้ังสองคนน่าสงสารจนฉันต้องพยายามช่วย” สามารถวิเคราะห์ได้ว่าแคตนิสรู้สึกว่า
ทั้งสองคนมี “ปัญหา” ที่แคตนิตอยากจะช่วยเหลือ ซึ่งตรงกับความหมายของ “น่าสงสาร” อีกด้วย 
ดังนั้น การแปลถ้อยค า “pitiful” เป็น “น่าสงสาร” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 13 
pitiful – น่าอนาถ 
ต้นฉบับ 
“Gotten so bad?” the guard asked. “Kid, bad’s a relative term. This is 

just how it is. What else are you gonna do with these people? You can’t leave ’em 
hanging out with the healthy folks in the fortressed cities. You can’t just dump ’em in 
a place full of Cranks way past the Gone and let ’em get eaten alive. And no 
government’s gotten desperate enough yet to start killing people as soon as they 
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catch the Flare. This is it. And it’s a way for us Immunes to make some good money, 
since no one else would ever work here.” 

His statements left Thomas with a heavy dose of gloom. The world 
was in pitiful shape. Maybe he was being selfish by not helping WICKED complete the 
tests. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 99) 
ฉบับแปล 
"แย่ขนาดนี้?" ยายถาม "ไอ้หนู จะดีจะแย่มันต้องมีตัวเปรียบเทียบนะ ท่ีนี่มันก็เป็น

อย่างนี้ นายจะท าอะไรกับคนพวกนี้ได้อีกล่ะ จะทิ้งให้อยู่กับคนที่ยังสุขภาพดีในเมืองมีก าแพงกไ็ม่ได้ 
จะไปโยนใส่ที่ที่มีแต่แคร้งที่หลุดไปนานแล้วก็ถูกกินทั้งเป็นก็ไม่ได้ แล้วก็ไม่มีรัฐบาลไหนจนแต้มถึง
ขนาดเริ่มฆ่าคนทันทีที่ติดไข้วาบ แค่นั้นแหละ แล้วมันก็เป็นวิธีที ่คนมีภูมิคุ้มกันอย่างเราได้ท าเงิน
เยอะๆ ด้วย เพราะไม่มีใครอื่นจะยอมท างานท่ีนี่แน่" 

ค าพูดเขาท าให้โทมัสรู้สึกหดหู่ขนาดหนัก โลกอยู่ในสภาพน่าอนาถจริงๆ บางทีเขา
อาจจะเห็นแก่ตัวก็ได้ท่ีไม่ช่วยวิคเค็ดท าการทดสอบให้ส าเร็จ 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 178) 
ในตัวอย่างที่ 13 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “pitiful” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “น่าอนาถ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “น่า
อนาถ” ประกอบด้วย [น่า-]+[อนาถ] โดยการเติม [น่า-] หมายถึง “ว.การเพิ่มความหมายไปใน
แนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” และ [อนาถ] หมายถึง ก. สงสาร , สังเวช , สลดใจ” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงหมายถึง
ความรู้สึกท่ีเห็นแล้วรู้สึกสังเวช สลดใจ หรือสงสารมากกว่าปกติ สามารถจัดกลุ่มให้อยู่ในส่วนประกอบ
ทางความหมายด้านสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าคือ “ปัญหา” และ “ความเครียด” 

เมื่อวิเคราะห์จากบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องท่ีเกิดไข้วาบข้ึน ซึ่งท าให้ผู้ท่ีติดเช้ือ
ไข้วาบเปล่ียนเป็นแคร้งหรือซอมบี้ท่ีกินมนุษย์ด้วยกันเป็นอาหาร นอกจากนี้ในตัวบทยังเปรียบเทียบให้
เห็นคน 3 รูปแบบ คือ คนที่ยังไม่ติดเชื้อ คนที่เพิ่งเริ่มติดเชื้อ และคนที่ติดเชื้อไปแล้ว ซึ่งไม่มีใครที่มี
สภาพความเป็นอยู่ที ่ปกติ บริบทสถานการณ์เหล่านี ้สมารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายของ “น่าอนาถ” ด้าน “ปัญหา” และ “ความเครียด” และตรงกับส่วนประกอบทาง
ความหมายของ “pitiful” เช่นกัน ดังนั้น การแปล “pitiful” เป็น “น่าอนาถ” จึงเป็นลักษณะการ
แปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบ
ร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 14 
regret – เสียใจ 
ต้นฉบับ 
In fact, all three are so readily respectful and nice to my mother that 

I feel bad about how I go around feeling so superior to them. Who knows who I would 
be or what I would talk about if I'd been raised in the Capitol? Maybe my biggest regret 
would be having feathered costumes at my birthday party, too. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 24) 
ฉบับแปล 
ท่ีจริงท้ังสามคนก็ให้เกียรติและท าตัวดีกับแม่ของฉันเสียจนฉันรู้สึกแย่ท่ีรู้สึกไม่ดีกับ

พวกเขา ใครจะรู้ว่าฉันจะเป็นอย่างไรหรือจะพูดอย่างไรหากโตข้ึนมาในแคปิตอล บางทีเรื่องท่ีท าให้ฉัน
เสียใจท่ีสุดในชีวิตอาจจะเป็นการสวมชุดประดับขนนกในงานวันเกิดตัวเองก็เป็นได้ 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 48) 
ในตัวอย่างที่ 14 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “ regret” 

ได้รับการแปลเป็น “เสียใจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณาจาก
ความหมายของ “เสียใจ” หมายถึง “ก. ไม่สบายใจเพราะมีเรื ่องไม่สมประสงค์หรือผิดประสงค์” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) สามารถ
จัดให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” และ “ความเครียด” ได้ ซึ่งตรง
กับส่วนประกอบทางความหมายของ “regret” เช่นเดียวกัน 

เมื่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องที่แคตนิสก าลังรู้สึกแย่ที่เคยอคติ
ต่อสไตลิสต์ท่ีเห็นด้วยกับการแข่งขันเกมล่าชีวิต ท่ีต้องให้ผู้คนในพาเน็มเข้าร่วมแข่งขันและฆ่ากันเอง
เพื่อเอาชนะ แคตนิสที่เข้าใจแล้วว่าเพราะได้รับการปลูกฝังและเลี้ยงดูแบบผิดๆ จึงท าให้สไตลิสต์แต่
ละคนมีความคิดที่ผิดเพี้ยนไป และคิดว่าหากตนเองได้รับการเลี้ยงดูมาแบบผิดๆ เหมือนกันก็คงจะมี
ความคิดคล้ายๆ กัน จึงมีความคิดในด้านการประชดว่าเรื่องท่ีรู้สึกว่าท าให้ผิดหวังมากท่ีสุดคงเป็นเรื่อง
ไร้สาระอย่างการใส่ชุดประดับขนนกในวันเกิดของตนเอง ไม่ใช่เรื่องที่ส าคัญต่อชีวิตมากกว่านั้น จาก
บริบทเหล่านี้สามารถวิเคราะห์ให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” และ 
“ความเครียด” ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของ “regret” และ “เสียใจ” ดังนั้นจึงเป็น
ลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็น
ส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 15 
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regret – รู้สึกว่าไม่น่า 
ต้นฉบับ 
Our full stomachs make us more uncomfortable and breathless than 

we were on the morning's climb. I begin to regret those last dozen oysters. 
(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 202) 

ฉบับแปล 
ท้องที่แน่นไปด้วยอาหารท าให้อึดอัดแทบหายใจไม่ออกเมื่อเทียบกับตอนสายท่ี

ขึ้นมา ท าให้ฉันเริ่มรู้สึกว่าไม่น่ากินหอยนางรมสิบสองตัวสุดท้ายนั่นเลย 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 369) 

ในตัวอย่างที่ 15 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “regret” 
ได้รับการแปลเป็น “รู้สึกว่าไม่น่า” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดยผู้วิจัยเห็น
ว่าถ้อยค า “รู้สึกว่าไม่น่า” เป็นกริยาวลีที่แสดงถึงความรู้สึกผิดหวังหรือเสียดายในสิ่งที่ท าลงไปและ
เกิดสิ่งที่ไม่พึงประสงค์ขึ้น ซึ่งสามารถวิเคราะห์ให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าด้าน 
“ปัญหา” และ “ความผิดหวัง” ซึ่งเมื่อเทียบกับส่วนประกอบทางความหมายของ “regret” จะพบว่า
มีส่วนประกอบทางความหมายท้ังสองส่วนนี้เช่นเดียวกัน 

เมื่อวิเคราะห์บริบทภายใน “ท าให้อึดอัดแทบหายใจไม่ออก” เป็นความรู้สึกที่ไม่
พึงประสงค์เกิดขึ้น สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของ “ปัญหา” แต่เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณท่ี์
เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง “ปัญหา” และ “ความผิดหวัง” เหล่านี้เป็นเพียงอารมณ์ความรู้สึกทางด้านลบท่ี
เกิดขึ้นและไม่ได้ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ดังนั้น การแปลถ้อยค า “regret” เป็น “รู้สึกว่าไม่น่า” จึงเป็น
ลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็น
ส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 16 
regret – ขอโทษ 
ต้นฉบับ 
Minho might not have had regrets, but Thomas did. “I’m sorry about 

what I did, Gally.” He held the other boy’s gaze with his own as he said it. He wanted 
Gally to believe him, to know that he understood that WICKED was their shared enemy. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 70) 
ฉบับแปล 
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มินโฮอาจไม่รู้สึกขอโทษ แต่โทมัสรู้สึก “ฉันเสียใจกับเรื่องท่ีท าลงไปนะ กัลล่ี” เขา
สบตากับอีกฝ่ายขณะพูด อยากให้กัลล่ีเช่ือเขา ให้เขาเข้าใจว่าทุกคนมีวิคเค็ดเป็นศัตรูร่วมกัน 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 124) 
ในตัวอย่างที่ 16 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “regret” 

ได้รับการแปลเป็น “รู้สึกขอโทษ” เป็นกริยาวลี โดยมีโครงสร้างของถ้อยค า [รู้สึก]+[ขอโทษ] โดย 
“รู้สึก” หมายถึง “ก. รู้ตัว, รู้ด้วยการสัมผัส, รู้ส านึก, เกิดอาการที่รู้ว่าเป็นสุขหรือทุกข์” และ “ขอ
โทษ” หมายถึง “ก. ขอให้ยกเว้นโทษ , ใช้เป็นค าสุภาพเมื ่อรู ้สึกว่าจะเป็นการล่วงเกินผู ้อื ่น” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อ
พิจารณาแล้ว “รู้สึกขอโทษ” จึงหมายถึงความรู้สึกอยากให้ผู้ที่ตนเองล่วงเกินยกเว้นโทษให้ โดยการ
ล่วงเกินผู้อื่นถือว่าเป็นการกระท าท่ีไม่พึงประสงค์ เทียบได้กับ “ปัญหา” รวมถึงเป็น “ความผิดหวัง” 
กับส่ิงท่ีตนเองท าลงไป ซึ่งหากพิจารณาส่วนประกอบทางความหมายของ “regret” ร่วมกับ “รู้สึกขอ
โทษ” พบว่าเป็นส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนกัน 

ในส่วนของการวิเคราะห์ร่วมกับบริบทภายใน “มินโฮอาจไม่รู้สึกขอโทษ แต่โทมัส
รู้สึก “ฉันเสียใจกับเรื่องที่ท าลงไปนะ กัลล่ี” เขาสบตากับอีกฝ่ายขณะพูด” จะเห็นได้ว่ามีถ้อยค า 
“เสียใจ” ที่โทมัสพูดออกมาเพื ่อแสดงถึงความรู้สึกขอโทษ เมื่อพิจารณาจากส่วนประกอบทาง
ความหมายของ “เสียใจ” พบว่าอยู่ในกลุ่มของ “ความผิดหวัง” และ “ความเครียด” ซึ่งตรงกับ
ส่วนประกอบทางความหมายของ “regret” เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุนี้ การแปลถ้อยค า “regret” เป็น 
“รู้สึกขอโทษ” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 17 
sad – ร้าย 
ต้นฉบับ 
“Oh, Thomas.” The Rat Man said it quietly, as if delivering sad news 

to a small child. “We didn’t lie to you. You do have the Flare.” 
(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 12) 

 
ฉบับแปล 
"โธ่เอ๋ย โทมัส" ไอ้หน้าหนูพูดเบาๆ เหมือนเวลาที่ก าลังจะบอกข่าวร้ายกับเด็กๆ 

“เราไม่ได้โกหกเธอ เธอมีเช้ือไข้วาบจริงๆ” 
(ไข้มรณะ, 2554, น. 13) 
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ในตัวอย่างท่ี 17 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “sad” ได้รับ
การแปลเป็นถ้อยค า “ร้าย” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณาจาก
ความหมายของ “ร้าย” หมายถึง “ว. ดุ, ชั่ว, ไม่ดี, ที่เป็นอันตราย, น. ความไม่ดี” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) ดังนั ้น “ข่าวร้าย” จึง
หมายถึง ข่าวที่ไม่ดี หรือจัดให้อยู่ในกลุ่มของ “ปัญหา” ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของ 
“sad” ด้วยเช่นเดียวกัน 

เมื่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่โทมัสรับรู้ว่าตนเองมีเชื้อไข้วาบ ซึ่งจะท าให้
กลายเป็นแคร้งหรือซอมบี้ที่กินมนุษย์ด้วยกันเป็นอาหาร สามารถวิเคราะห์ให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุท่ี
ท าให้เกิดอารมณ์เศร้าด้าน “ปัญหา” เช่นเดียวกับส่วนประกอบทางความหมายของ “sad” 
นอกจากนี้เมื่อวิเคราะห์กับบริบททางด้านสังคมวัฒนธรรมของผู้แปลและผู้อ่านในภาษาไทย เรื่องราว
ท่ีเป็นข่าวที่ไม่ดีมักจะใช้ค าว่า “ข่าวร้าย” มากกว่าการแปลตรงตัวตามถ้อยค าต้นฉบับ “sad news” 
ให้เป็นถ้อยค า “ข่าวเศร้า” ดังนั ้น การแปล “sad” เป็น “ร้าย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 18 
sorry – เสียใจ 
ต้นฉบับ 
He smiles. “Unfortunately, I think that's true.” His eyes flicker off to 

the side. “Peeta is coming. Sorry you have to cancel your wedding. I know how 
devastating that must be for you.” He tosses another sugar cube in his mouth and 
saunters off. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 117) 
ฉบับแปล 
เขายิ้ม "น่าเสียดายนะที่ฉันคิดว่านั่นคือความจริง" สายตาของเขาหรี่มองไป

ด้านข้าง "พีต้ามาแล้ว เสียใจด้วยนะท่ีต้องยกเลิกงานแต่ง ฉันรู้ว่ามันท าให้เธอผิดหวังแค่ไหน" เขาโยน 
น ้าตาลก้อนเข้าปากแล้วเดินทอดน่องจากไป 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 216) 
ในตัวอย่างที่ 18 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “sorry” 

ได้รับการแปลเป็น “เสียใจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณาจาก
ความหมายของ “เสียใจ” หมายถึง “ก. ไม่สบายใจเพราะมีเรื ่องไม่สมประสงค์หรือผิดประสงค์” 
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(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) สามารถ
จัดให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” และ “ความเครียด” 

ส่วนประกอบทางความหมายของ “sorry” ได้แก่สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“ความผิดหวัง” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งส่วนประกอบทางความหมาย “ความ
ผิดหวัง” สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายของ “เสียใจ” รวมถึงบริบทภายใน 
“ฉันรู้ว่ามันท าให้เธอผิดหวังแค่ไหน” ด้วยเช่นเดียวกัน ดังนั้น การแปล “sorry” เป็น “เสียใจ” จึง
เป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบท
เป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 19 
sorry – เสียดาย 
ต้นฉบับ 
“Who'd have thought we'd ever be sorry to see old Cray go?” 
Cray would have been disliked, anyway, because of the uniform he 

wore, but it was his habit of luring starving young women into his bed for money that 
made him an object of loathing in the district. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 66) 
ฉบับแปล 
"ไม่คิดเลยนะว่าเราจะถึงขั้นเสียดายท่ีตาเฒ่าเครย์ต้องถูกเฉดหัวไป" 
แม้ผู้คนจะไม่ชอบเครย์อยู่แล้วเพราะเครื่องแบบที่เขาสวม แต่นิสัยของเขาที่ชอบ

หลอกล่อหญิงสาวหิวโซให้ข้ึนเตียงด้วยเพื่อแลกกับเงินต่างหากท่ีท าให้เขาเป็นที่จงเกลียดจงชังของคน
ท้ังเขต 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 123) 
ในตัวอย่างที่ 19 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “sorry” 

ได้รับการแปลเป็น “เสียดาย” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณาจาก
ความหมายของ “เสียดาย” หมายถึง “ก. รู้สึกอยากได้ส่ิงท่ีเสียไปพลาดไปให้กลับคืนมา, รู้สึกว่าพลาด
โอกาสท่ีควรจะมีจะได้, รู้สึกไม่อยากให้เสียไปโดยไม่ได้ประโยชน์, อาลัยถึงส่ิงท่ีจากไป” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) สามารถจัดให้อยู่ใน
กลุ่มของ “ความผิดหวัง” และ “การสูญเสีย” 

ส่วนประกอบทางความหมายของ “sorry” ได้แก่สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“ความผิดหวัง” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ซึ่งเมื่อเทียบเคียงกับส่วนประกอบทาง
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ความหมายของ “เสียดาย” สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบด้าน “ความผิดหวัง”  นอกจากนี้
เมื ่อพิจารณาจากบริบทภายใน “ตาเฒ่าเครย์ต้องถูกเฉดหัวไป” สามารถจัดให้อยู ่ในกลุ ่มของ
ส่วนประกอบทางความหมาย “การสูญเสีย” ซึ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายของ 
“เสียดาย” แต่เมื่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่ก าลังกล่าวถึงตัวละครที่นิสัยไม่ดีและเป็นที่จง
เกลียดจงชัง ความรู้สึก “เสียดาย” ดังกล่าวจึงเป็นการประชดเปรียบเทียบกับตัวอีกตัวที่นิ สัยไม่ดี
มากกว่า ส่วนประกอบทางความหมายจึงเป็นส่วนประกอบที่อธิบายถึงความรู้สึกที่ไม่ได้เป็นสาเหตุท่ี
ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ดังนั้น การแปล “sorry” เป็น “เสียดาย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี ใช้
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 20 
teary – น ้าตาคลอ 
ต้นฉบับ 
I'm called. Then Haymitch. And Peeta volunteers. One of the 

announcers actually gets teary because it seems the odds will never be in our favor, 
we star-crossed lovers of District 12. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 106) 
ฉบับแปล 
แล้วฉันก็ถูกขานชื่อ จากนั้นเป็นเฮย์มิตช์ แล้วพีต้าก็เข้ามาอาสา หนึ่งในผู้ขานช่ือ

ถึงกับน ้าตาคลอ เพราะดูเหมือนว่าโชคจะไม่เข้าข้างเรา...คู่รักท่ีชะตาไม่เป็นใจจากเขต 12...อีกแล้ว 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 197) 

ในตัวอย่างที่ 20 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “teary” 
ได้รับการแปลเป็น “น ้าตาคลอ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า “น ้าตาคลอ” กริยาวลีท่ีประกอบไปด้วย [น ้าตา]+[คลอ] ซึ่งหมายถึง “ก. ปริ่ม, 
ใกล้จะไหล , ในค าว ่า น  ้าตาคลอ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554 , สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) สามารถจัดให้อยู ่ ในกลุ ่มส่วนประกอบทางความหมายด ้าน
พฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การร้องไห้” ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของ 
“teary” เช่นเดียวกัน 

นอกจากนี้เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายใน “เพราะดูเหมือนว่าโชคจะไม่เข้าข้าง
เรา” สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” ด้วยเหตุนี้พฤติกรรม
การร้องไห้จึงเป็นพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า และตรงกับส่วนประกอบทางความหมาย
ของถ้อยค าต้นฉบับและฉบับแปล ดังนั้น การแปล “teary” เป็น “น ้าตาคลอ” จึงเป็นลักษณะการ
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แปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบ
ร่วม 

ตัวอย่างท่ี 21 
teary – นองน ้าตา 
ต้นฉบับ 
Thomas looked back at Newt in time to see his friend’s expression 

change. He seemed stricken, almost teary. 
“I’m sorry,” Newt murmured, then turned and walked out of the 

room. 
(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 42) 

ฉบับแปล 
โทมัสมองกลับไปที่นิวท์ทันเห็นสีหน้าของเพื่อนเปลี่ยนไป เขาดูเจ็บช ้าแทบนอง

น ้าตา 
"โทษที" นิวท์พึมพ า แล้วหันหลังเดินออกไปจากห้อง 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 72) 
ในตัวอย่างที่ 21 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “ teary” 

ได้รับการแปลเป็น “นองน ้าตา” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า “น ้าตานองหน้า” เป็นกริยาวลีที่ประกอบด้วย [น ้าตา]+[นอง]+[หน้า] ซึ่งเมื่อ
พิจารณาจากความหมายของ “นองหน้า” หมายถึง “ว. อาบหน้า (ใช้แก่น ้าตา)” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่ม
ส่วนประกอบทางความหมายด้านพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การร้องไห้” ซึ่งตรงกับ
ส่วนประกอบทางความหมายของ “teary” เช่นเดียวกัน 

เมื่อวิเคราะห์จากบริบทภายในตัวบท “เขาดูเจ็บช ้าแทบนองน ้าตา” สามารถจัดให้
อยู่ในกลุ่มของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเจ็บปวด” ซึ่ง
เป็นความเจ็บปวดทางจิตใจหลังจากที่ตัวละครทะเลาะและพูดคุยด้วยถ้อยค าที่ท าร้ายจิตใจ ดังนั้น 
“น ้าตานองหน้า” จึงเป็นพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้าคือ “การร้องไห้” การแปล “teary” 
เป็น “น ้าตานองหน้า” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 
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ตัวอย่างท่ี 22 
unfortunate – น่าเสียดาย 
ต้นฉบับ 
“After that, there was nothing to do but let you play out your little 

scenario. And you were pretty good, too, with the love-crazed schoolgirl bit. The 
people in the Capitol were quite convinced. Unfortunately, not everyone in the 
districts fell for your act,” he says. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 14) 
ฉบับแปล 
"จากนั้นเราก็ท าอะไรไม่ได้อีก นอกจากปล่อยให้เธอเล่นละครฉากเล็กๆ ของตัวเอง

ไป และเธอก็ท าได้ดีเสียด้วยกับบทนักเรียนสาวคลั่งรัก ผู้คนในแคปิตอลหลงเชื่อหัวปักหัวป า แต่น่า
เสียดาย ท่ีไม่ใช่ทุกคนในเขตปกครองทุกเขตเผลอไผลปล่อยใจไปกับการแสดงของเธอ" เขาพูด 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 31) 
ในตัวอย่างที่ 22 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “unfortunately” ได้รับการแปล

เป็น “น่าเสียดาย” ซึ่งไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า โดย “unfortunately” เป็นการแปลงเป็น
วิเศษณ์โดยการเติมส่วนมูลฐาน [-ly] ต่อท้ายรากศัพท์ [unfortunate] และในส่วนของโครงสร้างของ
ถ้อยค า “น่าเสียดาย” ประกอบด้วย [น่า-]+[เสียดาย] โดย โดยการเติม [น่า-] หมายถึง “ว.การเพิ่ม
ความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” [เสียดาย] หมายถึง “ก. รู้สึกอยากได้ส่ิงท่ีเสีย
ไปพลาดไปให้กลับคืนมา, รู้สึกว่าพลาดโอกาสที่ควรจะมีจะได้, รู้สึกไม่อยากให้เสียไปโดยไม่ได้
ประโยชน์, อาลัยถึงสิ ่งที ่จากไป” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) สามารถจัดให้อยู ่ ในกล ุ ่มของส่วนประกอบทางความหมาย 
“ความผิดหวัง” และ “การสูญเสีย” 

เมื่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่ประธานาธิบดีสโนว์ก าลังพูดถึงสิ่งที่แคตนิส
ก าลังแสดงออกถึงความกบฏต่อแคปิตอลเพราะความรัก สโนว์ต้องการให้ทุกคนในทุกเขตเช่ือไม่ใช่แค่
แคปิตอล แต่ก็ผิดหวังเพราะมีเพียงแคปิตอลและเขตการปกครองบางเขตเท่านั้นที่เชื่อ เหตุการณ์ท่ี
เกิดขึ้นเป็น “ปัญหา” และสร้าง “ความผิดหวัง” ให้กับสโนว์และแคตนิส ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทาง
ความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้าในถ้อยค าต้นฉบับ “unfortunately” และตรงกับ
ส่วนประกอบทางความหมาย “ความผิดหวัง” ของถ้อยค าในฉบับแปล “น่าเสียดาย” 

แต่เมื่อวิเคราะห์จากบริบททางสังคมวัฒนธรรม ความรู้สึกเสียดายที่สิ่งที่ต้องการ
ไม่เกิดขึ้นจริงของประธานาธิบดีสโนว์ไม่ได้แสดงออกถึงอารมณ์เศร้า เพียงแต่ใช้ส่วนประกอบทาง

Ref. code: 25635906032403THV



160 
 
ความหมายมาเพื่ออธิบายถึง “ความผิดหวัง” และ “ปัญหา” ที่ก าลังจะเกิดขึ้นจากการกระท าของ
แคตนิส ด้วยเหตุนี้ การแปลถ้อยค า “unfortunately” เป็น “น่าเสียดาย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี
ใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 23 
unfortnate – โชคร้าย 
ต้นฉบับ 
Dr.Christensen went on to outline the process while Thomas listened 

in numb silence. “You have to be alive but not awake. We’ll sedate you and numb 
the area of the incision, but there aren’t any nerves in the brain so it’s a relatively 
painless process. Unfortunately, you won’t recover from our neural explorations—the 
procedure is fatal. But the results will be invaluable.” 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 147) 
ฉบับแปล 
ด็อกเตอร์คริสเตนเซ่นอธิบายกระบวนการคร่าวๆ ต่อ ในขณะท่ีโทมัสนั่งฟังเงียบๆ 

อย่างมึนชา "เธอจะยังมีชีวิตอยู่ แต่จะต้องไม่รู้สึกตัวตื่น เราจะวางยาสลบและฉีดยาชาในจุดท่ีจะผ่า ดี
ว่าในสมองไม่มีเส้นประสาท นี่จึงเป็นกระบวนการที่ไม่เจ็บปวด แต่โชคร้ายที่เธอจะไม่ฟื้นจากการผ่า
ส ารวจระบบประสาท กระบวนการนี้อันตรายมาก ทว่าผลท่ีได้ประเมินค่าไม่ได้เลย" 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 267) 
ในตัวอย่างที่ 23 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “unfortunately” ได้รับการแปล

เป็น “โชคร้าย” ซึ่งไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า โดย “unfortunately” เป็นการแปลงเป็นวิเศษณ์
โดยการเติมส่วนมูลฐาน [-ly] ต่อท้ายรากศัพท์ [unfortunate] ในด้านโครงสร้างของถ้อยค า “โชค
ร้าย” เป็นค าประสมท่ีประกอบด้วย [โชค]+[ร้าย] ซึ่ง “โชค” หมายถึง “น. ส่ิงท่ีน าผลมาให้โดยไม่ได้
คาดหมาย” และ “ร้าย” หมายถึง “ว. ดุ, ชั่ว, ที่เป็นอันตราย, น. ความไม่ดี” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) “โชคร้าย” จึงหมายถึง ส่ิงท่ี
น าผลไม่ดีมาให้โดยไม่ได้คาดหมาย สามารถจัดกลุ่มให้อยู่ในส่วนประกอบทางความหมายด้าน 
“ปัญหา” และ “ความผิดหวัง” ซึ ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ 
“unfortunately” ท้ังสองส่วน 

หากพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่ก าลังอธิบายถึงขั้นตอนการผ่าตัดเพื่อศึกษา
และพัฒนายารักษาโรคไข้วาบท่ีเกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง เริ่มจากการบอกข้อดีของการทดลองท่ีจะไม่ท าให้ผู้
ถูกทดลองเจ็บปวด แต่ข้อเสียที่ร้ายแรงกว่าคือจะไม่ฟื้นขึ้นมาอีกเลยหรือตายทั้งที่ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อ
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วิเคราะห์บริบทสถานการณ์แล้วพบว่าสามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของ “ความผิดหวัง” ท่ีแม้จะมีข้อดีแต่ก็
มีข้อเสียที่ไม่น่าพึงประสงค์คือท าให้เสียชีวิต ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าใน
ต้นฉบับและฉบับแปล ดังนั้น การแปล “unfortunately” เป็น “โชคร้าย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี
ใช้ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

ตัวอย่างท่ี 24 
upset – ผิดหวัง 
ต้นฉบับ 
“Of course before the Quell. I'm sure we'd never have done it after 

we knew,” says Peeta, starting to get upset. “But who could've seen it coming?" 
(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 141) 

ฉบับแปล 
“แน่นอนครับ ก่อนเดอะเควล ผมแน่ใจว่าเราจะไม่มีวันท าอย่างนั้นแน่ถ้ารู้เรื่องนี้

ก่อน" พีต้าพูดพลางเริ่มท าหน้าตาผิดหวัง” แต่ใครจะไปรู้ละครับว่ามันจะเกิดเรื่องแบบนี้” 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 259) 

ในตัวอย่างที่ 24 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “upset” 
ได้รับการแปลเป็น “ผิดหวัง” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “upset” มี
ส่วนประกอบทางความหมายคือ “ความผิดหวัง” และพฤติกรรมที่เกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การ
เงียบ” เมื่อวิเคราะห์ร่วมกับบริบทสถานการณ์ที่พีต้ากล่าวถึงการกระท าที่ได้ท าไปแล้ว และจะไม่ท า
หากรู้ว่าจะเกิดเรื่องขึ้น สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของ “ความผิดหวัง” เช่นเดียวกันกับส่วนประกอบ
ทางความหมายของ “upset” ดังนั้น การแปล “upset” เป็น “ผิดหวัง” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยมีบริบทเป็นส่วนประกอบร่วม 

 
4.4.2 ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอำรมณ์เศร้ำและมีบริบทเป็น

ส่วนประกอบหลัก 
การแปลลักษณะนี้เป็นการเลือกใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้ามาเป็น

ถ้อยค าแปลในภาษาฉบับแปล โดยพิจารณาจากบริบทเป็นส่วนส าคัญเพื่อเลือกใช้ถ้อยค าที่สามารถ
อธิบายอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครให้เหมาะสมกับสถานการณ์ที่เกิดขึ ้นในเนื้อเรื ่อง และไม่
จ าเป็นต้องเป็นถ้อยค าที ่สื ่อถึงอารมณ์เศร้า แต่เป็นถ้อยค าที ่ท าให้ผู ้อ ่านอนุมานและเห็นถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างถ้อยค าและเนื้อเรื่องโดยท่ีไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม 
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ตัวอย่างท่ี 1 
glum – ไม่สบอารมณ์ 
ต้นฉบับ 
“How do you know?” asks Johanna, clearly not convinced. 
“Because I invented it,” says Beetee, as if slightly surprised. “It's not 

actually wire in the usual sense. Nor is the lightning natural lightning nor the tree a real 
tree. You know trees better than any of us, Johanna. It would be destroyed by now, 
wouldn't it?” 

“Yes,” she says glumly. 
(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, pp. 197-198) 

ฉบับแปล 
"นายรู้ได้ไง" โจแฮนนาถาม แสดงออกชัดเจนว่าไม่เช่ือ 
"ก็เพราะว่าฉันประดิษฐ์มันขึ้นมายังไงละ" บีทีพูด ราวกับว่าประหลาดใจเลก็น้อย 

"มันไม่ใช่ลวดแบบทั่วๆ ไปนะ และสายฟ้านั่นก็ไม่ใช่สิ่งที่เกิดตามธรรมชาติ หน าซ ้าต้นไม้นั่นก็ไม่ใช่
ต้นไม้จริงด้วย โจแฮนนา เธอรู้จักต้นไม้ดีกว่าเราทุกคน ถ้าเป็นของจริงป่านนี้มันน่าจะถูกท าลายไป
หมดแล้ว จริงไหมล่ะ" 

"ก็จริง" เธอรับค าอย่างไม่สบอารมณ์นัก 
 (เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 361-362) 

ในตัวอย่างที่ 1 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “glumly” 
ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “อย่างไม่สบอารมณ์” เมื่อ
วิเคราะห์ตามโครงสร้างของถ้อยค า “glumly” มีรากศัพท์คือ [glum] และมีส่วนมูลฐานเติมท้าย [-ly] 
เป็นการแปลงเป็นวิเศษณ์และท าหน้าที่ขยายกริยาในประโยค โดยเมื่อเทียบเคียงกับฉบับแปลที่เติม
ส่วนมูลฐานลงด้านหน้า [อย่าง-] เพื่อท าให้ค ากริยาเป็นค าวิเศษณ์ขยายค ากริยาในประโยค จึงเป็น
ถ้อยค าชนิดเดียวกันท้ังในต้นฉบับและฉบับแปล 

ด้านการวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า ผู ้วิจัยน ารากศัพท์ 
“glum” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมายพบว่ามีส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุ 
ได้แก่ “ปัญหา” “การไม่ได้รับการยอมรับ” “ความเครียด” และ “ความเหนื่อยล้า” และเมื่อพิจารณา
ความหมายของถ้อยค าในฉบับแปล “ไม่สบอารมณ์” ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นไปในทางของความรู้สึก “ไม่
พอใจ” มากกว่าเป็นความรู้สึกในด้านของอารมณ์เศร้าท่ีเป็นความหมายจากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าต้นฉบับ 
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ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์จากบริบทต้นฉบับ พบว่ามีในส่วนของบริบทสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นระหว่างโจแฮนนาและบีที ท่ีก าลังถกเถียงกันในเรื่องของต้นไม้ท่ีเกิดกระแสไฟฟ้า และขดลวดท่ี
เป็นตัวน าไฟฟ้า ในขณะท่ีโจแฮนนาไม่มีความเช่ือถือในค าพูดของบีที แต่บีทีกลับอธิบายได้ถูกต้องตรง
ประเด็น และเลือกใช้ค าถามย้อนกลับไปทางโจแฮนนาท่ีมีภูมิหลังเป็นความรู้ความเช่ียวชาญด้านต้นไม้ 
ว่าไม่มีต้นไม้ใดที่ทนทานกระแสไฟฟ้าได้โดยที่ไม่ถูกท าลายหรือไม้ไปเสียก่อน ด้วยเหตุนี้โจแฮนนาจึง
เกิดความรู้สึกไม่พอใจ แทนท่ีจะเป็นความรู้สึกด้านอารมณ์เศร้าจากส่วนประกอบทางความหมายของ
ถ้อยค า “glum” 

ดังนั้น การแปล “glumly” เป็น “อย่างไม่สบอารมณ์” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ี
ใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 2 
pang of grief – ปวดแปลบในหัวใจ 
ต้นฉบับ 
I roll my eyes, long out of patience with my mentor, his weakness for 

drink, and what he can or can't confront. But about five minutes after my return to 12, 
I'm wishing I had a bottle myself. I thought I'd come to terms with 12 's demise--heard 
of it, seen it from the air, and wandered through its ashes. So why does everything 
bring on a fresh pang of grief? Was I simply too out of it before to fully register the 
loss of my world? Or is it the look on Gale's face as he takes in the destruction on foot 
that makes the atrocity feel brand-new? 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 135) 
ฉบับแปล 
ฉันกลอกตา หมดความอดทนกับพี่เล้ียงของฉันไปนานแล้ว ท้ังเรื่องจุดอ่อนของเขา

กับเหล้า และสิ่งที่เขาเผชิญได้กับไม่ได้ แต่ราวห้านาทีหลังกลับมาถึงเขต 12 ฉันก็นึกอยากมีเหล้าติด
ตัวมาด้วยสักขวดเสียเอง ตอนแรกคิดว่าท าใจยอมรับกับการล่มสลายของเขต 12 ได้แล้วเสียอีก ท้ัง
จากที่ได้ยินได้ฟังมา ได้เห็นจากทางอากาศ และได้เดินผ่านเถ้าถ่านของมัน ถ้าเป็นอย่างนั้นท าไมทุก
อย่างถึงได้ท าให้ปวดแปลบในหัวใจขนาดนี้ด้วย หรือว่าตอนนั้นฉันไม่ได้ตระหนักอย่างเต็มที่ว่าฉนัได้ 
 
สูญเสียโลกของฉันไปแล้ว หรือเป็นเพราะสีหน้าของเกลขณะย ่าเดินกลางซากปรักหักพัง ท่ีท าให้ความ
เลวร้ายนั้นสดใหม่ข้ึนมาอีกครั้ง 

 (เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 134) 

Ref. code: 25635906032403THV



164 
 

ในตัวอย่างที่ 2 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “grief” อยู่ในถ้อยค า “pang of 
grief” ซึ่งเมื่อแปลเป็นถ้อยค าในภาษาไทย “ปวดแปลบในหัวใจ” ผู้วิจัยเห็นว่าในถ้อยค าฉบับแปล
ไม่ได้แปลในส่วนของ “grief” และแปลถ้อยค า “pang” ที่หมายถึงความเจ็บปวด และใช้ถ้อยค า 
“ปวดแปลบใจหัวใจ” เพื่อแสดงออกถึงความเจ็บปวดและอารมณ์เศร้าท่ีเกิดขึ้น 

การเลือกใช้ถ้อยค า “ในหัวใจ” แทนการใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
หรือส่วนประกอบทางความหมายของ “grief” เป็นส่วนหนึ่งของการดึงเอาบริบททางสังคมวัฒนธรรม
ของผู้แปล หรือเจ้าของภาษาในฉบับแปล เพราะเมื่อพิจารณาจากความหมายของ “หัวใจ” จาก
พจนานุกรมส่วนหนึ่งจะหมายถึง “น. ใจ, สิ่งที่มีหน้าท่ีรู้ รู้สึก นึก และคิด, เช่น เขาท าอย่างนี้เหมอืน
เ ป ็ น ค น ไ ม ่ ม ี ห ั ว ใ จ ”  ( พ จ น า น ุ ก ร ม ฉ บ ั บ ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ย ส ถ า น ,  2554, ส ื บ ค ้ น จ า ก 
https://dictionary.orst.go.th/) จะสามารถอนุมานได้ว่าสามารถเทียบเคียงความหมายในด้านของ
ความรู้สึกหรืออารมณ์ท่ีเกิดขึ้นต่อตัวละครได้ ซึ่งอารมณ์เศร้าก็เป็นส่วนหนึ่งของความรู้สึกหรืออารมณ์
พื้นฐานของมนุษย์ท่ีเกิดขึ้น 

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจากบริบทภายในตัวบทท่ีกล่าวถึง “การล่มสลายของเขต 
12” และ “ฉันได้สูญเสียโลกของฉันไปแล้ว” ซึ่งอยู่ในกลุ่มของ “การสูญเสีย” ซึ่งเป็นส่วนประกอบ
ทางความหมายที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า และเป็นหนึ่งในส่วนประกอบทางความหมายของ “grief” 
ความสัมพันธ์ระหว่างบริบทในตัวบทและส่วนประกอบทางความหมายที ่แม้จะไม่ได้แปลจาก
ความหมายของถ้อยค าโดยตรงจะท าให้ผู ้อ่านสามารถอนุมานถึงความหมายที่ผู ้เขียนต้องการจะ
ส่ือสารผ่านการแปลของผู้แปลท่ีเลือกใช้ถ้อยค าให้หลากหลายแต่ยังคงเค้าความหมายเดิม ดังนั้น การ
แปล “pang of grief” เป็น “ปวดแปลบในหัวใจ” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ใน
แวดวงอารม์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 3 
heartbreak – หัวใจสลาย 
ต้นฉบับ 
“If you're perfectly honest about it, you think President Snow has 

probably given them direct orders to make sure we die in the arena anyway,” I say. 
“It's crossed my mind,” says Peeta. 
It's crossed my mind, too. Repeatedly. But while I know I'll never leave 

that arena alive, I'm still holding on to the hope that Peeta will. After all, he didn't pull 
out those berries, I did. No one has ever doubted that Peeta's defiance was motivated 
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by love. So maybe President Snow will prefer keeping him alive, crushed and 
heartbroken, as a living warning to others. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 134) 
ฉบับแปล 
"ถ ้าพ ูดตรงไปตรงมาที ่ส ุดเก ี ่ยวก ับเร ื ่องน ั ้น นายก ็จะบอกว ่านายค ิดว่า

ประธานาธิบดีสโนว์คงจะส่ังพวกเขาโดยตรงว่าให้ท าทุกอย่างเพื่อให้เราสองคนตายในสนามประลอง" 
ฉันพูด 

"ฉันก็คิดอย่างนั้น" พีต้าพูด 
ฉันก็เหมือนกัน ซ ้าแล้วซ ้าอีก แต่ขณะที่ฉันรู ้ว่าไม่มีวันจะกลับออกจากสนาม

ประลองในสภาพมีชีวิต ก็ยังหวังว่าพีต้าจะรอด ท่ีส าคัญเขาไม่ได้เป็นคนหยิบผลเบอร์รี่ออกมา ฉันเป็น
คนหยิบ ไม่มีใครสงสัยอย่างแน่นอนว่าทุกอย่างท่ีพีต้าท าก็เพราะความรัก ดังนั้น บางทีประธานาธิบดี
อาจจะอยากให้เขามีชีวิตอยู่ในสภาพของคนท่ีแพ้พ่ายและหัวใจสลาย เพื่อเป็นเสมือนค าเตือนท่ีมีชีวิต
ส าหรับคนอื่นๆ มากกว่า 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 246) 
ในตัวอย่างท่ี 3 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “heartbroken” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค า “หัวใจสลาย” เมื่อวิเคราะห์จากโครงสร้างของถ้อยค า “heartbroken” มาจาก
รากศัพท์ [heartbreak] ซึ่งเป็นการเปลี่ยนรูปให้ตรงกับไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ ผู้วิจัยจึงน าส่วน
ของรากศัพท์ “heartbreak” มาใช้ในการวิเคราะห์ 

ในส่วนของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หัวใจสลาย” มาจากการ
ประสมค า [หัวใจ]+[สลาย] ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ตามความหมายของท้ังสองถ้อยค า หัวใจ หมายถึง “น. ใจ
, ส่ิงท่ีมีหน้าท่ีรู้ รู้สึก นึก และคิด, เช่น เขาท าอย่างนี้เหมือนเป็นคนไม่มีหัวใจ” และ “สลาย” หมายถึง 
“ก. สูญสิ ้นไป, ท าให้ส ูญสิ ้นไป” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/)  เมื่อพิจารณาการประสมค าแล้วผู้วิจัยเห็นว่าหมายถึง ความรู้สึกท่ี
สูญเสียไป, หรือถูกท าให้เสียความรู้สึก และสามารถอยู่ในกลุ่มของสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“การสูญเสีย” 

เม ื ่ อน  าส ่ วนประกอบทางความหมายของ “heartbreak” มาว ิ เคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายร่วมกับ “หัวใจสลาย” จะไม่มีส่วนประกอบทางความหมายใดที่ตรงกัน
และเทียบเคียงกันได้ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์จากบริบทพบว่ามีบริบทภายในที่กล่าวถึง “การ
สูญเสีย” ซึ่งหมายถึงการเสียชีวิตของตัวละคร คือ “ให้ท าทุกอย่างเพื่อให้เราสองคนตายในสนาม
ประลอง” และ “แต่ขณะที่ฉันรู้ว่าไม่มีวันจะกลับออกจากสนามประลองในสภาพมีชีวิต” และการ
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สูญเสียเป็นหนึ่งในสาเหตุหลักและสาเหตุส าคัญที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า โดยเฉพาะการสูญเสียชีวิต
หรือการตาย ซึ ่งสามารถเทียบเคียงได้กับบริบทภายนอกในด้านบริบทสังคมวัฒนธรรมทั ้งใน
ภาษาต้นฉบับและฉบับแปลที่การเสียชีวิตหรือการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักเป็นเรื ่องที่ท าให้เกิด
อารมณ์เศร้า ดังนั้น การแปลถ้อยค า “heartbreak” เป็น “หัวใจสลาย” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้
ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารม์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 4 
heartbreak – ปวดใจ 
ต้นฉบับ 
Thomas forced himself to calm down, save his energy for one last 

effort to escape. He almost hurt at seeing Brenda; he’d grown closer to her than he’d 
realized. If she helped force him to do this, it would mean she was the enemy as well. 
It was too heartbreaking to even consider. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 34) 
ฉบับแปล 
โทมัสบังคับตัวเองให้สงบใจ เก็บพลังงานไว้พยายามหนีครั้งสุดท้าย เขาเจ็บปวด

เมื่อเห็นเบรนดา เขาสนิทกับเธอมากกว่าท่ีรู้ตัวนัก ถ้าเธอช่วยยามบังคับเขาให้ท าส่ิงนี้ก็หมายความว่า
เธอเป็นศัตรูเช่นกัน เรื่องนั้นปวดใจเกินกว่าจะนึกถึง 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 58) 
ในตัวอย่างที่ 4 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “heartbreaking” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “ปวดใจ” เมื่อวิเคราะห์จากโครงสร้างของถ้อยค า “heartbreaking” มา
จากรากศัพท์ [heartbreak]+[-ing] ซึ่งเป็นการเปล่ียนรูปให้ตรงกับไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ ผู้วิจัย
จึงน าส่วนของรากศัพท์ “heartbreak” มาใช้ในการวิเคราะห์ 

ในส่วนของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “ปวดใจ” มาจากการประสม
ค า [ปวด]+[ใจ] ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ตามความหมายของทั้งสองถ้อยค า “ปวด” หมายถึง “ก. รู้สึกเจ็บ
ต่อเนื่องอยู่ในร่างกาย” และ “ใจ” หมายถึง “น. ส่ิงท่ีมีหน้าท่ีรู้ รู้สึก นึก และคิด, เช่น เขาท าอย่างนี้
เหม ื อน เป ็นคนไม ่ม ี ห ั ว ใจ ”  (พจนาน ุ กรมฉบ ับราชบ ัณฑ ิตยสถาน,  2554, ส ืบค ้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/)  เมื่อพิจารณาการประสมค าแล้วผู้วิจัยเห็นว่าหมายถึง ความรู้สึกท่ี
เจ็บปวด หรือ ท าให้รู้สึกเจ็บปวด และสามารถอยู่ในกลุ่มของสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความ
เจ็บปวด” 
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เม ื ่ อน  าส ่ วนประกอบทางความหมายของ “heartbreak” มาว ิ เคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายร่วมกับ “ปวดใจ” พบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายท่ีเหมือนหรือ
เทียบเคียงกันได้ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงน าบริบทจากตัวบทมาวิเคราะห์ พบว่ามีบริบทภายในตัวบท “เขา
เจ็บปวดเมื่อเห็นเบรนดา” ท่ีสามารถเทียบเคียงความหมายถึง “ความเจ็บปวด” ได้ 

นอกจากนี้ยังมีในส่วนของตัวบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับตัวละครท่ี โดยโทมัสก าลัง
เห็นเบรนด้าก าลังให้ความช่วยเหลือคนที่ก าลังจะมาจับกุมตัวโทมัส เบรนด้าที่เป็นเพื่อนและควรจะ
ช่วยเหลือโทมัสมากกว่าช่วยเหลืออีกฝ่าย ท าให้โทมัสรู้สึกถึงความผิดหวัง ซึ่งตรงกับสาเหตุท่ีท าให้เกิด
อารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” ท่ีไม่มีในส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ต้นฉบับ และถ้อยค าในฉบับแปล ดังนั้น การแปล “heartbreaking” เป็น “ปวดใจ” จึงเป็นลักษณะ
การแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 5 
depress – จิตตก 
ต้นฉบับ 
“But what about all those dead people we saw? Maybe they rescued 

us for real, got killed, and now we’re screwed. Maybe we were supposed to do 
something, but now it’s all been messed up and we’ve been left here to die.” 

Newt burst out laughing. “You’re one depressing piece of klunk, 
slinthead. Nah, with all those corpses magically disappearing and the brick walls, I’d 
say this is something more like the Maze. Weird and impossible to explain. The latest 
and greatest mystery. Maybe our next test, who knows. Whatever’s going on, we’ll 
have a chance, just like we did in the bloody Maze. I guarantee it.” 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 51) 
ฉบับแปล 
"แล้วคนตายท่ีเราเห็นพวกนั้นล่ะ บางทีพวกเขาอาจจะช่วยเรามาจริงๆ แล้วถูกฆ่า 

ซึ่งตอนนี้เราหมดหนทางแล้ว บางทีเราควรจะท าอะไรสักอย่างลงไปต้ังแต่ก่อนหน้านี้ แต่ตอนนี้มันพัง
หมดแล้ว และเราก็ถูกท้ิงให้ตายท่ีนี่" 

นิวท์ระเบิดหัวเราะออกมา "นายมันเผละจอมจิตตกจริงๆ ไอ้หัวขวด ไม่หรอก ใน
เมื่อศพพวกนั้นหายไปได้อย่างกับเล่นกล และยังมีก าแพงอิฐนี่อีก ฉันก็อยากบอกว่ามันยิ่งคล้ายวงกต
มากขึ้นไปทุกที พิลึกและอธิบายไม่ได้ เป็นความลึกลับล่าสุดและยิ่งใหญ่ที่สุด อาจเป็นการทดสอบ
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ต่อไปของเราก็ได้ ใครจะไปรู้ ไม่ว่านี่จะเป็นอะไร เราก็จะมีโอกาสเหมือนอย่างท่ีเคยมีในไอ้วงกตบ้านั่น 
ฉันรับประกันได้" 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 51) 
ในตัวอย่างที่ 5 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “depressing” ได้รับ

การแปลเป็นถ้อยค าในภาษาไทย “จิตตก” ซึ่งไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างของถ้อยค า “depressing” มรีากศัพท์มาจาก [depress] และ
มีส่วนมูลฐานเติมท้าย [-ing] เพื่อท าให้ค ากริยามีการแปลงเป็นคุณศัพท์ตามไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับ 
ในขณะที่ “จิตตก” ไม่มีความหมายตามพจนานุกรม เป็นการประสมค าระหว่าง [จิต]+[ตก] เมื่อ
วิเคราะห์ตามความหมายของ “จิต” หมายถึง “น. ใจ, สิ่งที ่มีหน้าที่รู ้ คิดและนึก” และ “ตก” 
หมายถึง “ก. พลัดลง, หล่นลง, ไหลลง, หยดลงมา, ลดลง, อยู่ในภาวะที่ไม่น่าพอใจ, ขาดหายไป, ลด
ลงต ่า” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 
ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าหมายถึง “สภาวะหรือความรู้สึกที่ลดต ่าลง จนกลายเป็นสภาวะที่ไม่น่าพึง
พอใจ” ซึ่งเป็นสภาวะที่เกิดขึ้นภายในจิตใจ และสามารถเทียบเคียงได้กับสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์
เศร้า “ความเครียด” 

เมื่อส่วนประกอบทางความหมายของ “depress” มาวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง
ความหมายร่วมกับ “จิตตก” พบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนหรือเทียบเคียงกันได้ 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงน าบริบทจากตัวบทมาวิเคราะห์ พบว่าตามบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นต่อตัวละคร
อย่างโทมัส พบว่าโทมัสก าลังเครียดและคิดมากเนื่องจากพบเจอเหตุการณ์สะเทือนใจและไม่สามารถ
รับมือได้ ท าได้เพียงระบายความเครียดและความคิดของตัวเองต่างๆ นานาให้นิวท์ท่ีเป็นเพื่อนของเขา
ฟัง ในส่วนนี้สามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้าน “ความเครียด” ซึ่งตรงกับ 
“จิตตก” ดังนั้น การแปล “depressing” เป็น “จิตตก” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่
ในแวดวงอารม์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 6 
heartbreak – บาดใจ 
ต้นฉบับ 
Thomas nudged Minho out of the way and knelt down right beside 

the man’s face. The melancholy there was heartbreaking. He held his hand out and 
waved it right above the old guy’s eyes. Nothing. No blink, no movement. It was only 
after Thomas pulled his hand back that the man’s eyelids slowly drooped closed, then 
open again. Just once. 
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(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 80) 
ฉบับแปล 
โทมัสดันมินโฮออกพ้นทาง และคุกเข่าลงข้างใบหน้าชายคนนั้น ความโศกเศร้าบน

ใบหน้านั้นช่างบาดใจ เขายื่นมือออกไปโบกเหนือดวงตาชายแก่พอดี ไม่มีอะไรเกิดขึ้น ไม่กะพริบตา ไม่
ขยับ ต้องหลังจากโทมัสถอนมือออกมาแล้วนั่นแหละ เปลือกตาของชายคนนั้นจึงค่อยๆ หลุบปิด แล้ว
ลืมข้ึนอีกเพียงครั้งเดียว 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 133) 
ในตัวอย่างที่ 6 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ “heartbreaking” 

ได้รับการแปลเป็น “บาดใจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า “heartbreaking” มาจากรากศัพท์ [heartbreak] และส่วนมูลฐานเติมท้าย  
[-ing] ที่ท าให้เป็นค าคุณศัพท์เพื่อท าหน้าที่เป็นคุณศัพท์ภาคแสดง (predicate adjective)22 ให้กับ 
“the melancholy” และตรงกับหน้าท่ีของ “บาดใจ” ท่ีท าหน้าท่ีเป็นคุณศัพท์ภาคแสดงของ “ความ
โศกเศร้า” 

โครงสร้างของถ้อยค า “บาดใจ” พบว่าเป็นการประสมค าระหว่าง [บาด]+[ใจ] เมื่อ
วิเคราะห์ตามความหมายของ “บาด” หมายถึง “ก. ท าให้เกิดเป็นแผลหรือรอยขีดข่วนอย่างของมีคม
บาด” พิจารณาจากความหมายของ “แผล” ที่เกิดขึ้นจะท าให้เกิด “ความเจ็บปวด” และ “ใจ” 
หมายถึง “น. ใจ, ส่ิงท่ีมีหน้าท่ีรู้ คิดและนึก” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า “บาดใจ” หมายถึง “บาดแผลหรือ
ความเจ็บปวดด้านจิตใจ” ซึ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิด
อารมณ์เศร้า “ความเจ็บปวด” 

เม ื ่อว ิเคราะห์จากส่วนประกอบทางความหมายของ “heartbreak” ไม่มี
ส่วนประกอบทางความหมายที่สามารถเทียบเคียงได้กับ “บาดใจ” ผู้วิจัยจึงพิจารณาจากบริบท 
เนื้อเรื่องในขณะนั้นโทมัสก าลังบรรยายถึงใบหน้าของชายคนหนึ่งที่บังเอิญเจอระหว่างการเดินทางท่ี
เต็มไปด้วยความโศกเศร้าโดยมีการแสดงออกเพียงความนิ่งและความเงียบ รวมถึงเมื่อพิจารณาจาก

 
22 คุณศัพท์ภาคแสดง (predicate adjective) คือ “คุณศัพท์ท่ีท าหน้าท่ีอยู่ในภาพแสดงหลัง

ค ากริยาบางค า แสดงคุณลักษณะของประธาน เช่น กริยา to be, become, look, seem ในประโยค 
He is tall. The food was delicious. The boy looks sleepy. ค  า  tall, delicious, sleep เป็น
คุณศัพท์ภาคแสดง” (พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา, 
ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 344) 
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บริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่องท่ีเกิดโรคระบาดยังไม่สามารถหาทางแก้ปัญหาได้ โทมัสจึงเกิดความรู้สึก
เจ็บปวดทางจิตใจเมื่อได้เห็นใบหน้าเศร้าโศกของชายคนนี้ ซึ ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทาง
ความหมายของ “บาดใจ” คือ “ความเจ็บปวด ดังนั้น การแปล “heartbreaking” เป็น “บาดใจ” จึง
เป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 7 
miserable – ส้ินหวัง 
ต้นฉบับ 
“Yeah, whatever,” says Haymitch. He's not drinking but I can tell he'd 

like to be. Effie had them take her own wine away when she saw the effort he was 
making, but he's in a miserable state. If he were the tribute, he would have owed 
Peeta nothing and could be as drunk as he liked. Now it's going to take all he's got to 
keep Peeta alive in an arena full of his old friends, and he'll probably fail. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 109) 
ฉบับแปล 
"เอาเถอะ ว่าไงก็ว่าตามกัน" เฮย์มิตช์พูด เขาไม่ได้ด่ืม แต่ฉันบอกได้ว่าเขาอยากใจ

จะขาด เอฟฟี่เองบอกให้คนเอาไวน์ของเธอออกไปเสียตอนที่เห็นความพยายามของเขา แต่เขาอยู่ใน
สภาพสิ้นหวัง ถ้าเขาเป็นบรรณาการเสียเอง เขาจะไม่เป็นหนี้พีต้าเลย และจะเมามายขนาดไหนกไ็ด้
ตามต้องการ แต่ตอนนี้เขาจะต้องพยายามสุดความสามารถเพื่อรักษาชีวิตพีต้าให้รอดในสนามประลอง
ซึ่งเต็มไปด้วยเพื่อนเก่าของเขา และบางทีเขาอาจจะท าไม่ส าเร็จ 

 (เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 195) 
ในตัวอย่างที ่  7 ถ ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าภาษาอ ังกฤษจากต้นฉบับ 

“miserable” ได้รับการแปลเป็น “สิ้นหวัง” ท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย ซึ่งเมื่อ
พิจารณาจากส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ได้แก่ สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” พบว่าไม่มีส่วนประกอบทางความหมายใด
ท่ีตรงกับถ้อยค า “ส้ินหวัง” 

เมื่อพิจารณาจากบริบทภายในพบว่า “และจะเมามายขนาดไหนก็ได้ตามต้องการ 
แต่ตอนนี้เขาจะต้องพยายามสุดความสามารถเพื่อรักษาชีวิตพีต้าให้รอดในสนามประลองซึ่งเต็มไป
ด้วยเพื่อนเก่าของเขา และบางทีเขาอาจจะท าไม่ส าเร็จ” ซึ่งเป็นการกล่าวถึงสภาวะของเฮย์มิตช์ท่ีอยู่
ในสภาพท่ีต้องพยายามรักษาชีวิตของพีต้า แม้ตนเองจะด่ืมสุราจนติดก็ไม่สามารถด่ืมได้ตามใจอีกแล้ว 
และแม้ว่าจะต้องรักษาชีวิตพีต้าตามที่แคตนิสขอและคาดหวังไว้ แต่ก็อาจจะท าไม่ส าเร็จหรือท าให้
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ผิดหวังได้ หากวิเคราะห์แล้วผู้วิจัยเห็นว่าบริบทภายในเหล่านี้สามารถเทียบเคียงได้กับความผิดหวัง
หรือ “ความส้ินหวัง” ท่ีเป็นสาเหตุหนึ่งท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 

แม้ว่าผู้แปลจะแปล “miserable” เป็นถ้อยค า “สิ้นหวัง” แทนถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้า แต่ด้วยบริบทท่ีล้อมรอบท้ังบริบทภายในและบริบทสถานการณ์ท าให้ถ้อยค า “ส้ินหวัง” 
เป็นถ้อยค าที่จะท าให้ผู้อ่านฉบับแปลสามารถอนุมานและเข้าใจถึงความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจน 
ดังนั ้นจึงเป็นลักษณะการแปลที ่ใช้ถ้อยค าที ่ไม ่ได้อยู ่ ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบร ิบทเป็น
ส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 8 
miserable – รู้สึกแย่ 
ต้นฉบับ 
We don't go and join the others for dinner, and no one summons us. 
“I'm glad. I'm tired of making everyone around me so miserable,” says 

Peeta. “Everybody crying. Or Haymitch ...” He doesn't need to go on. 
(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 136) 

ฉบับแปล 
เราไม่ได้ลงไปกินอาหารเย็นกับคนอื่นๆ และก็ไม่มีใครมาตามเราด้วย 
"ฉันดีใจ ฉันไม่อยากท าให้คนรอบข้างรู้สึกแย่อีกแล้ว" พีต้าพูด "ทุกคนพากันร้อง

ห่มร้องไห้ หรืออย่างเฮย์มิตช์..." เขาไม่จ าเป็นต้องพูดต่อ 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 249) 

ในตัวอย่างที่ 8 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ “miserable” ได้รับการ
แปลเป็นถ้อยค า “รู้สึกแย่” โดยเป็นการประสมค าระหว่าง [รู้สึก]+[แย่] ที่เป็นการอธิบายความรู้สึก
หรืออารมณ์ท่ีเกิดขึ้น “แย่” หมายถึง “ว. เต็มที, หนัก” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 
สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) ผู ้วิจัยเห็นว่า “รู ้สึกแย่” ไม่สามารถเทียบเคียงกับ
ลักษณะของอารมณ์เศร้าท่ีได้จัดกลุ่มไว้ เป็นเพียงการบอกความรู้สึกในเชิงลบเท่านั้น 

เมื ่อพิจารณาจากบริบทภายใน “ทุกคนพากันร้องห่มร้องไห้” ที ่อธิบายถึง
พฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื ่อเกิดอารมณ์เศร้า และพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่คนรอบข้างของตัว
ละครหลักอย่างแคตนิสและพีต้ารู้สึกเศร้าเพราะท้ังคู่จะต้องเข้าร่วมการแข่งขันเกมล่าชีวิตอีกครั้งและ
อาจเสียชีวิต ทั้งการสูญเสียที่อาจจะเกิดขึ้น ทั้งปัญหาที่ไม่สามารถแก้ไขได้ ความเครียด และความ
ผิดหวังที่ต้องทนเห็นตัวละครหลักเข้าร่วมเกมการแข่งขันที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ สาเหตุทั้งหมดนี้ท าให้เกิด
อารมณ์เศร้าซึ่งไม่มีถ้อยค าในภาษาไทยหรือภาษาฉบับแปลท่ีจะอธิบายได้ท้ังหมด และเลือกใช้ถ้อยค า 
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“รู้สึกแย่” เพื่อแสดงความรู้สึกในเชิงลบแบบกว้างๆ เพื่อให้ผู ้อ่ านอนุมานและเข้าใจได้จากบริบท 
เนื้อเรื่องท้ังในด้านของบริบทภายในท่ีอธิบายไปข้างต้น และบริบทภายนอกของเนื้อเรื่อง 

นอกจากนี้หากมองมุมมองของบริบทภายนอกด้านสังคมวัฒนธรรมของผู้แปลและ
ผู้อ่านท่ีใช้ภาษาไทย การใช้ถ้อยค า “รู้สึกแย่” เป็นการอธิบายความรู้สึกในด้านลบโดยใช้ความหมาย
กว้างๆ เพื่อหลีกเล่ียงการใช้ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงอารมณ์เศร้าอย่างชัดเจน แต่ก็สามารถอนุมานและ
เข้าใจจากบริบทที่เกิดขึ้นได้ ดังนั้น การแปลถ้อยค า “miserable” เป็น “รู้สึกแย่” จึงเป็นลักษณะ
การแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 9 
miserable – ทรมาน 
ต้นฉบับ 
Thomas rolled his eyes and slowly stood up. The miserable weakness 

was still there, like most of his insides had been sucked right out and all he had left 
were a few bones and tendons to hold himself erect. But he steadied, feeling even 
after a few seconds that he was already better than the last time he’d made the long, 
lifeless trek to the bathroom. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 36) 
ฉบับแปล 
โทมัสกลอกตา ยืนขึ้นช้าๆ ความอ่อนแรงจนทรมานยังคงอยู่ เหมือนข้างในเขาถูก

ดูดออกไปเกือบหมด หลงเหลือเพียงกระดูกกับเส้นเอ็นไม่กี่ชิ้นให้ยืนอยู่ได้ แต่เขาก็ทรงตัวได้ แม้ไม่กี่
วินาทีก็ยังรู้สึกได้ว่าดีขึ้นกว่าครั้งสุดท้ายท่ีเขาเดินทางไกลอย่างไร้ชีวิตไปท่ีห้องน ้ามาก 

(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 54) 
ในตัวอย่างที่ 9 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “miserable” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าในภาษาไทย “ทรมาน” ซึ่งไม่ได้อยู่ในถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “ทรมาน” 
หมายถึง “ก. ท าให้ล าบาก, ท าทารุณ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) เมื่อวิเคราะห์ความหมาย “ท าให้ล าบาก” สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่ม
ของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุ “ปัญหา” ได้ 

เมื่อน าส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ได้แก่ สาเหตุที่ท าให้เกิด
อารมณ์เศร้า “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” มาพิจารณาร่วมกับ
ส่วนประกอบทางด้านความหมายของ “ทรมาน” พบว่าไม่สามารถเทียบเคียงส่วนประกอบทาง
ความหมายกันได้ ผู้วิจัยจึงพิจารณาจากบริบท พบว่ามีในส่วนของบริบทภายใน “ความอ่อนแรงจน
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ทรมานยังคงอยู่ เหมือนข้างในเขาถูกดูดออกไปเกือบหมด หลงเหลือเพียงกระดูกกับเส้นเอ็นไม่กี่ช้ินให้
ยืนอยู่ได้” ท่ีแสดงให้เห็นว่าตัวละครก าลังล าบากจากอาการหมดแรง ร่วมกับบริบทสถานการณ์ของตัว
ละครท่ีก าลังเผชิญหน้ากับความอดอยากเนื่องจากไม่มีอาหารให้กินนอกจากน ้าในห้องน ้าเพียงเท่านั้น 

ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงเลือกใช้ถ้อยค าที่สามารถท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลอนุมาน
และเข้าใจได้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครที่เกิดขึ้น แม้ว่าในต้นฉบับจะเป็นถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้า ดังนั้น การแปล “miserable” เป็น “ทรมาน” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าท่ี
ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 10 
miserable – บัดซบ 
ต้นฉบับ 
The stranger had to be a hundred years old, though it was hard to 

tell—the wear and tear of the sun might’ve made him just look that way. Wrinkled, 
leathery face. Scabs and sores where his hair should’ve been. Dark, dark skin. 

He was alive, breathing deeply, but he gazed at the sky with an 
emptiness in his eyes. As if he was waiting for some god to come down and take him 
away, end his miserable life. He showed no sign he’d even noticed the Gladers 
approach. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 80) 
ฉบับแปล 
คนแปลกหน้านี้คงอายุสักร้อยปีได้ บอกได้ยาก เพราะดวงอาทิตย์ท่ีแผดเผามานาน

อาจท าให้เขาดูเป็นอย่างนั้นก็ได้ ใบหน้ายับย่นเหมือนหนังสัตว์ มีแผลพุพองตกสะเก็ดตรงท่ีควรเป็นผม 
ผิวด าเข้ม 

 
เขายังมีชีวิต ยังหายใจลึกๆ แต่จ้องมองท้องฟ้าด้วยสายตาว่างเปล่า เหมือนกับรอ

คอยให้เทพเจ้าสักองค์ลงมารับเขาไป จบชีวิตบัดซบนี้เสีย เขาไม่มีท่าทีว่าเห็นพวกชาวทุ่งเข้ามาด้วยซ ้า 
(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 133) 

ในตัวอย่างท่ี 10 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “miserable” 
ได้รับการแปลเป็นถ้อยค าภาษาไทย “บัดซบ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
โดย “บัดซบ” หมายถึง “ว. สิ ้นดี, มักใช้ประกอบกับค า โง ่ เซ่อ หรือ เซอะ เช่น โง ่บัดซบ” 
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(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงเป็นการ
เพิ่มระดับของความหมายของค า 

เมื ่อพิจารณาร่วมกับส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ได้แก่ 
สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเครียด” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” พบว่า
สามารถเทียบเคียงกับความหมายในด้านของระดับความเข้มข้นและระดับทางความหมายได้ แต่
เนื่องจาก “บัดซบ” ตามตัวบทแล้วไม่ได้ใช้ร่วมกับค าว่า “โง่” ดังนั้นจึงไม่สามารถเทียบส่วนประกอบ
ความหมายอื่นได้ 

ผู้วิจัยจึงพิจารณาจากบริบทภายในตัวบท “ใบหน้ายับย่นเหมือนหนังสัตว์ มีแผล
พุพองตกสะเก็ดตรงที่ควรเป็นผม ผิวด าเข้ม” ที่อธิบายถึงสภาพย ่าแย่ของผู้ชายคนหนึ่งที่โทมัสเห็น 
และมีชีวิตอยู่ในสภาพนั้น ดังนั้นหากพิจารณาจากบริบทเนื้อเรื่องแล้ว “บัดซบ” จึงเป็นการอธิบาย
การมีชีวิตอยู่อย่างทรมานของผู้ชายคนนั้นมากกว่าจะเป็นการอธิบายถึงความโง่เขลา ดังนั้น การแปล 
“miserable” เป็น “บัดซบ” จึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและ
มีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 11 
out of sorts – อารมณ์ไม่ดี 
ต้นฉบับ 
When we all assemble to go down to the dinner, I can see Effie is out 

of sorts. Surely, Haymitch hasn't told her about what happened in the square. I 
wouldn't be surprised if Cinna and Portia know, but there seems to be an unspoken 
agreement to leave Effie out of the bad-news loop. It doesn't take long to hear about 
the problem, though. 

Effie runs through the evening's schedule, then tosses it aside. “And 
then, thank goodness, we can all get on that train and get out of here,” she says. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 41) 
ฉบับแปล 
ตอนที่เราทุกคนมารวมกันเพื่อเดินลงไปร่วมงานเลี้ยง ดูก็รู้ว่าเอฟฟี่ดูอารมณ์ไมดี่ 

แน่นอนว่าเฮย์มิตช์ไม่ได้เล่าว่าเกิดอะไรขึ้นในจัตุรัสให้เธอฟัง ฉันจะไม่แปลกใจเลยถ้าซินน่ากับพอร์เตีย
รู้เรื่อง แต่ดูเหมือนทุกคนจะเห็นพ้องกันโดยไม่ต้องเอ่ยปากว่าต้องพยายามกันเอฟฟี่ออกจากข่าวร้าย
ท้ังปวง ถึงอย่างนั้นก็เถอะคงใช้เวลาไม่นานท่ีข่าวจะมาเข้าหูเธอ 
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เอฟฟี่ทวนก าหนดการในเย็นวันนี้ก่อนจะโยนทิ้ง "แล้วจากนั้นก็ขอบคุณสวรรค์ท่ี
เราทุกคนจะได้ขึ้นรถไฟไปจากท่ีนี่ซะที" เธอพูด 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 80) 
ในตัวอย่างที่ 11 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “out of 

sorts” ได้รับการแปลเป็น “อารมณ์ไม่ดี” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
ส่วนประกอบทางความหมายของ “out of sorts” คือสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์

เศร้า “ความเหนื่อยล้า” ด้านส่วนประกอบทางความหมายของ “อารมณ์ไม่ดี” พบว่าเมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า เป็นการประสมค าระหว่าง [อารมณ์]+[ไม่]+[ดี] โดย “อารมณ์” หมายถึง “น. 
ความรู้สึกทางใจท่ีเปล่ียนแปลงไปตามส่ิงเร้า, น. ความรู้สึก” “ไม่” หมายถึง “ว. ค าปฏิเสธความหมาย
ของค าท่ีอยู่ถัดไป” และ “ดี” หมายถึง “ว. มีลักษณะท่ีเป็นไปในทางท่ีต้องการ น่าปรารถนา น่าพอใจ
, สวย , งาม , ก. การกระท าในทางท ี ่ต ้องการ น ่าปรารถนา น ่าพอใจ” (พจนาน ุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) จึงมีความหมายถึงอารมณ์
หรือความรู้สึกท่ีไม่เป็นท่ีน่าพึงพอใจหรือไม่เป็นตามความต้องการ 

หากวิเคราะห์จากบริบทภายในท่ี “แต่ดูเหมือนทุกคนจะเห็นพ้องกันโดยไม่ต้องเอ่ย
ปากว่าต้องพยายามกันเอฟฟี่ออกจากข่าวร้ายท้ังปวง” ข่าวร้ายคือเหตุการณ์ท่ีมีชายชราถูกยิงท่ีศีรษะ
จนเสียชีวิต เป็นเหตุการณ์การสูญเสีย รวมถึงเป็นเรื่องไม่น่าพึงพอใจหรือไม่เป็นไปตามความต้องการ 
เพราะตัวละครที ่อยู ่ในสถานการณ์ตอนนี ้ไม่มีใครอยากให้ชายชราคนนั ้นเสียชีวิต ด้วยบริบท
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นร่วมกับการใช้ถ้อยค า “ข่าวร้าย” จากบริบทภายในท าให้ผู้แปลเลือกใช้ถ้อยค า 
“อารมณ์ไม่ดี” เพื่อแสดงความรู้สึกในเชิงลบแบบกว้างๆ ให้ผู้อ่านอนุมานและเข้าใจได้จากบริบท 
เนื้อเรื่องท่ีอธิบายไปข้างต้น โดยไม่เกี่ยวข้องกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับอย่าง 
“ความเหนื่อยล้า” 

นอกจากนี้หากมองมุมมองของบริบทภายนอกด้านสังคมวัฒนธรรมของผู้แปลและ
ผู้อ่านที่ใช้ภาษาไทย การใช้ถ้อยค า “อารมณ์ไม่ดี” เป็นการอธิบายอารมณ์ในด้านลบที่เกิดจาก
เหตุการณ์ที่ไม่พึงปรารถนาหรือไม่เป็นที่ต้องการ ดังนั้น การแปลถ้อยค า “out of sorts” เป็น 
“อารมณ์ไม่ดี” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็น
ส่วนประกอบหลัก 
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ตัวอย่างท่ี 12 
pathetic – น่าสงสาร 
ต้นฉบับ 
“You what?” 
“I tossed the lot,” says Peeta. 
“He'll just buy more,” I say. 
“No, he won't,” says Peeta. “I tracked down Ripper this morning and 

told her I'd turn her in the second she sold to either of you. I paid her off, too, just for 
good measure, but I don't think she's eager to be back in the Peacekeepers' custody.” 

Haymitch takes a swipe with his knife but Peeta deflects it so easily 
it's pathetic. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 102) 
ฉบับแปล 
"เธอท าอะไรนะ" 
"เทเหล้าท้ังหมดท้ิง" พีต้าพูด 
"เขาก็แค่ไปซื้อมาอีก" ฉันพูด 
"ไม่มีทาง" พีต้าพูด "ฉันตามหาตัวริปเปอร์จนเจอเมื่อเช้า และบอกแกว่าเมื่อไรท่ี

ขายเหล้าให้พวกเธอคนใดคนหนึ่ง ฉันจะแจ้งเจ้าหน้าที่ แล้วฉันก็ให้เงินแกไปเป็นการช่วยเหลือ แต่
ยังไงก็ไม่คิดว่าแกอยากหาเรื่องถูกจับอีกหรอก" 

เฮย์มิตช์ยกมีดจะฟันพีต้า แต่เขาปัดมันท้ิงอย่างง่ายดายจนดูน่าสงสาร 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 187) 

ในตัวอย่างที่ 12 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “pathetic” 
ได้รับการแปลเป็น “น่าสงสาร” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์
ส่วนประกอบทางความหมายของ “น่าสงสาร” หมายถึง “ก. รู้สึกเห็นใจในความเดือดร้อนหรือความ
ทุกข์ของผู้อื ่น, รู้สึกห่วงใยด้วยความเมตตากรุณา” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, 
สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/)  ตามความหมายข้างต้นผู้วิจัยเห็นว่าสามารถจัดกลุ่ม
ส่วนประกอบทางความหมายในกลุ่มสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” เนื่องจากผู้วิจัยมี
ความเห็นว่า “การเห็นใจความเดือดร้อนหรือความทุกข์ของผู้อื่น” , “มีความเดือดร้อน” และ “ความ
ทุกข์” เทียบเคียงความหมายได้กับ “ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสาเหตุท่ีท าให้
เกิดอารมณ์เศร้า 

Ref. code: 25635906032403THV



177 
 

เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทเนื้อเรื่อง ถ้อยค า “น่าสงสาร” ที่เกิดขึ้นเกิดจากบริบท
สถานการณ์ของตัวละครที่เห็นท่าทีของเฮย์มิตช์ที ่อยากจะท าร้ายพีต้า แต่เพราะเมาเกินกว่าที่จะ
ควบคุมตนเองจึงไม่สามารถโจมตีพีต้าได้อย่างที่ต้องการ และกลายเป็นว่าถูกพีต้าปัดทิ้งได้อย่าง
ง่ายดาย ความพยายามท่ีสุดท้ายแล้วก็ล้มเหลวเพราะสภาพท่ีเมามายและไม่มีสติดีนักท าให้แคตนิสท่ี
เห็นเหตุการณ์รู้สึกว่า “น่าสงสาร” ซึ่งเป็นความรู้สึกเห็นในรูปแบบการประชดประชัน เพราะเมื่อ
วิเคราะห์จากภูมิหลังของตัวละคร แคตนิสเป็นตัวละครท่ีมักจะใช้ถ้อยค าเพื่อประชดความโชคร้ายของ
ชีวิตตนเอง ด้วยเหตุนี้ การใช้ถ้อยค าในแวดวงอามณ์เศร้าในต้นฉบับ “pathetic” และได้รับการแปล
เป็นถ้อยค า “น่าสงสาร” จึงไม่เป็นการใช้ส่วนประกอบทางความหมายของทั้งสองค า แต่เป็นการ
อนุมานจากบริบทสถานการณ์ในเนื้อเรื่อง และเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวง
อารม์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 13 
pathetic – น่าสมเพชชะมัด 
ต้นฉบับ 
As we curve around into the loop of the City Circle, I can see that a 

couple of the other stylists have tried to steal Cinna and Portia's idea of illuminating 
their tributes. The electric-light-studded outfits from District 3, where they make 
electronics, at least make sense. But what are the livestock keepers from District 10, 
who are dressed as cows, doing with flaming belts? Broiling themselves? Pathetic. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 118) 
ฉบับแปล 
ขณะเล้ียวเข้าสู่วงเวียนของเมือง ก็เห็นว่ามีสไตลิสต์สองสามคนขโมยความคิดของ

ซินน่ากับพอร์เตียเรื่องการท าให้บรรณาการของตัวเองเรืองแสง ชุดประดับดวงไฟเล็กๆ จากเขต 3 ซึ่ง
ผลิตอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ อย่างน้อยก็ดูมีเหตุผล แต่คนดูแลฝูงปศุสัตว์จากเขต 10 ซึ่งสวมชุดวัว 
เกี่ยวอะไรกับเข็มขัดท่ีมีไฟลุกด้วย จะเผาตัวเองหรือไง น่าสมเพชชะมัด 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 218) 
ในตัวอย่างที่ 13 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “pathetic” 

ได้รับการแปลเป็น “น่าสมเพชชะมัด” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่ อ
วิเคราะห์โครงสร้างของถ้อยค า เป็นถ้อยค าที่เป็นกริยาวลี ประกอบด้วย [น่า]+[สมเพช] และส่วน
ขยาย [ชะมัด] โดยการเติม [น่า-] หมายถึง “ว.การเพิ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้
คล ้ อ ยตาม”  [สม เพช ] หมายถ ึ ง  “ ก .  ส ง สารสลด ใจ , ควร ไ ด ้ ร ั บคว ามกร ุณา ”  และ 
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[ชะมัด] หมายถึง “ว. มาก, ยิ ่ง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) “น่าสมเพชชะมัด” จึงหมายถึงความรู้สึกสงสารและเห็นว่าควร
ได้รับความกรุณาอย่างมาก 

เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทเนื้อเรื่อง “น่าสมเพชชะมัด” ไม่ได้มีความหมายไปในเชิง
ความสงสารหรืออยากให้อีกฝ่ายได้รับความกรุณา เนื่องจากแคตนิสมองเห็นเครื่องบรรณาการจากเขต
อื่นหรือผู้เข้าร่วมแข่งขันสวมใส่ชุดที่จงใจเลียนแบบความคิดของสไตลิสต์ของตนเองอย่างซินน่ากับ
พอร์เตีย ด้วยการท าให้ชุดเรืองแสงเหมือนกับชุดของตนเองที่มีไฟลุกขึ้นมา แต่ท าได้ไม่ ดีและไม่
เหมาะสม ถ้อยค า “pathetic” และในฉบับแปล “น่าสมเพชชะมัด” จึงเป็นความรู้สึกเห็นในรูปแบบ
การประชดประชัน ไม่ได้หมายถึงการสงสารหรือเห็นใจตามส่วนประกอบทางความหมายจริงๆ รวมถึง
เมื่อวิเคราะห์จากภูมิหลังของตัวละคร แคตนิสเป็นตัวละครท่ีมักจะใช้ถ้อยค าเพื่อประชดความโชคร้าย
ของชีวิตตนเองด้วยเช่นเดียวกัน ดังนั้นจึงเป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์
เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 14 
pathetic – น่าอนาถ 
ต้นฉบับ 
“And why are you telling me all this? Why now? Why did you stick me 

in here for four weeks?” Thomas motioned around the room, at the padded ceiling 
and walls, at the pathetic toilet in the corner. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 15) 
ฉบับแปล 
"แล้วท าไมแกถึงมาบอกเรื่องนี้กับฉัน ท าไมต้องบอกตอนนี้ ท าไมถึงเก็บฉันไว้ในนี้

ต้ังส่ีอาทิตย์" โทมัสโบกมือไปรอบห้อง ท่ีเพดานและผนังบุนวมท่ีส้วมน่าอนาถตรงมุม 
(ไข้มรณะ, 2554, น. 18) 

ในตัวอย่างที่ 14 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “pathetic” 
ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “น่าอนาถ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า โดยเมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า “น่าอนาถ” ประกอบด้วย [น่า-]+[อนาถ] โดยการเติม [น่า-] หมายถึง “ว. การ
เพิ่มความหมายไปในแนวทางของการชักจูงใจให้คล้อยตาม” และ [อนาถ] หมายถึง ก. สงสาร, สังเวช, 
สลดใจ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) 
จึงหมายถึงความรู้สึกท่ีเห็นแล้วรู้สึกสังเวช สลดใจ หรือสงสารมากกว่าปกติ 
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เมื่อวิเคราะห์จากบริบทในเนื้อเรื่อง “น่าอนาถ” ไม่ได้มีความหมายเช่นเดียวกับ
การวิเคราะห์ไปข้างต้น เพราะสภาพแวดล้อมที่ตัวละครอยู่เป็นห้องขังที่มีโถส้วมอยู่ในห้องและไม่มี
ฉากหรือห้องที่กั ้นเอาไว้เหมือนปกติ ผู้วิจัยมีความเห็นว่าจากบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่การเข้า
ห้องน ้าจ าเป็นต้องมีห้องที่มิดชิดเพื่อไม่ให้สิ่งสกปรกแพร่กระจายออกมา การแปล “pathetic” เป็น 
“น่าอนาถ” ในท่ีนี่จึงไม่ได้หมายถึงความรู้สึกสลดใจหรือสงสาร แต่หมายถึงความไม่พึงประสงค์ หรือ
ไม่ใช่เรื่องปกติที่บุคคลทั่วไปใช้ชีวิตกัน ถือเป็นการแสดงออกทางความหมายในเชิงลบ ด้วยเหตุนี้จึง
เป็นลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 15 
sorry – สงสาร 
ต้นฉบับ 
Thomas felt sorry for him—as bad as things were for the Gladers, Aris 

had it worse. Especially if he’d been as close to the murdered girl he’d mentioned as 
Thomas was to Teresa. 

(The Maze Runner: The Scorch Trials, 2010, p. 38) 
ฉบับแปล 
โทมัสรู้สึกสงสารเขา ไม่ว่าเรื่องจะเลวร้ายแค่ไหนส าหรับชาวทุ่ง อริสก็โดนมาหนัก

กว่า โดยเฉพาะถ้าเขาสนิทกับเด็กสาวที่ถูกฆาตกรรมเท่ากับท่ีโทมัสสนิทกับเทเรซา 
(สมรภูมิมอดไหม้, 2553, น. 59) 

ในตัวอย่างที่ 15 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “sorry” 
ได้รับการแปลเป็น “สงสาร” โดย “สงสาร” หมายถึง “ก. รู้สึกเห็นใจในความเดือดร้อนหรือความ
ทุกข์ของผู้อื ่น, รู้สึกห่วงใยด้วยความเมตตากรุณา” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, 
สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) ซึ ่งสามารถจัดให้อยู ่ในกลุ ่มของส่วนประกอบทาง
ความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ปัญหา” และ “ความเครียด” ซึ ่งไม่ตรงกับ
ส่วนประกอบทางความหมายของ “sorry” 

เมื่อพิจารณาจากบริบทภายใน “อริสก็โดนมาหนักกว่า” สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่ม
ของส่วนประกอบทางความหมายด้าน “ปัญหา” ซึ่งเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายของ 
“สงสาร” และบริบทภายในตัวบท “โดยเฉพาะถ้าเขาสนิทกับเด็กสาวที่ถูกฆาตกรรมเท่ากับที่โทมัส
สนิทกับเทเรซา” จัดให้อยู่ในกลุ่มของ “ความสูญเสีย” ที่เป็นสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า ดังนั้น 
การแปล “sorry” เป็น “สงสาร” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารม์เศร้า
และมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 
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ตัวอย่างท่ี 16 
sorry – เห็นใจ 
ต้นฉบับ 
Gally nodded toward the side room. “Those guys are all in there, said 

they wouldn’t do anything until you came back.” 
Thomas suddenly felt sorry for the scarred boy beside him. “Come 

with me, Gally. Let these guys do whatever they want, but come help us. Don’t you 
wish someone had done the same for us when we were in the Maze?” 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 161) 
ฉบับแปล 
กัลลี่พยักหน้าไปทางห้องด้านข้าง "พวกนั้นอยู่ในนั้น บอกว่าจะไม่ท าอะไรจนกว่า

นายจะกลับมา" 
จู่ๆ โทมัสก็รู้สึกเห็นใจเด็กหนุ่มหน้าแผลเป็นที่อยู่ข้างๆ "มากับฉันสิกัลลี่ ให้พวกนี้

ท าอะไรที่อยากท าไป แต่นายมาช่วยเรา นายไม่ได้นึกอยากให้มีใครมาช่วยเราแบบนี้ตอนอยู่ในวงกต
หรือ" 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 290) 
ในตัวอย่างที่ 16 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “sorry” 

ได้รับการแปลเป็น “เห็นใจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณาจาก
ความหมายของถ้อยค า “เห็นใจ” หมายถึง “ก. ร่วมรู้สึกในความทุกข์ยากของผู้อื่น” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, สืบค้นจาก https://dictionary.orst.go.th/) ซึ่งสามารถจัดให้อยู่ใน
กลุ่มของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าด้าน “ปัญหา” ซึ่งไม่สามารถ
เทียบเคียงได้กับส่วนประกอบทางความหมายด้าน “ผิดหวัง” และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ 
“มาก” ของถ้อยค าต้นฉบับ “sorry” 

เมื่อพิจารณาจากบริบทท่ีโทมัสเห็นกัลล่ีถูกท าร้ายจากกลุ่มคนท่ีกัลล่ีอาศัยอยู่ด้วย 
นอกจากนี้ยังถูกเพื่อนของโทมัสท่ีมาจากเขาวงกตโกรธและรังเกียจเนื่องจากกัลล่ีเป็นคนท่ีฆ่าชัคท่ีเป็น
เพื่อนในเขาวงกตด้วยเช่นเดียวกัน จากสถานการณ์ที ่เกิดขึ ้นกับกัลลี่สามารถเทียบเคียงได้กับ 
“ปัญหา” ที่กัลลี่ต้องเผชิญ และท าให้โทมัสรู้สึก “เห็นใจ” กัลลี่ขึ้นมา ด้วยเหตุนี้ การแปล “sorry” 
เป็น “เห็นใจ” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็น
ส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 17 
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unhappy – ไม่มีความสุข 
ต้นฉบับ 
I mount the stairs and find it packed with the television crew and 

equipment. Everyone else is dressed in 13's dark gray military jumpsuits, even 
Haymitch, although he seems unhappy about the snugness of his collar. 

(The Hunger Games: Mockingjay, 2010, p. 91) 
ฉบับแปล 
ฉันขึ้นบันไดไป แล้วก็พบว่ามีพวกตากล้องกับอุปกรณ์ต่างๆ แน่นเอี้ยด ทุกคน

สวมจัมป์สูทสีเทาเข้มของทหารประจ าเขต 13 ไม่เว้นกระทั่งเฮย์มิตช์ แม้ว่าเขาะท าหน้าตา ไม่มี
ความสุขกับปกเส้ือท่ีติดคอก็ตาม 

(เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์, 2553, น. 95) 
ในตัวอย่างท่ี 17 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “unhappy” 

ได้รับการแปลเป็น “ไม่มีความสุข” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์
โครงสร้างของถ้อยค า “ไม่มีความสุข” ประกอบด้วย [ไม่]+[ม]ี และ [ความ]+[สุข] โดย “สุข” หมายถึง 
“ว .  สบายกายสบายใจ”  (พจนาน ุ กรมฉบ ับ ราชบ ัณฑ ิ ตยสถาน , 2554 , ส ืบค ้ น จาก 
https://dictionary.orst.go.th/) ถ้อยค า “ไม่มีความสุข” จะหมายถึงการอธิบายส่ิงท่ีตรงกันข้ามกับ
ความสบายกายสบายใจ ซึ่งเมื ่อพิจารณาร่วมกับโครงสร้างของถ้อยค าในต้นฉบับ “unhappy” 
ประกอบด้วย [un-]+[happy] โดยการเติมส่วนเติมหน้า [un-] เป็นการท าให้ความหมายของถ้อยค า
นั ้นเป็นไปในทางปฏิเสธหรือตรงกันข้าม ด้วยเหตุนี ้ “unhappy” และ “ไม่มีความสุข” จึงมี
ความหมายเดียวกัน 

เมื่อพิจารณาจากบริบทพบว่าไม่ได้มีการอธิบายเพิ่มเติมว่า “ไม่มีความสุข” คือ
อะไร แต่หากวิเคราะห์จากบริบทภายนอกด้านสังคมวัฒนธรรมในส่วนของภูมิหลังตัวละครอย่างเฮย์
มิตช์ท่ีไม่ใช่คนมีระเบียบกับการใส่เส้ือผ้านัก และสวมใส่อะไรท่ีสะดวกและสบายอยู่เสมอ เมื่อต้องมา
ใส่เครื่องแบบทหารจึงอาจท าให้รู้สึกไม่สบายตัวซึ่งตรงกับความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์
เศร้าท้ังในต้นฉบับและฉบับแปล 

นอกจากนี้ ถ้อยค า “ไม่มีความสุข” ยังเป็นค าท่ีแสดงออกถึงอารมณ์ด้านลบกว้างๆ 
ไม่ได้เจาะจงว่าเป็นความเศร้าหรือไม่มีความสุขเพราะเหตุใด ผู้แปลจึงเลือกใช้ถ้อยค านี้เพื่ออธิบาย
ความรู ้สึกของตัวละครให้ผ ู ้อ ่านเข้าใจและอนุมานได้เองจากบริบท ดังนั ้น การแปลถ้อยค า  
“unhappy” เป็น “ไม่มีความสุข” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์
เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 
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ตัวอย่างท่ี 18 
unhappy – ไม่สบายใจ 
ต้นฉบับ 
“Slim it nice and calm. There’s no need to point a shuck Launcher at 

my face while we talk. Where’d you get that thing, anyway?” 
“I stole it,” Newt answered. “Took it from a guard who made me … 

unhappy.” 
(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 105) 

ฉบับแปล 
"ใจเย็นๆ ก่อนพวก ไม่จ าเป็นต้องเล็งเครื่องยิงปลวกนั่นใส่หน้าฉันระหว่างพูดหรอก 

ว่าแต่นายได้ไอ้นั่นมาจากไหนน่ะ" 
"ฉันขโมยมา" นิวท์ตอบ "เอามาจากยามท่ีท าให้ฉัน...ไม่สบายใจ" 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 189) 
ในตัวอย่างท่ี 18 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “unhappy” 

ได้รับการแปลเป็น “ไม่สบายใจ” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เมื่อพิจารณา
จากโครงสร้างของถ้อยค า “ไม่สบายใจ” ประกอบด้วย [ไม่]+[สบายใจ] โดย “สบายใจ” หมายถึง “ว. 
ไ ม ่ ม ี ท ุ ก ข ์ ม ี ร ้ อ น ”  ( พ จ น า น ุ ก ร ม ฉ บ ั บ ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต ย ส ถ า น , 2 5 5 4 , ส ื บ ค ้ น จ า ก 
https://dictionary.orst.go.th/) ดังนั ้น “ไม่สบายใจ” จึงหมายถึงความรู ้สึกทุกข์ร ้อน ซึ ่งเมื่อ
พิจารณาร่วมกับ โครงสร้างของถ้อยค าในต้นฉบับ “unhappy” ประกอบด้วย [un-]+[happy] โดย
การเติมส่วนเติมหน้า [un-] เป็นการท าให้ความหมายของถ้อยค านั้นเป็นไปในทางปฏิเสธหรือตรงกัน
ข้าม ความรู้สึกตรงข้ามกับความสุขจึงมีความหมายเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับ “ไม่สบายใจ” 

เมื ่อพิจารณาจากบริบทที่ไม่ได้อธิบายว่า “ไม่สบายใจ” ของตัวละครเกิดจาก
สาเหตุใด การใช้ถ้อยค าเพื่ออธิบายอารมณ์ในด้านลบแบบกว้างๆ จึงเป็นการอธิบายเพื่อให้ผู ้อ่าน
สามารถอนุมานและเข้าใจได้จากบริบทเนื้อเรื่อง ดังนั้นการแปลถ้อยค า “unhappy” เป็น “ไม่สบาย
ใจ” จึงเป็นการแปลท่ีใช้บริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 
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ตัวอย่างท่ี 19 
upset – รู้สึกแบบนั้น 
ต้นฉบับ 
And the idea of losing him forever, my best friend, the only person I'd 

ever trusted with my secrets, was so painful I couldn't stand it. Not on top of everything 
else that had happened. I could feel my eyes tearing up and my throat starting to 
close the way it does when I get upset. 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 17) 
ฉบับแปล 
ความคิดที่ว่าจะเสียเขา...เพื่อนสนิทของฉัน คนเดียวที่ฉันวางใจเล่าความลับทุก

อย่างให้ฟัง เจ็บปวดเกินจะรับไหว นอกจากทุกอย่างท่ีเกิดขึ้นแล้ว ฉันยังต้องเจอส่ิงนี้อีกด้วยหรือนี่ ตา
ของฉันร้อนผ่าวและล าคอเริ่มตีบตันตอนท่ีรู้สึกแบบนั้น 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 36) 
ในตัวอย่างที่ 19 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “upset” 

ได้รับการแปลเป็น “รู ้สึกแบบนั้น” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า โดย “upset” มี
ส่วนประกอบของความหมายด้านสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความผิดหวัง” 

เมื ่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่แคตนิสถูกประธานาธิบดีสโนว์ขู ่จะฆ่า  
เกลซึ่งเป็นเพื่อนสนิท จากบริบทภายใน “ความคิดที่คิดว่าจะเสียเขา” สามารถจัดให้อยู่ในกลุ่มของ
ส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความสูญเสีย” บริบทภายใน 
“เจ็บปวดเกินจะรับไหว” เป็น “ความเจ็บปวด” ทางจิตใจ นอกจากนี ้ย ังมีส่วนประกอบทาง
ความหมายด้านพฤติกรรมท่ีเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า “การร้องไห้” จากบริบทภายใน “ตาของฉัน
ร้อนผ่าวและล าคอเริ่มตีบตัน” ซึ่งบริบทภายในทั้งหมดสามารถท าให้ผู ้อ่านอนุมานถึงอารมณ์
ความรู้สึกเศร้าที่เกิดขึ้นของตัวละครได้โดยที่สามารถใช้ถ้อยค าที่มีความหมายไม่เจาะจงถึงอารมณ์ท่ี
เกิดขึ้นทั้งหมดอย่าง “รู้สึกแบบนั้น” ดังนั้น การแปลถ้อยค า “upset” เป็น “รู้สึกแบบนั้น” จึงเป็น
ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 
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ตัวอย่างท่ี 20 
upset – หัวเสีย 
ต้นฉบับ 
“Oh, yeah. My prep team was all upset a few months ago, I think, 

because they couldn't get hold of that,” I say casually. “I guess a lot of orders from 
District Three were getting backed up.” 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 125) 
ฉบับแปล 
อ๋อ ใช่ เมื่อสองสามเดือนก่อนทุกคนในทีมแต่งตัวของฉันหัวเสียพอดูเพราะหาซื้อ

ไม่ได้" ฉันพูดขึ้นมาลอยๆ "เดาว่าเขตสามผลิตตามใบส่ังซื้อไม่ทัน" 
(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 232) 

ในตัวอย่างที่ 20 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “upset” 
ได้รับการแปลเป็น “หัวเสีย” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “หัวเสีย” หมายถึง 
“ว. หงุดหงิด, มีอารมณ์โกรธค้างอยู่” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน , 2554, สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) เป็นการแสดงออกอารมณ์ในด้านลบที่สามารถเกิดได้หลายสาเหตุ 
และให้ความหมายไว้อย่างกว้างๆ 

ส่วนประกอบทางความหมายของ “upset” คือสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“ความผิดหวัง” ซึ่งเมื่อพิจารณาร่วมกับบริบทภายใน “ทุกคนในทีมแต่งตัวของฉันหัวเสียพอดูเพราะ
หาซื ้อไม่ได้” สามารถวิเคราะห์ให้อยู ่ ในส่วนประกอบทางความหมายด้ าน “ความผิดหว ัง” 
เช่นเดียวกับ “upset” ผู้แปลเลือกใช้ถ้อยค า “หัวเสีย” เป็นการให้ความหมายที่แสดงถึงอารมณ์
ทางด้านลบโดยกว้างและไม่ระบุสาเหตุท่ีเฉพาะเจาะจง เพราะมีบริบทท่ีสามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้
ถึงสาเหตุที่ท าให้เกิดความรู้สึก “หัวเสีย” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวง
อารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 21 
upset – สติแตก 
ต้นฉบับ 
“Oh, Katniss,” says Effie in a hushed voice. “How do you even know 

about that?” 
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“Is it a secret? President Snow didn't act like it was. In fact, he seemed 
eager for me to know,” I say. Effie leaves the table with her napkin pressed to her face. 
“Now I've upset Effie. I should have lied and said I shot some arrows.” 

(The Hunger Games: Catching Fire, 2009, p. 130) 
ฉบับแปล 
"ตายจริงแคตนิส" เอฟฟี่พูดเสียงเบา "เธอรู้เรื่องนั้นได้ไง" 
"เป็นความลับด้วยเหรอคะ แต่ท่าทางประธานาธิบดีสโนว์ไม่เห็นจะเป็นแบบนั้นเลย 

ที่จริงเหมือนกับว่าเขาอยากให้ฉันรู้จนตัวสั่นด้วยซ ้า" ฉันพูด เอฟฟี่ลุกจากโต๊ะ มือถือผ้าเช็ดปากปิด
หน้า "ฉันท าให้เอฟฟี่สติแตกแล้วสิ ท่ีจริงน่าจะโกหกไปว่ายิงธนูก็ดี" 

(เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ, 2552, น. 239) 
ในตัวอย่างที่ 21 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “upset” 

ได้รับการแปลเป็น “สติแตก” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย “สติแตก” 
หมายถึง “ก. ควบคุมสติไม ่ได้” (พจนานุกรมฉบับราชบ ัณฑิตยสถาน , 2554 , สืบค้นจาก 
https://dictionary.orst.go.th/) เป็นการแสดงออกอารมณ์ในด้านลบไม่สามารถควบคุมได้ โดยท่ี
ไม่ได้บอกสาเหตุหรือพฤติกรรมท่ีชัดเจน 

เมื ่อพิจารณาจากบริบทสถานการณ์ที่เกิดขึ ้นหลังจากที่แคตนิสเล่าให้ฟังว่าท า
แบบทดสอบท่ีไม่สมควรท าจนอาจท าให้เกิดปัญหาตามมา เอฟฟี่ก็ฟังอยู่ก็รู้สึกผิดหวังท่ีแคตนิสไม่ต้ังใจ
ท าแบบทดสอบการต่อสู้อย่างที่ควรจะท า สถานการณ์ที่เกิดขึ้นสามารถวิเคราะห์ให้อยู่ในกลุ ่มของ
ส่วนประกอบทางความหมาย “ความผิดหวัง” ซึ่งตรงกับส่วนประกอบทางความหมายของ “upset” 
ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงเลือกใช้ความหมายกว้างๆ ที่แสดงออกถึงอารมณ์ด้านลบที่ไม่ได้หมายถึงอารมณ์
เศร้า และผู้อ่านก็สามารถอนุมานได้จากบริบทที่เกิดขึ้น การแปล “upset” เป็น “สติแตก” จึงเป็น
ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็นส่วนประกอบหลัก 

ตัวอย่างท่ี 22 
wretched – เลวร้าย 
ต้นฉบับ 
But the well-intended idea had gone very bad. Filling a place with 

people who had no hope and knew they were about to descend into a rotten, horrific 
spiral of insanity ended up creating some of the most wretched anarchic zones ever 
known to man. With the residents well aware that there could be no real punishment 
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or consequences worse than what they already faced, crime rates grew astronomically. 
And so the developments became havens of debauchery. 

(The Maze Runner: The Death Cure, 2011, p. 99) 
ฉบับแปล 
แต่แนวคิดด้วยเจตนาดีนั้นกลับกลายเป็นความเลวร้าย การน าคนที่ไม่มีความหวัง

และรู้ดีว่าตัวเองก าลังจะจมลงสู่ความบ้าคล่ังท่ีเน่าเฟะสยดสยองมาอยู่รวมกันกลับกลายเป็นการสร้าง
แดนอนาธิปไตยท่ีเลวร้ายที่สุดที่มนุษย์เคยรู้จัก เมื่อผู้อาศัยรู้ดีว่าไม่อาจมีการลงโทษหรือผลลัพธ์ใดท่ี
ร้ายยิ่งไปกว่าส่ิงท่ีเผชิญอยู่แล้ว สถิติอาชญากรรมก็พุ่งสูง พื้นท่ีเช่นนี้จึงกลายเป็นที่พ านักของความช่ัว
ร้าย 

(ไข้มรณะ, 2554, น. 177) 
ในตัวอย่างท่ี 22 ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับภาษาอังกฤษ “wretched” 

ได้รับการแปลเป็นถ้อยค า “เลวร้าย” ซึ่งไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดย 
“เลวร้าย” เป็นการสร้างค าซ้อนที่ประกอบด้วย [เลว]+[ร้าย] จากค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 
“เลว” หมายถึง “ว. มีค่าต ่ากว่ามาตรฐาน , ต ่า, ทราม” และ “ร้าย” หมายถึง “ว.ดุ, ชั่ว, ที่เป็น
อ ันตราย , น .  ความไม ่ ดี ”  (พจนาน ุ กรมฉบ ับ ราชบ ัณฑ ิ ตยสถาน ,  2554, ส ืบค ้ น จาก 
https://dictionary.orst.go.th/) นอกจากนี ้เมื ่อวิเคราะห์จากบริบทภายในที ่มีถ้อยค า “ความ
เลวร้าย” , “ไม่มีความหวัง” , “บ้าคล่ัง” , “อาชญากรรม” และ “ความช่ัวร้าย” ท าให้ผู้อ่านสามารถ
อนุมานและเข้าใจสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่องได้ และถึงแม้ “เลวร้าย” จะไม่ได้เป็นถ้อยค าใน  
แวดวงอารมณ์เศร้า แต่บริบทภายในท่ีกล่าวมาข้างต้นก็สามารถเป็นสาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้าได้ 
ทั ้ง “ปัญหา” , “ความสิ ้นหวัง” และ “การสูญเสีย” ด้วยเหตุนี ้ การแปล “wretched” เป็น 
“เลวร้าย” จึงเป็นลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าและมีบริบทเป็น
ส่วนประกอบหลัก 

จากการศึกษาสามารถกล่าวโดยสรุปได้ว่าลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็น
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย มีการเลือกใช้ถ้อยค าจากส่วนประกอบทางความหมายเพื่อให้
สามารถเทียบเคียงกับความหมายในต้นฉบับ รวมถึงมีการพิจารณาจากบริบทภายในและบริบท
ภายนอกตัวบทเพื่อวิเคราะห์ส่วนประกอบทางความหมาย เพื่อให้การแปลสามารถเทียบเคียง
ความหมายได้อย่างเหมาะสม 
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บทท่ี 5 
สรุปผลกำรวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
การศึกษาเรื ่อง ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ 

ดีสโทเปีย : โครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปล มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างทาง
ความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในภาษาอังกฤษและภาษาไทย และศึกษาลักษณะของ
การแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ
ดีสโทเปีย โดยผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลจากวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปียท่ีได้รับการแปล
เป็นภาษาไทย และมีการน ามาสร้างเป็นภาพยนตร์ในช่วงปี ค.ศ. 2008-2018 ได้แก่ The Hunger 
Games จ านวน 3 ภาค และ The Maze Runner จ านวน 3 ภาค รวมทั้งหมด 6 เล่ม 

1. The Hunger Games: The Hunger Games (2008) 
เกมล่าชีวิต (2551) 
2. The Hunger Games: Catching Fire (2009) 
เกมล่าชีวิต: ปีกแห่งไฟ (2552) 
3. The Hunger Games: Mockingjay (2010) 
เกมล่าชีวิต: ม็อคกิ้งเจย์ (2553) 
4. The Maze Runner: The Maze Runner (2009) 
วงกตมฤตยู (2552) 
5. The Maze Runner: The Scorch Trials (2010) 
สมรภูมิมอดไหม้ (2553) 
6. The Maze Runner: The Death Cure (2011) 
ไข้มรณะ (2554) 

จากนั้นน าข้อมูลที่เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยมา
ว ิเคราะห์โครงสร ้างทางความหมายโดยการประยุกต์ใช ้แนวคิดการว ิเคราะห์องค์ประกอบ 
(Componential Analysis) ตามแนวคิดของ ไนดา (Nida, 1975, อ้างถึงใน เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 
2525) เพื่อวิเคราะห์ลักษณะการแปลตามแนวคิดและทฤษฎีความสัมพันธ์และการแปล (Relevance 
theory and translation) ผลการศึกษา สรุปได้ดังต่อไปนี้ 
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5.1 ลักษณะกำรแปลถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 

 
จากการศึกษาการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจาก

วรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีสโทเปีย ผู้วิจัยพบถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ
ท้ังหมด 247 ครั้ง และสามารถวิเคราะห์ลักษณะการแปลได้ท้ังหมด 3 ลักษณะ ได้แก่ 

1. ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
2. ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น 
3. ลักษณะการแปลท่ีใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย 
 
ในการศึกษาครั้งนี้ ลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้ามากที่พบมากที ่สุด

ได้แก่ ลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย จ านวนทั้งส้ิน 
147 ครั้ง รองลงมา ได้แก่ ลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย จ านวน 94 
ครั้ง และลักษณะการแปลที่พบน้อยที่สุด ได้แก่ ลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทยร่วมกับถ้อยค าอื่น จ านวนท้ังส้ิน 5 ครั้ง 

 
5.2 ถ้อยค ำภำษำไทยที่ใช้ในกำรแปลถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ 
 

ในการศึกษาลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์
แบบดีสโทเปียท้ัง 3 ลักษณะ มีการใช้ถ้อยค าท่ีแตกต่างกัน ดังนี้ 

(1) ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย เป็น
ลักษณะการแปลที่ผู ้แปลเลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยจากจ านวนทั้งหมด 42 
ถ้อยค าจากหนังสือคลังค า (นววรรณ พันธุเมธา , 2563) โดยวิเคราะห์จากส่วนประกอบทาง
ความหมายของถ้อยค าในต้นฉบับและถ้อยค าในฉบับแปล และมีการวิเคราะห์บริบทจากตัวบท ท้ังใน
ส่วนของบริบทภายในและบริบทภายนอกมาเป็นอีกส่วนประกอบร่วม 

ผู้วิจัยพบถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยทั้งสิ้น 10 ถ้อยค า จ านวน 
95 ครั้ง ดังต่อไปนี้ 

เศรา้   46 ครั้ง 
หดหู ่   13 ครั้ง 
เศร้าโศก   13 ครั้ง 
โศกเศร้า   10 ครั้ง 
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เศร้าสร้อย   5 ครั้ง 
หมองเศร้า  2 ครั้ง 
เศร้าสลด   2 ครั้ง 
เศร้าใจ   2 ครั้ง 
โศกสลด   1 ครั้ง 
หม่นหมอง  1 ครั้ง 
(2) ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทยร่วมกับ

ถ้อยค ำอื่น เป็นลักษณะการแปลที่ผู้แปลสร้างถ้อยค าใหม่ด้วยการประสมระหว่างถ้อยค าในแวดวง
อารมณ์เศร้าภาษาไทย และถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย โดยพิจารณาจาก
ส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าต้นฉบับ ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย ถ้อยค าท่ี
น ามาสร้างค าใหม่ และวิเคราะห์บริบทภายในและบริบทภายนอกมาเป็นอีกส่วนประกอบร่วม 

ผู้วิจัยพบถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าร่วมกับถ้อยค าอื่นจ านวนทั้งสิ ้น 5 
ถ้อยค า ได้แก่ 

ทุกข์ระทม  1 ครั้ง 
รันทดน่าสงสาร  1 ครั้ง 
เศร้าซึม   1 ครัง้ 
สลดหดหู ่   1 ครั้ง 
อาการซึมเศร้า  1 ครั้ง 
(3) ลักษณะกำรแปลที่ใช้ถ้อยค ำที่ไม่ได้เป็นถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำ

ภำษำไทย เป็นลักษณะการแปลที่ผู ้แปลไม่ได้เลือกใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยมา
เทียบเคียงความหมายกับถ้อยในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ แต่จะใช้ถ้อยค าอื่นๆ ที่มีส่วนประกอบ
ทางความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงกับส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในต้นฉบับได้ รวมถึง
วิเคราะห์บริบทภายในและบริบทภายนอกมาเป็นอีกส่วนประกอบร่วม 

ผู้วิจัยพบถ้อยค าที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าทั้งสิ้น 57 ถ้อยค า 
จ านวน 147 ครั้ง ดังต่อไปนี้ 

เลวร้าย   35 ครั้ง 
แย ่   23 ครั้ง 
เสียใจ   13 ครั้ง 
ส้ินหวัง   11 ครั้ง 
ทรมาน   8 ครั้ง 
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เสียดาย   5 ครั้ง 
สงสาร   5 ครั้ง 
อนาถ   4 ครั้ง 
ไม่มีความสุข  4 ครั้ง 
ร้ายกาจ   3 ครั้ง 
ไม่สบายใจ  3 ครั้ง 
บัดซบ   3 ครั้ง 
ทุกข์ทรมาน  3 ครั้ง 
กังวล   3 ครั้ง 
หัวเสีย   2 ครั้ง 
สมเพช   2 ครั้ง 
ผิดหวัง   2 ครั้ง 
น ้าตาคลอ   2 ครั้ง 
โชคร้าย   2 ครั้ง 
เจ็บปวด   2 ครั้ง 
อารมณ์ไม่ดี  1 ครั้ง 
เห็นใจ   1 ครั้ง 
หัวใจสลาย  1 ครั้ง 
ห่วย   1 ครั้ง 
หนักอกหนักใจ  1 ครั้ง 
สติแตก   1 ครั้ง 
ไว้อาลัย    1 ครั้ง 
ล าบากใจ   1 ครั้ง 
รู้สึกว่าไม่น่า  1 ครั้ง 
รู้สึกแบบนั้น  1 ครั้ง 
ไม่สบอารมณ์  1 ครั้ง 
ปวดแปลบในหัวใจ  1 ครั้ง 
ปวดใจ   1 ครั้ง 
บาดใจ   1 ครั้ง 
น่าเกลียด   1 ครั้ง 
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นองน ้าตา   1 ครั้ง 
ทารุณ   1 ครั้ง 
จิตตก   1 ครั้ง 
ข่าวร้าย   1 ครั้ง 
ขอโทษ   1 ครั้ง 
กดมันกลับลงไป  1 ครั้ง 

 
5.3 อภิปรำยผล 

 
จากการศึกษาเรื ่อง ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ 

ดีสโทเปีย : โครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปล ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลวรรณกรรมท้ัง 2 เรื่อง 
มีการใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยท่ีน้อยมาก เมื่อเทียบกับถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาอังกฤษ เช่น ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย “เศร้า” ที่มีการใช้ทั้งสิ้นจ านวน 46 ครั้ง 
จากถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษจ านวน 5 ถ้อยค า ได้แก่ depress, gloomy, grief, 
grieve, miserable, sad และ sorrow อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยสันนิษฐานได้ว่าท่ีผู้แปลเลือกใช้ถ้อยค าใน
แวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยเพียง 10 ถ้อยค าจากทั้งหมด 42 ถ้อยค า เป็นเพราะต้องการให้ผู้อ่าน
สามารถเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครที่เป็นตัวละครวัยรุ่นได้ง่าย และผู้อ่านเองก็สามารถ
อนุมานได้จากบริบทในเนื้อเรื่องถึงสาเหตุ หรือสถานการณ์ที่ส่งผลต่อตัวละครจนท าให้เกิดอารมณ์
เศร้า รวมทั ้งพฤติกรรมที่เกิดขึ ้นเมื ่อเกิดอารมณ์เศร้า และระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ ซึ่ง
ส่วนประกอบต่างๆ เหล่านี้ก็เป็นส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
เช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

sad – เศร้า 
ต้นฉบับ : I look at Peeta and he gives me a sad smile. 
ฉบับแปล : ฉันมองพีต้า เขายิ้มเศร้าๆ ให้ฉัน 
depress – เศร้า 
ต้นฉบับ : Possibilities raced through his mind, but they all seemed to hit a 
depressing dead end. 
ฉบับแปล : หนทางเป็นไปได้ต่างๆ วิ่งวนอยู่ในสมอง แต่ทุกทางดูจะจบลงท่ีทางตันอย่าง
น่าเศร้า 
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miserable – เศร้า 
ต้นฉบับ : The miserable city of the Cranks lay a few miles distant. 
ฉบับแปล : นครแห่งแคร้งอันน่าเศร้าอยู่ห่างออกไปไม่กี่ไมล์ 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ 3 ถ้อยค ามี

การแปลเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยเพียงถ้อยค าเดียวคือ “เศร้า” เมื่อวิเคราะห์จาก
ส่วนประกอบทางความหมายของทั ้ง 3 ถ้อยค า “sad” และ “depress” จะมีส่วนประกอบทาง
ความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงกับ “เศร้า” ได้แก่สาเหตุท่ีท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความเหนื่อยล้า” 
แต่ในขณะเดียวกัน “miserable” ไม่มีส่วนประกอบทางความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงกับ “เศร้า” 
ได้เลย แต่เนื่องจากในส่วนของฉบับแปลมีถ้อยค า “น่าเศร้า” ซึ่งถ้อยค า “น่า” มีความหมายเป็นไป
ในทางชักจูงให้คล้อยตาม จึงวิเคราะห์ได้ว ่ามีระดับทางความหมายที ่เพิ ่มมากขึ ้น ซึ ่งตรง กับ
ส่วนประกอบทางความหมายของ “miserable” ท่ีมีระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ “มาก” ด้วยเหตุ
นี้จึงเป็นข้อสังเกตว่าหากผู้แปลต้องการให้ถ้อยค าในฉบับแปลสามารถเทียบเคียงความหมายกับ
ถ้อยค าต้นฉบับได้ จะต้องวิเคราะห์บริบทร่วมด้วยเพื่อเลือกสรรถ้อยค าให้เหมาะสม 

ลักษณะการแปลอีกลักษณะหนึ่งท่ีน่าสนใจ คือการสร้างถ้อยค าใหม่ขึ้นจากการประสม
ค าระหว่างถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าและถ้อยค าอื่นที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า พบ
ท้ังส้ิน 5 ถ้อยค า ได้แก่ ทุกข์ระทม รันทดน่าสงสาร เศร้าซึม สลดหดหู่ และอาการซึมเศร้า โดยผู้วิจัยมี
ข้อสังเกตว่าถ้อยค าประสมทั ้ง 5 ถ้อยค าดังกล่าวเป็นถ้อยค าท่ีเมื ่อประสมกันแล้วสามารถเพิ่ม
ส่วนประกอบทางความหมายให้สามารถเทียบเคียงกับถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 1 ถ้อยค า แม้จะ
ไม่ครบทุกส่วนประกอบ แต่ก็สามารถท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายได้มากขึ้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

wretched – รันทดน่าสงสาร 
ต้นฉบับ : The Capitol viewers will be glued to their sets so they don't miss 
one wretched word. 
ฉบับแปล : บรรดาผู้ชมในแคปิตอลคงแทบจะเอาหูแนบจอเพื่อจะได้ไม่พลาดค าพูดท่ี
รันทดน่าสงสารของเราแม้แต่ค าเดียว 
จากตัวอย่างข้างต้น “wretched” และถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร ้าภาษาไทย 

“รันทด” มีส่วนประกอบทางความหมายที่เหมือนกันเพียงส่วนเดียวได้แก่ สาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์
เศร้า “ความเหนื่อยล้า” ซึ ่งเมื ่อน าถ้อยค า “น่าสงสาร” มาประสมและสร้างเป็นค าใหม่ก็เพิ่ม
ส่วนประกอบทางความหมายด้าน "ปัญหา" และ "ความเครียด" ให้สามารถเทียบเคียงกับถ้อยค า
ต้นฉบับได้โดยไม่ต้องมีการอธิบายความหมายเพิ่มเติม 
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ในส่วนของลักษณะการแปลที่พบมากที่สุดคือลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็น
ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย เช่น เลวร้าย แย่ เสียใจ ส้ินหวัง ทรมาน เป็นต้น การแปลใน
ลักษณะนี้จะมีการใช้ถ้อยค าท่ีมีส่วนประกอบทางความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงได้กับส่วนประกอบ
ทางความหมายของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าต้นฉบับ ร่วมกับการพิจารณาบริบทภายในและ
บริบทภายนอก เพื่อเลือกใช้ถ้อยค าที่สามารถสื่อถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้อย่างเหมาะสม 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

distressed – กังวล 
ต้นฉบับ : The mayor looks distressed.  
ฉบับแปล : สีหน้านายกเทศมนตรีดูกังวล  
despair – ส้ินหวัง 
ต้นฉบับ : The sight of it hit Thomas with a wave of despair. 
ฉบับแปล : เพียงได้เห็น โทมัสก็รู้สึกถึงคล่ืนแห่งความส้ินหวัง 
จากตัวอย่างข้างต้น ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า “distressed” ได้รับการแปลเป็น

ถ้อยค าที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงอารมณ์เศร้า “กังวล” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จากความหมายของ “กังวล” จะ
สามารถวิเคราะห์ให้อยู่ในกลุ่มของส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า 
“ความเครียด” ซึ่งเป็นส่วนประกอบทางความหมายของถ้อยค า “distressed” เช่นเดียวกันกับ
ถ้อยค า “despair” ที่มีส่วนประกอบทางความหมายด้านสาเหตุที ่ท าให้เกิดอารมณ์เศร้า “ความ
ผิดหวัง” 

นอกจากนี้ จากลักษณะการแปลที่ใช้ถ้อยค าที่ไม่ได้เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า
ภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่ามีการแปลถ้อยค าที่ไม่ได้เกี ่ยวกับความรู้สึกเศร้าหรืออารมณ์เศร้า กล่าวคือ 
แม้ว่าในถ้อยค าต้นฉบับจะเป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทย
กลับไม่ได้เป็นถ้อยค าท่ีมีความหมายในทางการแสดงออกด้านอารมณ์เศร้า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

glum – ไม่สบอารมณ์ 
ต้นฉบับ : “Yes,” she says glumly. 
ฉบับแปล : "ก็จริง" เธอรับค าอย่างไม่สบอารมณ์นัก 
ถ้อยค า “glumly” ซึ่งมีรากศัพท์มาจาก “glum” ที่เป็นถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้า 

แต่มีการใช้ถ้อยค าในฉบับแปลท่ีแตกต่างค่อนข้างมากในด้านของการแสดงอารมณ์ของตัวละครเพราะ
เมื่อวิเคราะห์ตามบริบทสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นในตัวบท ตัวละครมีความรู้สึกไม่พอใจเนื่องจากถูกขัดใจ 
ดังนั้น แทนท่ีจะเป็นความรู้สึกด้านอารมณ์เศร้าจึงเป็นการอธิบายแบบกว้างๆ ท่ีแสดงออกถึงความไม่
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พอใจของตัวละครแทน ดังนั้น บริบทจึงเป็นส่วนที่ส าคัญอีกประการหนึ่งที่จะท าให้ผู้แปลสามา รถ
พิจารณาและวิเคราะห์ความเหมาะสมของการเลือกใช้ถ้อยค าในการแปล 

ด้วยผลการศึกษาท่ีผู้วิจัยได้อภิปรายไปข้างต้น พบว่ามีการใช้ถ้อยค าท่ีไม่ได้เป็นถ้อยค า
ในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทยในการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาอังกฤษ ท าให้ผู้วิจัยต้ัง
ข้อสังเกตว่าอาจมีข้อแตกต่างด้านนักแปล ซึ่งชุดข้อมูลในงานวิจัยนี้คือวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบ
ดีสโทเปียที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยทั้ง 2 เรื่องไม่ได้มีนักแปลคนเดียวกัน ดังนั้นจึงอาจเป็นอีก
ปัจจัยหนึ่งที่ท าให้เกิดลักษณะการแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าที่แตกต่างกันด้วยชุดคลังศัพท์ 
หรือเป็นลักษณะเฉพาะของนักแปลแต่ละท่าน 

นอกจากนี้ เมื่อผู้วิจัยได้ศึกษาจากข้อสังเกตของคลอสเนอร์ (Klausner, 1987/2537) ท่ี
เขียนเอาไว้ในหนังสือ “สะท้อนวัฒนธรรมไทย” กล่าวถึงพฤติกรรมของคนในสังคมไทยท่ีมีวัฒนธรรม
ในการหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้า ซึ่งแตกต่างจากวัฒนธรรมตะวันตก คนไทยมักใช้รอยยิ้มเพื่อปกปิด
ความรู้สึกหรืออารมณ์ทางด้านลบของตนเองเอาไว้ ไม่ตอบโต้อย่างตรงไปตรงมาเหมือนกับวัฒนธรรม
ในสังคมตะวันตก ดังนั้น เมื่อคนไทยเกิดความรู้สึกหรืออารมณ์ทางด้านลบ เช่น โกรธ หรือ เศร้า จะ
พยายามหลีกเลี่ยงที่จะไม่กระท าหรือแสดงออกมา ด้วยเพราะเป็นสิ่งที่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดและ
เกิดการโต้เถียงกันจากการใช้อารมณ์รุนแรง ซึ่งเป็น เรื ่องที่ยอมรับไม่ได้ในสังคมไทย ผู้วิจัยจึงมี
ความเห็นว่า อาจเป็นเพราะคนไทยมักไม่ใช้ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าโดยตรงเพื่อบอกว่าตนเอง
ก าลังรู้สึกเศร้า แต่จะเป็นการอธิบายสิ่งที่เกิดขึ้น หรือเป็นการอธิบายเชิงเปรียบเทียบเพื่อแสดงถึง
ความรู้สึกที่ก าลังเกิดขึ้นเมื่อเกิดอารมณ์เศร้า เช่น การสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รัก ความเครียด หรือ
แสดงออกด้วยพฤติกรรมการร้องไห้ เป็นต้น 
 
5.4 ข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยนี้ศึกษาเรื่อง ถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าในวรรณกรรมวิทยาศาสตร์แบบดีส

โทเปีย : โครงสร้างทางความหมายและลักษณะการแปล ซึ่งผู้วิจัยคาดว่ายังมีประเด็นอื่นเกี่ยวกับการ
แปลอีก 

5.4.1 การแปลถ้อยค าในแวดวงความหมายอื่นๆ เพื่อให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่าง
การแปลถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าที่มีความหมายเป็นนามธรรม กับถ้อยค าในแวดวงความหมาย
อื่นท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรม 

5.4.2 การศึกษาตัวบทรูปแบบอื่นๆ ที่ไม่ใช่บทตัววรรณกรรม เพื่อท าให้เห็นถึงการใช้
บริบทที่เกิดขึ้นจริง หรือบริบทในรูปแบบอื่นๆ ทั้งในส่วนของบริบทภายในและบริบทภายนอก ที่จะ
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ส่งผลต่อการแปล เช่น การแปลบทความวิชาการ การแปลสุนทรพจน์ของบุคคลท่ีมีช่ือเสียง หรือการ
แปลข่าว เป็นต้น 

5.4.3 ในอนาคตควรมีการจัดท าคลังข้อมูลค าศัพท์ (Corpus) ในส่วนของถ้อยค าแสดง
อารมณ์ความรู้สึก เพื่อให้นักแปล นักเขียน หรือผู้ท่ีสนใจมีแหล่งสืบค้นข้อมูล และน าไปใช้ได้ 

5.4.4 งานวิจัยชิ้นนี้อาจเป็นการศึกษาเบื้องต้นที่จะเป็นแนวทางในการเพิ่มคลังข้อมูล
ค าศัพท์ ในส่วนของถ้อยค าในแวดวงอารมณ์เศร้าภาษาไทย และอาจช่วยให้น าไปสู ่การพัฒนา
เครื่องมือการแปลท่ีใช้ความรู้ดา้นปัญญาประดิษฐ์ (Machine Translator) 
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย (1) 

   สาเหตุ พฤติกรรม ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ 

ปัญหา ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับการ

ยอมรับ 
ความเครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อยล้า ร้องไห้ เงียบ ก้มต่ำ 

มากท่ีสุด 
(extremely) 

มากกว่าปกติ 
(great) 

มาก 
(very) 

กรม             /               

กรมกรอม                         /   

กรมเกรียม                         /   

เกรียมกรม                         /   

กำสรด             /     /         

ตรม             /               

ตรมตรอม                         /   

ตรมเตรียม                         /   

ตรอมตรม                         /   

ตรอมใจ                         /   

เตรียมตรม                         /   

ระทด               /   /         

ระทม             /               

รันทด               /   /         

รันทดใจ                 / /         
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย (2) 
 

  
  

สาเหตุ พฤติกรรม ระดับความเข้มข้นทางอารมณ์ 

ปัญหำ ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับกำร

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อยล้ำ ร้องไห้ เงียบ ก้มต ่ำ 

มำกท่ีสุด 
(extremely) 

มำกกว่ำปกติ 
(great) 

มำก 
(very) 

รันทดใจ 
        

/ / 
    

ร้าวรานใจ 
  

/ 
   

/ / 
      

วิปโยก 
  

/ 
           

เศร้า 
      

/ / 
 

/ 
    

เศร้าใจ / 
   

/ 
    

/ 
    

เศร้าโศก 
      

/ / / / 
   

/ 

เศร้าสลด 
      

/ / 
 

/ 
    

เศร้าสร้อย 
 

/ / 
    

/ 
      

เศร้าหมอง 
         

/ 
    

โศก 
      

/ / / / 
    

โศกศลัย์ 
      

/ 
       

โศกศลัย์รันทด 
              

โศกสลด 
  

/ 
    

/ / / 
    

โศกเศร้า 
      

/ 
  

/ 
 

/ 
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำไทย (3) 
 

 สำเหตุ พฤติกรรม ระดับควำมเข้มข้นทำงอำรมณ์ 

ปัญหา ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับการ

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหน่ือยล้า ร้องไห ้ เงียบ ก้มต ่า 

มำกท่ีสุด 
(extremely) 

มำกกว่ำปกติ 
(great) 

มำก 
(very) 

สร้อยเศร้า 
 

/ / 
    

/ 
      

หดหู่ 
         

/ 
   

/ 

หม่นหมอง 
       

/ 
 

/ 
    

หมองหม่น 
       

/ 
 

/ 
    

หมองเศร้า 
              

หัวใจเดาะ 
              

ห่อเหี่ยว 
         

/ 
    

เหี่ยวแห้ง 
         

/ 
    

อกหัก 
 

/ 
            

อกหักรักคุด 
              

อกเดาะ 
              

อาดูร 
      

/ 
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำอังกฤษ (1) 
 

สำเหตุ พฤติกรรม ระดับ 

ปัญหำ ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับกำร

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อย ร้องไห้ เงียบ ก้มต ่ำ 

มำกท่ีสุด 
(extremely) 

มำกกว่ำ 
ปกติ 

มำก 
(very) 

agonizing / 
             

awful / 
            

/ 

bad 
              

blue 
 

/ 
            

bowed down 
          

/ 
   

brokenhearted 
            

/ 
 

cast down 
          

/ 
   

cheerless 
 

/ 
            

crestfallen 
 

/ 
 

/ 
          

dreary / 
  

/ / 
  

/ 
      

dejected 
 

/ 
            

despairing 
 

/ 
            

depressed 
 

/ 
     

/ 
     

/ 

despondent 
 

/ 
            

desolate  /            / 

disconsolate               

dismal  /             
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำอังกฤษ (2) 
 

สำเหตุ พฤติกรรม ระดับ 

ปัญหำ ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับกำร

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อย ร้องไห้ เงียบ ก้มต ่ำ 

มำกท่ีสุด 
(extremely) 

มำกกว่ำ 
ปกติ 

มำก 
(very) 

distressing     /     /   /  

doleful           /   / 

down /   / /   /       
downcast / /  / /   /       

downhearted  /             
down in the mouth               

droopy        /       

forlorn   /   /         

gloomy  /             
glum /   / /   /       

grief /  / / /   / /   /   

grieve       /    /   / 
hangdog /   / /   /       

harrowing           /   / 

heartbreak   /            

heart-rending  /             
heartsick         /   /   
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำอังกฤษ (3) 
 

สำเหตุ พฤติกรรม ระดับ 

ปัญหำ ผิดหวัง สูญเสีย 
ไม่ได้รับกำร

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อย ร้องไห้ เงียบ ก้มต ่ำ 

มำกท่ีสุด 
(extremely) 

มำกกว่ำ 
ปกติ 

มำก 
(very) 

heartsore               

heartrending             /  

heavyhearted               
inconsolable    /          / 

joyless     /          

low        /   /   / 
low-spirited        /       

melancholic       /       / 

melancholy       /        
miserable     /         / 

mourn /  / / /  / /  /     

out of sorts        /       
pathetic  /      /       

pitiable  /             

pitiful               

regret / /  / /   /       
sad / /  / /   /       
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กำรจัดกลุ่มควำมหมำยของถ้อยค ำในแวดวงอำรมณ์เศร้ำภำษำอังกฤษ (4) 
 

สำเหตุ พฤติกรรม ระดับ 
ปัญหำ ผิดหวัง สูญเสีย ไม่ได้รับกำร

ยอมรับ 
เครียด โดดเด่ียว เจ็บปวด เหนื่อย ร้องไห้ เงียบ ก้มต ่ำ มำกท่ีสุด 

(extremely) 
มำกกว่ำ 

ปกติ 
มำก 

(very) 

sorrow /   / /   /      / 

sorry  /            / 

tearful               
teary         /      

traumatic  /       /   /   

unfortunate /              
unhappy /   / /   /       

upset  /        /     

woebegone              / 
woeful     /         / 

wretched /   / /   /    /   

sorrow /   / /   /      / 
sorry  /            / 

tearful               

teary         /      

traumatic  /       /   /   
unfortunate /              
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